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“Sự cam kết của mỗi cá nhân trong một nỗ lực nhóm chính là điều tạo nên cách làm việc của một đội ngũ, một công ty, một xã hội và một nền văn minh.”
— Vince Lombardi
“Người tài giỏi sẽ chiến thắng trò chơi, nhưng tinh thần đồng đội và trí óc giành chức vô địch.”
— Michael Jordan
“Khi đơn độc chúng ta làm rất ít, cùng nhau chúng ta có thể tạo ra nhiều thứ.”
— Helen Keller
“Hãy nhớ rằng làm việc nhóm bắt đầu bằng việc xây dựng lòng tin. Và cách duy nhất để làm điều đó là vượt qua được nhu cầu tự phòng thủ khỏi mọi tổn thương trong mỗi người chúng ta.”
— Patrick Lencioni
Dành tặng Tracy Noble, người đã định hướng cho tôi trong suốt hành trình thực hiện cuốn sách này, cũng như mỗi ngày cô luôn sống khiêm tốn, khát vọng và khéo léo.



Lời giới thiệu 
Nếu ai đó yêu cầu tôi lập một danh sách những đức tính có giá trị nhất mà mỗi chúng ta nên trau dồi để có thể phát triển trong sự nghiệp hay cuộc sống, tôi sẽ đặt việc trở thành người đồng đội lý tưởng lên hàng đầu. Khả năng làm việc hiệu quả cùng người khác nhằm gia tăng giá trị nỗ lực của cả nhóm chính là yếu tố quan trọng hơn bao giờ hết trong thế giới ngày nay. Rất ít người thành công trong công việc, gia đình hoặc bất kỳ lĩnh vực nào mà không có đức tính đó.
Tôi chắc chắn hầu hết mọi người đều chia sẻ thắc mắc này – tại sao việc hiếm có những người đồng đội lý tưởng lại gây ngạc nhiên đến vậy. Tôi nghĩ vấn đề nằm ở chỗ chúng ta không định nghĩa được yêu cầu để trở thành một người đồng đội, thay vào đó lại đưa ra một khái niệm khá mơ hồ, và thậm chí là dễ dãi.
Điều này không khác gì tinh thần làm việc nhóm – điều vẫn luôn thu hút nhiều lời khen ngợi. Trong cuốn sách The File Dysfunctions of A Team (Năm điểm chết trong Teamwork) của mình, tôi đã giải thích rằng tinh thần làm việc nhóm thực sự đòi hỏi những hành vi cụ thể, rõ ràng: lòng tin dựa trên sự kết nối, sự xung đột mang tính xây dựng, tuân thủ cam kết, có trách nhiệm với đồng đội và tập trung vào kết quả. May mắn thay, với sự hướng dẫn, kiên trì và thời gian vừa đủ, hầu hết mọi người có thể học cách nắm bắt những khái niệm đó.
Tuy nhiên, tôi phải thừa nhận rằng một số người dễ dàng trở thành người đồng đội thực sự, dễ chấp nhận năm hành vi trên hơn so với những người khác. Họ không sở hữu các hành vi đó một cách bản năng, mà chúng được hình thành qua kinh nghiệm sống, quá trình làm việc hay cam kết thiết thực để phát triển bản thân, từ đó dẫn họ đến với ba đức tính cơ bản giúp họ trở thành người đồng đội lý tưởng: họ là những người khiêm tốn, khát vọng và khéo léo. Dù những từ này có vẻ đơn giản nhưng không một từ nào trong số chúng lột tả được ý nghĩa chính xác của nội hàm này. Để áp dụng chúng một cách hiệu quả, điều quan trọng là phải hiểu rõ sắc thái của những đức tính này.
Trong suốt hai mươi năm làm việc với các nhà lãnh đạo và đội ngũ của họ, tôi đã nhiều lần nhận thấy rằng khi một thành viên trong nhóm thiếu một (hoặc nhiều hơn) ba đức tính này thì quá trình xây dựng một đội ngũ gắn kết sẽ gặp nhiều khó khăn hơn và trong một số trường hợp là điều bất khả thi. Chúng tôi đã sử dụng phương pháp này để tuyển dụng và quản lý tại The Table Group kể từ khi thành lập năm 1997, và phương pháp này đã tự chứng minh là một phương thức đáng chú ý để dự báo khả năng thành công cũng như là một lời giải thích đáng tin cậy về sự thất bại. Do đó, chúng tôi đã đi đến kết luận rằng ba đức tính dường như quá hiển nhiên này sẽ hỗ trợ tốc độ, sức mạnh và sự phối hợp cần thiết cho tinh thần làm việc nhóm giống như trong môn điền kinh – điều làm cho mọi thứ khác trở nên dễ dàng hơn.
Không thể phủ nhận hệ quả của tất cả những điều này. Khi các nhà lãnh đạo có thể nhận diện, tuyển dụng và trau dồi những nhân viên có cả ba đức tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo, họ sẽ có lợi thế hơn hẳn so với những người không thể làm được điều này. Họ có thể xây dựng được những đội ngũ mạnh hơn một cách nhanh chóng hơn cũng như gặp ít khó khăn hơn, đồng thời họ sẽ giảm đáng kể các chi phí về mặt tinh thần và vật chất liên quan đến các vấn đề chính trị, doanh thu và động lực tinh thần. Cùng với đó, những nhân viên là hiện thân của các đức tính này sẽ làm cho bản thân mình trở nên có giá trị hơn và có sức hút hơn đối với bất kỳ tổ chức nào coi trọng tinh thần làm việc nhóm.
Mục đích của cuốn sách nhỏ này là giúp bạn hiểu cách thức thúc đẩy quá trình hiện thực hóa tinh thần làm việc nhóm trong tổ chức hoặc trong đời sống của bạn bằng sự kết hợp khó nắm bắt ba đức tính đơn giản, để bạn có thể đạt được những lợi ích đặc biệt mà nó mang lại một cách hiệu quả hơn.
Tôi hy vọng cuốn sách này sẽ giúp bạn đạt được điều đó.



CÂU CHUYỆN 



Phần 1 
Tình huống 
ĐỦ RỒI
Trong suốt hai mươi năm qua, Jeff Shanley đã có quá nhiều phiền não ở Thung lũng Silicon. Giờ giấc. Giao thông. Thói tự mãn. Và giờ là lúc phải thay đổi.
Công bằng mà nói, công việc không hẳn là nguyên nhân khiến Jeff chán nản. Trên thực tế, anh đã gây dựng được một sự nghiệp thú vị và thành công. Sau một vài công việc trong lĩnh vực marketing công nghệ cao, anh đã đồng sáng lập một công ty khởi nghiệp về công nghệ ở độ tuổi ba mươi lăm. Hai năm sau đó, Jeff “may mắn” bị giáng chức vì ban giám đốc đã chiêu mộ được một người mà họ gọi là vị CEO dày dặn kinh nghiệm. Trong suốt bốn năm tiếp theo, vị CEO đó – Kathryn Petersen – đã truyền đạt cho Jeff khả năng lãnh đạo, kỹ năng làm việc nhóm và trải nghiệm kinh doanh nhiều hơn những gì anh học hỏi được trong suốt một thập kỷ ở trường kinh doanh.
Sau khi Kathryn về hưu, Jeff cũng rời công ty và dành vài năm sau đó làm việc cho một hãng tư vấn nhỏ ở Vịnh Half Moon, cách Thung lũng Silicon mấy ngọn đồi. Jeff phát triển thuận lợi và trên đà trở thành cổ đông của công ty. Nhưng cũng chính vào lúc này, vợ chồng anh bắt đầu cảm thấy mệt mỏi khi mãi cố gắng bắt kịp gia đình Joneses sống trong ngôi nhà gỗ đắt tiền ngay bên cạnh.
Jeff hẳn đã sẵn sàng cho một sự thay đổi. Anh nên đi đâu và làm gì – điều đó vẫn là một ẩn số với anh. Thế nhưng chắc chắn anh không hề nghĩ tới đáp án cho ẩn số này lại đến từ cuộc gọi của chú mình, ông Bob.
BOB
Robert Shanley là nhà thầu xây dựng nổi bật nhất và thi công đa dạng nhiều hạng mục nhất ở Thung lũng Napa trong suốt ba thập kỷ qua. Với các công trình xây dựng ở Napa, cho dù đó là hầm rượu, trường học hay trung tâm mua sắm, khả năng cao là Valley Builders (VB) sẽ tham gia thi công ở những hạng mục quan trọng.
Thật không may cho Bob khi chẳng có người con nào của ông quan tâm đến việc tiếp quản cơ nghiệp kinh doanh của gia đình. Thay vào đó, họ chọn trở thành chủ nhà hàng, người môi giới chứng khoán hay giáo viên trung học. Chính vì vậy, Bob đã gọi cho cháu mình để xem liệu anh có quen biết ai đó hứng thú với việc điều hành công ty khi ông về hưu trong một vài năm tới hay không.
Đây không phải là lần đầu Bob tham khảo ý kiến của anh. Jeff từng giúp ông một vài lần và thực tế một năm trước anh đã tư vấn cho đội ngũ điều hành công ty trong một dự án quan trọng xoay quanh một chủ đề được xem là một trong những giá trị cốt lõi của công ty – chủ đề làm việc nhóm. Jeff đã tập trung mọi nỗ lực để tạo dựng nhóm làm việc hiệu quả hơn khả năng cho phép của công ty.
Bob yêu thích công việc mà Jeff từng làm và thường khoe khoang về cháu trai của mình trong các buổi họp mặt gia đình, đại khái rằng “thằng bé là cố vấn giỏi nhất của tôi đó”. Những người em họ trêu chọc Jeff, giả vờ phẫn nộ vì sự thiên vị của bố mình dành cho anh.
Bob từng nhiều lần nghĩ tới Jeff nhưng ông hoàn toàn không kỳ vọng rằng người cháu vốn tham vọng trong thế giới công nghệ cao đầy thú vị lại quan tâm đến ngành xây dựng. Đó là lý do khiến ông sửng sốt khi Jeff hỏi: “Liệu chú có cân nhắc việc sử dụng những người không có kinh nghiệm trong ngành? Những người như cháu chẳng hạn?”
THAY ĐỔI
Trong một tháng, Jeff và Maurine Shanley đã bán ngôi nhà nhỏ của mình ở San Mateo, cùng hai đứa con và một chú chó chuyển đến một thị trấn nằm cuối Napa về phía bắc, nơi không còn thung lũng nữa. Đoạn đường từ nhà Jeff đến văn phòng Valley Builders khoảng 6,5km, nên anh chỉ mất bảy phút để di chuyển – ngay cả khi anh lái xe với tốc độ hạn chế.
Chính trong những phút giây đó, Jeff đã trải qua cảm giác hối hận ban đầu. Bởi việc tìm hiểu các khía cạnh của ngành xây dựng lại khó khăn hơn những gì anh nghĩ, dù mọi thứ xuất phát từ quyết định của chính anh vẫn đang diễn ra tốt đẹp. Hay nói chính xác hơn, vấn đề nằm ở chỗ anh thiếu kiến thức đặc thù của ngành này.
Mọi thứ trong xây dựng dường như đều có liên quan đến vấn đề vật lý và vật tư. Thời của những cuộc tranh luận về mặt lý thuyết và những kế hoạch “trên trời” đã qua rồi. Giờ đây, Jeff nhận thấy bản thân phải học hỏi đến từng tiểu tiết của mọi thứ, từ điều hòa đến gỗ xẻ, thậm chí cả bê tông nữa.
Nhưng chẳng bao lâu sau, Jeff không chỉ quen dần cách làm việc mới, mà thực tế anh còn trở nên thích thú với nó hơn. Những cuộc trò chuyện thẳng thắn xoay quanh các chủ đề hữu hình không chỉ ít phức tạp hơn mà còn phấn khích hơn so với các chủ đề vô hình như công nghệ cao.
Và anh đã học được từ Bob nhiều hơn những gì anh mong đợi – đó là một người chưa từng tốt nghiệp đại học nhưng dường như lại hiểu rõ về kinh doanh hơn nhiều vị CEO mà Jeff từng làm việc cùng trong lĩnh vực công nghệ.
Sau tám tuần quan sát và học hỏi, Jeff đã rút ra kết luận rằng việc chuyển đến Napa là một quyết định đúng đắn và những áp lực mà anh phải trải qua trong cuộc sống trước đây ở Thung lũng Silicon đã chấm dứt.
Anh đã nhầm.



Phần 2 
Phân tích 
THÒNG LỌNG
Bob Shanley chưa bao giờ là người do dự, đó là một trong những lý do giúp công ty ông hoạt động tốt. Trong khi những người khác luôn đắn đo giữa được và mất, ông lại cực kỳ quyết đoán và táo bạo trong việc phát triển công ty. Ngoại trừ những cuộc suy thoái kinh tế thi thoảng khó tránh khỏi, hầu hết các quyết định của Bob đều mang lại những lợi ích to lớn trong dài hạn.
Với đội ngũ hơn 200 nhân viên, công ty trở thành một trong hai doanh nghiệp lớn nhất trong vùng. Những nhân viên đó, từ công nhân xây dựng mới vào nghề cho đến kiến trúc sư, nhìn chung đều nhận được mức thù lao xứng đáng và đối với riêng Bob, điều quan trọng hơn nữa là người lao động phải được hưởng những chính sách phúc lợi hào phóng. Dù tiền thưởng mỗi năm mỗi khác tùy vào tình hình kinh tế vùng và kết quả tăng trưởng kinh doanh của công ty, nhưng chưa một nhân viên nào của Valley Builders cảm thấy bị bóc lột.
Không chỉ có đội ngũ nhân viên mới là người phụ thuộc vào kết quả tài chính của Valley Builders. Mọi thành viên trong gia đình mà Bob gọi là “cổ đông cá nhân” đều có cổ phần tài chính trong công ty. Đó là vợ con Bob, cũng như vài người thân đã hỗ trợ ông trong những bước đầu gây dựng công ty từ hơn ba thập kỷ trước. Một trong những người đó chính là bố Jeff, ông đã dựa vào món lợi tài chính đó để có khoản tiền dưỡng lão khi về hưu.
Trong suốt những tháng làm việc đầu tiên, Jeff hầu như tập trung vào việc học cách vận hành của ngành xây dựng. Chủ yếu là nghiên cứu về chiến thuật hàng ngày và đặc thù tài chính trong doanh nghiệp, tất cả mọi thứ từ thu mua vật tư, dự toán và cấp phép cho tới chi phí nhân công. Bob quyết định đợi thêm vài tháng nữa mới hướng dẫn Jeff về các vấn đề chiến lược dài hạn liên quan đến tình hình tài chính tổng thể và kế hoạch phát triển kinh doanh mới. Dù chắc hẳn Jeff đã hỏi Bob vài câu hỏi liên quan đến các vấn đề đó, song ông quả quyết với anh rằng ông sẽ ngồi lại cùng anh để xem xét một phần công việc kinh doanh ngay khi cháu ông cảm thấy sẵn sàng trong việc ngăn ngừa và giải quyết được các vấn đề trong ngành xây dựng.
Jeff không biết được ngày đó đến sớm như thế nào và cuộc trò chuyện hẳn sẽ sốc đến nhường nào. Và Bob cũng không hề có bất kỳ ý niệm gì về vấn đề này.
GIÃI BÀY
Khi cùng ăn trưa tại một nhà hàng BBQ cao cấp gần sông Napa, Bob đã đi thẳng vào vấn đề.
“Chú vô cùng hạnh phúc vì cháu về đây làm việc. Cháu đúng là phước lành đến với chú và công ty. Cứ thỏa thuận vậy nhé!”
Jeff thấy vui với phản hồi từ người chú hơn bất kỳ lời phản hồi nào mà anh từng nhận được trước đây trong sự nghiệp của mình, có lẽ bởi nó xuất phát từ một thành viên trong gia đình. Song anh có thể khẳng định rằng chú mình vẫn còn nhiều điều muốn trao đổi.
“Thực tế thì chú sẽ không đợi thêm một năm nữa mới giao quyền quản lý cho cháu. Chúng ta hãy tiến hành việc đó ngay bây giờ.”
Hoàn toàn bất ngờ với thông báo đó, Jeff chần chừ: “Ái chà! Cháu nghĩ chúng ta không nên nôn nóng...”
Vừa mỉm cười, Bob vừa khoát tay ngắt lời anh: “Đừng nói với chú rằng cháu chưa sẵn sàng, vì chú biết rõ điều đó.”
Jeff bắt đầu thấy bối rối.
“Chú không muốn cháu phải sẵn sàng, Jeff! Chú muốn cháu phải hứng thú. Và một chút lo lắng nữa. Điều đó sẽ tốt cho cháu.”
Điều gì đó trong lời nói của ông chú khiến Jeff cảm thấy buồn. “Ồ, cháu nghĩ cháu sẽ có nhiều hứng thú cũng như lo lắng trong sáu tháng tới. Tại sao chúng ta không...”
“Bởi vì chúng ta không thể,” Bob lại ngắt lời anh, lần này bằng ngữ điệu nghiêm trọng hơn rất nhiều. Ông dừng lại và cố gắng để nói câu tiếp theo: “Jeff, bác sĩ nói rằng bệnh tim của chú đang hết sức trầm trọng. Bệnh tình của chú không thể hồi phục hoàn toàn. Chú không hiểu tất cả những lời của bác sĩ. Đại khái về chứng thiếu máu cục bộ và đau thắt ngực. Tất cả những gì chú biết là bác sĩ khuyên chú cần phẫu thuật và thay đổi cuộc sống. Ngay lập tức.”
Ngay sau đó, câu chuyện của họ bị gián đoạn khi người phục vụ đến lấy phiếu gọi món. Lập tức quay về vẻ mặt bình thường, Bob nhanh chóng gọi món salad không nước sốt và một ly nước. Rồi ông quay sang trêu chọc Jeff.
“Nếu cháu không gọi món sườn, chú sẽ đá đít cháu ngay tại đây đấy!”
Jeff bật cười và gọi món sườn. Khi người phục vụ rời đi, anh hỏi Bob một câu hỏi quan trọng: “Chú sẽ ổn chứ?”
“Nếu cuộc phẫu thuật thành công và chú làm đúng những gì bác sĩ dặn, chú sẽ ổn thôi. Nhưng điều đó thật khó đối với chú. Đó là lý do tại sao chú phải rời bỏ công việc kinh doanh.” Bob dừng lại. “Chú không tin rằng chú vừa nói ra những lời đó. Chú nghĩ mình vẫn còn sốc khi nghĩ đến việc chú sẽ không còn ở công ty trong ba tuần nữa. Nhưng chú phải đi, bởi vì chú không muốn làm việc nửa vời.”
“Khi nào chú tiến hành phẫu thuật?”
“Tính từ ngày mai thì còn đúng một tuần nữa, nếu không có gì thay đổi hoặc bác sĩ không yêu cầu chú phẫu thuật sớm hơn.”
Jeff sững sờ.
Mặc dù vẫn thể hiện sự tự tin và hài hước đặc trưng của mình, Bob rõ ràng xem những gì ông đang nói rất nghiêm túc.
“Thành thật mà nói, Jeff, chú không biết mọi người sẽ phải làm gì nếu cháu không về đây làm việc.”
Jeff gật đầu, cảm thấy vui vì sự tin tưởng của mọi người, nhưng anh lại không hề thích hoàn cảnh này chút nào. Hoàn cảnh này dường như đang dần trở nên tệ hơn.
KHI TRỜI ĐỔ MƯA
Jeff quyết định đi sâu vào chi tiết. “Ồ, cháu ghét đề cập đến vấn đề này, nhưng cháu nghĩ đã đến lúc chú cháu mình nên thảo luận về bảng cân đối kế toán và kế hoạch tài chính dài hạn của công ty.”
Bob gật đầu có chút ngượng ngùng và lấy thứ gì đó trong cặp đựng máy tính của ông. “Chú nghĩ mình đã mang hầu hết những thứ mà cháu cần.”
Hiểu khá rõ chú mình nên Jeff bắt đầu cảm thấy có điều gì đó không ổn. Anh dò xét: “Dựa trên mọi thứ mà cháu quan sát được đến nay, cháu đoán công ty đang hoạt động khá tốt.” Câu nói này nghe có vẻ là một lời nghi vấn hơn là khẳng định.
Bob mỉm cười đầy ẩn ý như những lần mà ông quả quyết với đám con mình rằng ông sẽ không ném chúng xuống chỗ sâu nhất của hồ bơi ngay trước khi ông hành động y như thế. “Chắc chắn rồi!” Ông có vẻ không quá mạnh miệng. “Nhưng chú cần nói với cháu về một vài thách thức cũng như cơ hội mới cho công ty.”
Vừa lo lắng, Jeff vừa cười thành tiếng. “Cháu không nghĩ mình muốn nghe những điều này.”
“Ồ, cháu sẽ ổn thôi. Đây chỉ là cách thức mà ngành công nghiệp vận hành.”
Người phục vụ mang bia lên cho Jeff và nước cho Bob.
“Vậy chú cháu mình đang đề cập đến loại thách thức và cơ hội nào?” Jeff hỏi.
Bob thôi lục lọi cặp mình và nhìn thẳng vào Jeff với ánh mắt kỳ lạ pha trộn giữa phấn khích và lo lắng.
“Jeff, chúng ta vừa trúng thầu hai dự án lớn.”
Ông dừng lại để anh có thể tiếp nhận thông tin, rồi mới tiếp tục.
“Thật sự rất tuyệt vời. Dự án Bệnh viện The Queen of the Valley, chú từng nhắc về nó với cháu cách đây vài tuần, đã về tay chúng ta vào hôm thứ Hai. Và chú cũng vừa ký hợp đồng dự án khách sạn mới ở thành phố St. Helena sáng hôm qua.” Ông dừng lại và dường như đang gượng cười. “Chúng ta sẽ thực hiện cả hai dự án này.”
Jeff cảm thấy bối rối. “Đó là một tin tốt, phải không chú?”
“Thật sự là tin tốt đấy,” Bob trả lời, nhưng ngữ điệu lại không tốt mấy.
“Lần cuối cùng công ty giành được hai dự án tương tự như vậy cùng lúc là khi nào?” Jeff càng tò mò muốn biết.
Bob ngập ngừng, nhìn ly nước trong chốc lát rồi quay lại nhìn Jeff. “Đó chính là mấu chốt. Chúng ta chưa từng nắm trong tay hai dự án tương tự vậy tại cùng một thời điểm.” Ông dừng lại. “Thực tế thì cả hai đều có quy mô lớn như những dự án mà chúng ta từng làm.”
Bất kỳ nét cười nào trên khuôn mặt Jeff cũng đều biến mất. Anh cảm thấy choáng ngợp dù chưa nghe đến tin tức xấu nhất.
CAM KẾT
Jeff hít một hơi thật sâu. “Được rồi. Cháu biết điều này hơi khó nghe, và điều cuối cùng cháu muốn làm là giải tỏa căng thẳng cho chú, chú Bob! Nhưng có lẽ chúng ta cần tập trung vào một trong hai dự án và buông tay với dự án còn lại. Ý cháu là, nếu chú tiếp tục điều hành công ty thì việc này chỉ là một thách thức, còn đối với một CEO còn non nớt và thiếu kinh nghiệm như cháu, việc này có thể dẫn đến thảm họa.”
Bob gật đầu và nhấp ngụm nước. “Chú hiểu.”
Jeff muốn được giải tỏa, nhưng anh cảm nhận một trận đấu phụ đang tới. Và anh đã đúng.
Bob gượng gạo cười. “Theo luật định về loại dự án bệnh viện, nếu chúng ta rút lui thì sẽ bị mất một khoản vốn lớn. Còn dự án khách sạn đã chuyển khoản thanh toán đầu tiên và chúng ta đang sử dụng một phần để hoàn thiện công trình trung tâm mua sắm Oak Ridge.”
Jeff bắt đầu cảm thấy người mình nóng lên, nhưng không theo chiều hướng tích cực chút nào. Anh với lấy chai bia trước mặt, nốc một hơi dài rồi nói: “Vậy chúng ta sẽ đề cập đến vấn đề dòng tiền chứ? Và tổn thất sẽ rất lớn nên chúng ta không thể rời bỏ dự án?”
Bob gật đầu. “Ồ đúng vậy! Đó chính là mấu chốt quyết định sự sống còn của công ty.” Rồi nụ cười của ông trở lại. “Nhưng ngay khi chúng ta thực hiện các dự án này, phương diện dòng tiền của chúng ta sẽ ổn thôi.”
Đột nhiên Jeff không còn đánh giá cao người chú của mình nữa.
Bob cố gắng làm anh vui. “Cháu có thể làm được, Jeff! Cháu thông minh hơn chú. Cháu trẻ hơn chú. Và cháu sẽ có rất nhiều sự hỗ trợ.”
Jeff đổi giọng: “Tất cả những chuyện này đã xảy ra bao lâu rồi ạ?” Giọng điệu anh bắt đầu nghe như một lời cáo buộc.
“Ồ, như chú đã nói, thương vụ khách sạn đã khép lại ngày hôm qua, và dự án bệnh viện cũng đã được thông qua...”
“Không, ý cháu là vấn đề bác sĩ?”, Jeff ngắt lời.
Bob tỏ ra bối rối. “Ồ, vừa mới chiều hôm qua thôi. Chỉ là một dịp kiểm tra tầm soát sau vài cơn đau thắt gần đây.” Mắt ông mở to khi đột nhiên nhận ra những gì Jeff muốn nói. “Cháu không nghĩ rằng chú biết tất cả mọi chuyện và sắp đặt cháu, phải không? Chú sẽ không làm điều này với cháu, Jeff!”
Bob bắt đầu cảm thấy nghèn nghẹn. “Nếu chú có ý định rời bỏ công việc kinh doanh ngay từ trước, chú sẽ không bao giờ đồng ý ký kết các dự án này và đặt cháu vào tình huống khó khăn như vậy.”
Jeff cảm thấy áy náy với chú mình vì đã không tin tưởng ông. Anh không còn cách nào khác, buộc phải hỏi ông câu tiếp theo: “Vậy chú không nghĩ cháu sẽ làm được sao?”
“Không, ý chú không phải như vậy. Ý chú là chú không cố tình đẩy cháu vào tình huống như thế. Nhưng điều đó không có nghĩa rằng cháu không làm được. Cháu có thể tuyển thêm một vài người nữa. Chỉ là vấn đề về mặt quy mô. Mọi chuyện rồi sẽ ổn.”
Jeff hy vọng Bob thực sự có ý đó. Anh vẫn không thấy đáng tin cậy lắm.
LIỀU LĨNH
Jeff quyết định không uống hết chỗ bia còn lại. Anh nhận ra mình cần phải quay lại làm việc và giữ đầu óc tập trung cho khoảng thời gian còn lại trong ngày, và có lẽ kéo dài cả đến buổi tối.
Bob nói với cháu trai của mình rằng ông đã thông báo với hai nhà điều hành cấp cao nhất về sự thay đổi sắp diễn ra này, và khuyên Jeff nên đi gặp họ ngay sau bữa trưa. Jeff đồng ý và hỏi liệu anh có toàn quyền trong việc điều hành công ty hay không.
Bob cam đoan với anh: “Không có bất kỳ giới hạn hay cấm đoán nào. Bắt đầu có hiệu lực ngay lập tức.”
Thỏa mãn với lời cam đoan của Bob, Jeff dành khoảng thời gian còn lại của bữa trưa chỉ để cùng Bob trao đổi về chuyện sức khỏe và gia đình. Không hề liên quan đến việc kinh doanh. Kết thúc buổi trò chuyện, khi đứng lên ra về, anh xin lỗi vì đã nghi ngờ chủ ý của Bob.
“Chú không trách cháu đâu,” Bob quả quyết với anh. “Lẽ ra chú nên tự hỏi bản thân giống như vậy.”
Đột nhiên Bob mỉm cười và nhìn Jeff chăm chú. “Cháu biết gì không? Một trong những điều tồi tệ nhất trong tất cả mọi việc là chú sẽ không được làm việc với cháu.” Ông dừng lại để tránh xúc động. “Cháu có lẽ không biết điều này, nhưng chú thấy thích thú với những tháng qua hơn là những gì chú từng trải qua trong những năm trước đây.”
Jeff trao cho người em trai của bố mình một cái ôm không hề dính líu đến công việc kinh doanh và rời khỏi nhà hàng với trái tim trĩu nặng.
Trên đường đến văn phòng Valley Builders, anh gọi cho hai người điều hành mà anh cần nhờ cậy để giữ vững sự ổn định cho công ty và lên lịch họp ngay chiều hôm đó. Một trong những lý do khiến anh không hoàn toàn mất hy vọng về tương lai của mình tại công ty chính là niềm tin đặt vào hai nhân sự làm việc lâu năm, Clare Massick và Bobby Brady.
Clare, một phụ nữ dáng cao, tóc vàng, ít hơn Jeff vài tuổi, là người điều hành toàn bộ hoạt động hành chính của công ty, bao gồm tài chính, pháp lý và nhân sự. Cô là người duy nhất đứng đầu mảng nhân sự trong lịch sử công ty, được miễn cưỡng tuyển vào làm việc từ bảy năm trước sau khi luật sư cá nhân của Bob thuyết phục ông rằng công ty có khả năng dính vào các vấn đề pháp lý nếu không có bộ phận gắn liền với chức năng nhân sự. Bob nhấn mạnh phải tìm một người có thể hỗ trợ công ty và có hứng thú với ngành xây dựng. Ông giải thích với những ứng viên mà mình phỏng vấn: “Tôi không muốn bất kỳ người nào theo chủ nghĩa quân bình và ghét kinh doanh nào đến đây và phá hỏng văn hóa của công ty.”
Trong khi nhiều ứng viên trong số đó quyết định không tham gia vào quá trình tuyển dụng, Clare lại nhận ra mình thuộc về nơi này khi nghe những lời đó. Là con gái trong một gia đình có bố là quân nhân và mẹ là giáo viên dạy múa, cô phải vật lộn để tìm kiếm công việc sau khi tốt nghiệp đại học. Cảm thấy thích thú với ngành tâm lý học và kinh doanh song lại không đủ khả năng để theo đuổi một trong hai, cô quyết định rằng ngành nhân sự chính là sự kết hợp đúng đắn của cả hai.
Những năm đầu của cô trong ngành nhân sự trước khi gia nhập Valley Builders quả thật khủng khiếp – một sự pha trộn giữa những quy chuẩn quan liêu và những cuộc họp thảo luận biểu lộ cảm xúc quá khích. Clare gần như hoàn toàn sẵn sàng để thoát khỏi nơi đó khi cô nghe thông báo tuyển dụng tại Valley Builders. Sau hai mươi phút phỏng vấn với Bob Shanley, Clare đã thay đổi quan điểm.
Jeff biết đến Clare từ vài năm trước, đặc biệt thông qua quá trình tham gia tư vấn về chủ đề làm việc nhóm ở Valley Builders. Qua những buổi gặp gỡ với nhóm điều hành, anh nhanh chóng biết được lý do tại sao Bob lại thích cô và giao cho cô nhiều trọng trách. Rất may, cô có vẻ rất vui khi Jeff gia nhập công ty, vì vậy anh tin rằng họ sẽ phối hợp ăn ý.
Bobby Brady, một người đàn ông năm mươi hai tuổi, ngực lép, mái tóc hoa râm, luôn mỉm cười, chính là người đứng đầu tất cả các hoạt động vận hành tại Valley Builders. Lần đầu tiên ông thể hiện lòng đôn hậu của mình là vào mười một năm trước khi ông đến làm việc tại công ty và những đồng nghiệp đã quả quyết rằng sẽ rất dễ nhầm lẫn nếu có hai Bob trong ban lãnh đạo. Vì vậy, trong lúc trêu chọc, họ đã liên tưởng ông đến nhân vật Bobby, tên của cậu bé nhỏ tuổi nhất trong The Brady Bunch, một trong những bộ phim sitcom mang tính biểu tượng nhất của nước Mỹ.
Không chớp mắt, Bob, hay Bobby, đã nhận biệt danh mới với sự hài hước khiêm nhường và lịch sự hơn cả mong đợi, chốt rằng có thể ông sẽ sớm quên tên thật của mình. Thật ngạc nhiên, ông nhanh chóng quen với biệt danh mới ở công ty, và đồng thời nhận ra rằng chính cái tên mới đã giúp ông xây dựng mối quan hệ với những nhà thầu và nhà cung ứng vốn thích trêu chọc ông.
Bobby am hiểu kỹ càng về ngành kinh doanh xây dựng, điều này vô cùng hữu ích. Ông đã xây dựng được danh tiếng vững chắc trong sự nghiệp nhờ vào tính trung thực, chăm chỉ và đúng hạn trong các dự án của mình – những điều khiến ông trở nên khác biệt với các đồng nghiệp khác trong ngành.
Trên đường trở lại văn phòng, Jeff gọi điện cho Clare và Bobby để yêu cầu họ đến gặp anh trong văn phòng của Bob, anh biết rằng Bob đã thông báo với họ về tin quan trọng này trong bữa sáng cách đây chỉ vài giờ. Jeff càng tò mò muốn biết Clare và Bobby nghĩ gì về sắp xếp mới này chỉ sau vài giờ tiếp nhận. Phản ứng của họ có thể sẽ không như anh mong đợi.
KỊCH TÍNH
Khi Jeff đến nơi, Clare và Bobby đã có mặt trong phòng của chú anh, một căn phòng không hề đẹp mắt mà Bob đã từ chối nâng cấp hay trang trí lại kể từ khi công ty được thành lập. Vợ ông liên tưởng nó là phong cách “xây dựng thập niên 1970”, vốn chỉ hợp với chồng bà.
Bobby đang ngồi đằng sau chiếc bàn gỗ lớn và không có vẻ gì thoải mái.
“Ngồi đi Jeff!” Lời mời chẳng khác gì một mệnh lệnh.
Clare nói trước: “Jeff, tôi nghĩ anh biết rằng chúng tôi không phải là kiểu người vui cười với ai đó trước mặt và rồi đi nói xấu đằng sau lưng họ. Chúng tôi sẽ thẳng thắn với anh, dù anh có thích hay không.”
Jeff chưa kịp trả lời chắc chắn rồi thì Bobby đã tiếp lời.
“Vấn đề là, chúng tôi chẳng vui mừng gì khi cậu trở thành ông chủ mới của chúng tôi.”
Jeff sững người. Tối hôm đó, anh đã kể với vợ rằng anh cảm giác như mình đang diễn một phân cảnh của một bộ phim thảm họa phòng vé.
Bobby yên lặng trong chốc lát rồi tiếp tục. “Tôi đã chăm chỉ làm việc cho người chú tự phụ của cậu hơn một thập kỷ qua, và ông ấy đã thưởng gì cho tôi? Bằng cách giao vị trí cao nhất cho cháu trai của ông ấy à?”
Jeff sững sờ, nhìn Clare để xem liệu cô có chia sẻ phần nào cú sốc này với anh trước những lời cay nghiệt tuôn ra từ miệng Bobby không. Rõ ràng cô ấy đã không làm điều đó, bởi vì cô chỉ nhìn chằm chằm Jeff khi anh đang cố tự vệ.
“Nghe này, tôi không kỳ vọng...”
Bobby ngắt lời anh: “Tôi không muốn nghe. Cậu biết mình đã có lợi thế khi đến đây. Bob hẳn đã biết ông ấy sẽ rời khỏi công ty khi mời được cậu về đây.”
“Không, ông ấy nói rằng mình chỉ mới gặp bác sĩ hôm qua và ông...”
Lúc này đến lượt Clare ngắt lời anh: “Thôi nào, Jeff! Anh nghĩ chúng tôi là con nít à?”
Dường như Clare có nhiều điều muốn nói, nhưng cô đột ngột dừng lại, đứng lên và quay lưng lại với Jeff, nhìn về hướng cửa sổ.
Bobby nhìn Clare với khuôn mặt pha trộn giữa lo lắng và thất vọng. Với cảm xúc mạnh mẽ hơn, ông ấy tiếp tục đả kích Jeff: “Vậy nên thỏa thuận thế này nhé! Nếu cậu trở thành ông chủ, chúng tôi sẽ rời khỏi đây.”
Jeff choáng váng. Và không thốt nên lời.
Lẽ ra phải trở nên tức giận, Bobby dường như bị Clare làm phân tâm, ông ấy liếc nhìn cô.
Jeff quay lại để hỏi tại sao và nhận thấy Clare rõ ràng là đang run rẩy.
Cô ấy đang khóc à? Anh tự hỏi.
“Chúc cậu may mắn trong hành trình biến nơi này thành chốn của riêng mình, anh bạn!”
Bobby đứng dậy và đi về phía cửa. “Đi nào, Clare!”
Và đó chính là lúc Clare dường như bật khóc. Cúi đầu úp mặt vào lòng bàn tay, cô ấy thậm chí còn run rẩy hơn trước.
Jeff vẫn còn bối rối.
Và đó cũng là lúc anh nghe thấy tiếng cười như nén lại của Clare.
“Chết tiệt thật, Clare!” Bobby hét vào mặt đồng nghiệp.
Cô quay sang Bobby và bật cười: “Xin lỗi, tôi không làm được!”
“Cô đã phá hỏng mọi chuyện! Cậu ta đang tin là thật!” Bobby lắc đầu với Clare.
Cuối cùng, Jeff nhận ra mình vừa mắc bẫy một trò chơi khăm.
“Mấy người thật đáng ghét!” Lòng mừng thầm nên cơn tức tối của Jeff được xoa dịu đi rất nhiều. Vừa mỉm cười, anh cầm chai nước trên bàn ở trước mặt và ném nó về phía Bobby, nhưng ông ấy lại bắt lấy được.
“Thừa nhận đi! Cậu đã mắc bẫy chúng tôi,” Bobby trêu chọc anh.
“Tôi xin lỗi, Jeff!” Clare cầu xin ông chủ mới của mình. “Bobby ép tôi làm điều đó.”
Jeff trêu đùa cô: “Vậy thì tôi đoán cô sẽ tự xử lý việc chấm dứt với công ty chứ?”
Cô nhăn mặt: “Bob sẽ tức giận với chúng tôi khi nghe điều này.”
“Không, ông ấy sẽ không tức giận đâu,” Bobby phản bác. “Ông ấy sẽ nghĩ nó thật buồn cười.”
Jeff đồng ý với Bobby: “Đúng, ông ấy sẽ nghĩ rất buồn cười. Một người tự phụ đấy!”
HÀI KỊCH ĐEN1
1. Hài kịch đen: Một thể loại hài kịch sử dụng sự tiếng cười dựa trên sự nhạo báng và hoài nghi, với các vấn đề mang tính cấm kỵ, nghiêm trọng, nhạy cảm như tôn giáo, chính trị, chiến tranh, giết người, tệ nạn, tội phạm...
Clare sau đó cố gắng mang không khí nghiêm túc trở lại căn phòng. “Tại sao chúng ta lại cười? Tất cả chúng ta đều bị lừa mà!”
Câu nói chỉ khiến họ cười ngặt nghẽo hơn trong chốc lát, cho đến khi một thực tế được phơi bày.
Với tình hình sức khỏe của chú mình, Jeff cảm giác tình hình có chút ảm đạm. “Hai người có nghĩ rằng ông ấy sẽ ổn không?”
Đột nhiên Clare cảm thấy tâm tình của ông chủ mới thật tệ. “Ồ, tôi tin là như vậy. Hãy nói với anh ấy về những gì anh đã nói trước đây đi, Bobby!”
“Vài năm trước, anh trai tôi cũng được chẩn đoán y như vậy và phải thực hiện phẫu thuật tương tự. Bệnh tình không quá nguy hiểm, miễn là ông ấy thay đổi chế độ ăn uống và lối sống.” Bobby dừng lại để Jeff có thời gian nghiền ngẫm. “Ông ấy sẽ ổn thôi.”
Jeff thấy vui vì những lời trấn an của họ dành cho chú mình, nhưng anh cũng cần vài lời trấn an tương tự cho bản thân.
“Vậy những gì hai người đã nói có phải là sự thật, dù chỉ là một chút hay không?” Anh tiếp tục giải thích khi họ chưa kịp trả lời. “Ý tôi là một trong hai người có ai cảm thấy mình lẽ ra nên tiếp quản công việc này không?”
Jeff rất vui vì Bobby lên tiếng trước. “Cậu đang đùa với chúng tôi à? Nếu Bob giao cho tôi vị trí CEO, tôi sẽ rời khỏi công ty. Tôi biết đâu là điểm mạnh và điểm yếu của mình,” ông ấy vừa nói vừa nhìn xung quanh văn phòng. “Tôi là con người của mảng điều hành.”
Clare chen vào: “Dù tôi yêu thích công việc tư vấn cho Bob đến cỡ nào, tôi vẫn không phù hợp với cái ghế đó. Nó không dành cho tôi.”
“Được rồi, nhưng hai người nghĩ như thế nào nếu tôi ngồi vào vị trí này?”
“Chà, nếu không thừa nhận mình đang rất lo lắng nghĩa là chúng tôi đang nói dối,” Clare nói vẻ lo lắng lẫn thương cảm.
Bobby tiếp lời: “Đúng vậy. Chúng tôi cũng lo lắng như cậu, anh bạn ạ! Nhưng nó không như việc chúng tôi đã nghĩ đến người nào đó thích hợp hơn. Với tình hình điên rồ như hiện tại, cậu là lựa chọn tốt nhất của chúng tôi.”
“Tại sao hai người lại nói như vậy?”
Clare trả lời: “Vì chúng tôi cần người nào đó mà chúng tôi biết rõ và tin tưởng. Không phải là một anh hùng nào ngoài kia đến đây và làm tốt công việc này. Và anh đã được trao quyền. Anh là người nhà.”
“Và cậu không phải là một kẻ ngốc,” Bobby nghiêm túc tuyên bố không chút đùa giỡn. “Cậu là đứa trẻ tốt, và cậu biết lắng nghe. Chúng tôi biết cậu hiểu những gì chúng tôi đang nói.”
Jeff không bao giờ có thể tưởng tượng cái câu “cậu không phải là một kẻ ngốc” nghe ra lại thoải mái đến như vậy, hoặc việc anh được ví như một đứa trẻ ở độ tuổi bốn mươi. Tuy nhiên, anh vẫn đáp lại với giọng gay gắt hơn.
“Được rồi, tôi đánh giá cao điều đó. Nhưng tôi buộc phải hỏi hai người một câu hỏi quan trọng.”
Anh dừng lại giây lát để mọi người ngẫm nghĩ. “Hai người đã sẵn sàng để tôi trở thành lãnh đạo của công ty chưa? Và là sếp của hai người chưa?”
Clare và Bobby nhìn nhau, rồi quay sang nhìn Jeff. “Chắc chắn rồi,” Bobby tuyên bố.
Clare đồng ý. “Tôi cũng vậy.”
Jeff cảm thấy nhẹ nhõm. “Được rồi. Hai người có muốn đi ăn cùng tôi tối nay không?”
CUỘC HỌP ĐẦU TIÊN
Ngồi vào chiếc bàn lớn ở khu vực phía sau của nhà hàng Mexico mang tên Maria’s, cách văn phòng vài tòa nhà, Jeff cùng hai nhà điều hành dưới quyền trực tiếp của anh dời hết bộ đĩa và muỗng nĩa bạc sang một bên để dành chỗ cho đống giấy tờ. Vì đó là một buổi tối trong tuần và thức ăn tại nhà hàng Maria’s lại không đặc biệt ngon nên họ đã dành nhiều thời gian để thảo luận.
“Được rồi, hãy cố gắng tránh đi sâu vào quá nhiều chi tiết lúc này,” Jeff giải thích. “Chỉ cần xác định những đòn bẩy quan trọng nhất mà chúng ta cần, rồi dồn hết sức thực hiện công việc hiện tại.”
Vì Bobby và Clare không có phản hồi ngay tức thì, anh tiếp tục nói rõ ý mình.
“Tôi đang nói về những hạng mục lớn. Kiểu như tài chính. Nhân sự. Vật tư.”
Lúc này họ mới gật đầu và gần như đồng thanh nói “nhân sự”.
Jeff phồng miệng như ra hiệu cho họ giải thích, và Bobby nói trước.
“Chúng ta cần thêm ít nhất,” ông dừng lại để làm một phép toán nhanh trong đầu, “sáu mươi người trong hai tháng tới.” Ông nhìn Clare như để xác nhận lại.
Clare thở dài, đồng ý với ông.
“Chúng ta đang nói tới nhóm người nào?” Jeff muốn biết. “Thợ lao động tay chân? Quản lý dự án? Quản đốc?”
“Đúng vậy,” câu trả lời của Bobby không mang theo chút hài hước nào. “Tất cả.”
Clare nói thêm: “Nhưng chúng ta cần tuyển bốn nhân sự quan trọng trước tiên. Một quản lý dự án bệnh viện, hai quản đốc và một kỹ sư có thâm niên.”
“Ba quản đốc,” Bobby sửa lại lời cô.
“Được rồi, có thể là ba quản đốc. Và chúng ta cần sáu giám sát và gần năm mươi nhà thầu cho tất cả các hạng mục.” Cô lắc đầu như thể bản thân đã không nhận ra tính chất nghiêm trọng của vấn đề cho đến khi liệt kê hết danh sách. “Thật điên rồ!”
Jeff ghi lại các con số vào chiếc notepad của mình.
Họ dành ba mươi phút tiếp theo bàn về những công việc cụ thể mà họ cần thực hiện và cách triển khai chúng.
Jeff quyết định đã đến lúc phải thảo luận về những vấn đề khác. “Được rồi, còn vấn đề gì khác ngoài công tác tuyển dụng không?”
Trong gần hai giờ đồng hồ, ba nhà điều hành đã đi vào những vấn đề chi tiết của hai dự án lớn, mọi thứ từ giấy phép xây dựng và kế hoạch cho tới thiết kế và vật tư.
Jeff nghĩ rằng anh đã học được nhiều điều trong sáu mươi ngày làm quen với công việc, nhưng sau đó anh phải thừa nhận rằng chỉ trong ba tiếng đồng hồ tại nhà hàng Maria’s, anh đã tiếp thu được nhiều thứ hơn cả hai tháng trước. Đó giống như một khóa học cấp tốc về quản lý xây dựng, mà chính ý thức về sự cấp bách đã truyền cảm hứng cho anh. Và cả nỗi sợ hãi.
Đến chín giờ, Jeff quyết định nên dừng lại. “Đừng đốt cháy bản thân trong chặng đầu tiên của cuộc đua này.”
Họ đồng ý gặp mặt vào chiều hôm sau khi Bobby trở về từ công trình Oak Ridge – dự án trung tâm mua sắm cần phải bàn bạc tiếp mà Valley Builders đang cố gắng hoàn thành.
TÁI CƠ CẤU
Trên đường về nhà, Jeff gọi cho Ben – con trai út của chú Bob. Đó là người em họ mà Jeff quý mến vì một lý do tương tự như Bob là người chú mà anh quý mến. Ben thừa hưởng cá tính nổi bật của bố mình, mặc dù không hẳn y đúc.
Ben vừa là giáo viên lịch sử vừa là huấn luyện viên bóng rổ tại một trường trung học ở thành phố St. Helena. Mặc dù chỉ mới bốn mươi tuổi, anh ấy đã trở thành huyền thoại với vai trò là huấn luyện viên khi những đội bóng mà anh ấy dẫn dắt dường như luôn chiến thắng vượt lên trên tài năng thực tế của cả đội.
Jeff quyết định sẽ không nói gì liên quan đến kinh doanh, vì không muốn bản thân trở nên vô cảm. “Tình hình của bố em thế nào?”
Ben tỏ vẻ không quá quan tâm. “Em ổn. Em vui vì ông đã phát hiện được bệnh sớm. Theo những gì bác sĩ nói, ông sẽ ổn, miễn là ông dừng ăn những thứ vớ vẩn và tránh xa mọi áp lực trong công việc. Thành thật mà nói thì em đang lo lắng cho anh nhiều hơn.”
“Cho anh à?” Jeff thực sự ngạc nhiên.
“Đúng vậy, em tự hỏi anh đang cảm thấy như thế nào với việc bố em rời khỏi công ty. Và anh nghĩ điều gì sẽ xảy ra tại Valley Builders.”
Trong chốc lát, Jeff tự hỏi liệu Ben đang lo lắng cho người anh họ của mình hay lo lắng về vấn đề lợi nhuận tài chính của bản thân nhiều hơn.
“Chà, điều đó sẽ rất khó khăn, nhưng sau cuộc họp tối nay với Clare và Bobby, anh nghĩ mọi người sẽ tìm ra giải pháp.” Jeff thể hiện mình tự tin hơn những gì anh đang nghĩ.
“Giá mà em giúp được anh.” Ben có vẻ rất chân thành.
“Ồ, anh sẽ tận dụng mọi sự giúp đỡ mà anh có. Em có quan điểm hay ý tưởng gì về công việc kinh doanh không?”
“Em e rằng mình lại không biết công việc của bố có thuận lợi và khó khăn gì không. Giá mà em biết được. Nhưng nếu anh muốn cùng xây dựng một đội bóng rổ cho công ty, em chính là người mà anh cần.”
Jeff bật cười. “Đúng vậy. Mà này, em phải cho anh biết bất cứ điều gì mà anh có thể làm cho bố mẹ em nhé!”
“Em sẽ cho anh biết mà. Cái chính là anh hãy nghĩ về họ trong những lời cầu nguyện của anh.”
“Em biết là anh sẽ làm điều đó mà.”
Ben mỉm cười. “Gia đình em rất biết ơn về những gì anh đã làm cho bố. Công ty này có ý nghĩa rất lớn đối với gia đình, không đơn thuần chỉ về mặt tài chính.”
“Dĩ nhiên rồi,” Jeff trả lời, cố hết sức để che đậy áp lực càng lớn mà anh dần cảm nhận được.
Hai người họ đồng ý sẽ đi uống cà phê với nhau vào tuần nào đó, và cuộc trò chuyện chỉ kết thúc khi Jeff lái xe rẽ vào lối dẫn vào nhà.
Anh chưa từng kể cho Maurine – vợ mình nghe kể từ khi mọi chuyện xảy ra, vì anh muốn trực tiếp báo tin quan trọng nhất cho cô. Cô là một chỗ dựa vững chãi, luôn đồng cảm và lạc quan. Thông thường, anh đánh giá cao sự lạc quan ấy. Nhưng tối nay, anh lại cảm thấy hơi thất vọng khi cô không mảy may lo lắng gì.
“Dù cảm thấy tình huống này thật tệ cho chú Bob, em vẫn nghĩ một phần công việc này, trên thực tế, lại tốt cho anh.” Maurine giải thích.
Jeff nhìn vợ như thể cô là kẻ mất trí.
Cô giải thích thêm: “Nghe này! Em yêu cuộc sống êm đềm hơn ở đây, quãng đường đi lại của anh ngắn hơn và em cùng các con được gặp anh nhiều hơn. Nhưng anh cần thử thách. Anh luôn luôn cần những thử thách.”
“Anh không biết!” Jeff hít một hơi thật sâu. “Công việc này có thể sẽ liên quan đến gia đình.”
Cô có vẻ hơi ngạc nhiên: “Ý anh là vấn đề gia đình?”
Jeff gật đầu: “Anh chưa bao giờ nghĩ rằng thành công trong công việc lại ảnh hưởng đến mối quan hệ của anh với gia đình. Chết tiệt, thậm chí bố sẽ biết nếu anh làm không tốt công việc này.”
Maurin gạt bỏ đi tất cả: “Đừng ngớ ngẩn! Tất cả mọi người đều sẽ ủng hộ anh. Không ai mong anh trở thành siêu nhân. Chỉ cần giải quyết một vấn đề ở một thời điểm.”
Jeff muốn tranh luận với cô, nhưng anh biết rằng cô đang đúng. Suy nghĩ về viễn cảnh quá rộng hẳn sẽ làm anh choáng ngợp, nhưng anh chắc chắn sẽ giải quyết được một vấn đề ở một thời điểm.
May thay, vấn đề trên hết và quan trọng nhất chính là chủ đề của cuộc họp vào ngày hôm sau.
RÙM BENG
Sáng nay Jeff đi đường vòng đến công ty, ghé qua công trình Oak Ridge để biết thêm thông tin từ Bobby và nhóm công nhân. Khi đến văn phòng tạm, anh không nhìn thấy xe của Bobby.
“Ông ấy đã đi từ năm phút trước,” một ai đó bên ngoài văn phòng tạm của Valley Builders lên tiếng giải thích.
Jeff quyết định dành chút thời gian đi quanh công trình, chào hỏi nhiều công nhân nhất có thể, cốt chỉ để biết họ là ai. Chắc chắn đây không phải lần đầu anh đến thăm công trình vì kể từ ngày gia nhập công ty, anh đã hình thành thói quen đi công trình vài lần mỗi tuần. Nhưng anh chưa bao giờ đến Oak Ridge, chủ yếu là vì nó sắp hoàn thiện và ít cho anh cơ hội học hỏi so với những dự án trong giai đoạn đầu. Song giờ đây anh học được nhiều điều mới mẻ và có thể quan sát công trình từ góc độ của một vị CEO, ngay cả khi không ai biết rằng anh chính là ông chủ mới của họ.
Khi anh quay lại văn phòng, Bobby và Clare đã ngồi tại bàn của chú Bob.
“Này, tôi nghĩ anh sẽ dành cả buổi sáng ở Oak Ridge,” Jeff nói với Bobby. “Tôi đoán mình chỉ chậm chân hơn anh có vài phút.”
Clare chuyển máy tính cá nhân đã mở sẵn của mình qua cho Jeff và đặt nó xuống trước mặt anh. “Anh cần đọc cái này. Công ty đã gửi cái này đi sáng nay,” cô buồn bã giải thích.
Jeff cảm thấy bối rối. “Được thôi!” Anh ngồi xuống đọc email mà Bob đã viết cho toàn thể nhân viên. Bức thư là một lời giải thích cảm động về tình hình sức khỏe của ông, những tình cảm trìu mến ông dành cho Valley Builders cùng những nhân viên làm việc ở đây, cũng như nỗi buồn khi phải rời xa. Jeff rơi nước mắt trong vài phút. Bob cũng thông báo rằng ông vô cùng hân hoan vì Jeff đã trở thành người lãnh đạo mới của công ty. Ông thậm chí còn ghi nhận sự tin tưởng dành cho Jeff mà Bobby và Clare đã bày tỏ cùng ông với tư cách cá nhân lẫn nhà điều hành.
Đọc xong bức thư, Jeff ngước nhìn Bobby và Clare, những người dường như đã khá sầu muộn vì Bob và lo lắng cho công ty.
“Bob muốn gửi một video,” Clare giải thích, “song ông ấy quyết định rằng mình không thể làm được việc đó vì ông đã quá xúc động.”
“Và chỉ phòng khi cậu còn lăn tăn về niềm tin mà chúng tôi dành cho cậu, ông ấy đã nói lên sự thật về điều đó,” Bobby nói thêm mà không mảy may xúc động.
Jeff bị choáng ngợp, đa phần bởi chính lòng biết ơn, nhưng cũng bởi áp lực. Anh sẽ không bao giờ quên được khoảnh khắc ấy.
“Được rồi, các chàng trai! Chúng ta cần làm việc!” Clare dừng lại và hít một hơi thật sâu. “Vậy công trình Oak Ridge tiến triển như thế nào rồi, Bobby?”
“Đến hôm nay mọi thứ có vẻ ổn. Đó là lý do tại sao tôi đến đây sớm hơn. Tôi nhận ra rằng chúng ta nên bắt đầu sớm nhất có thể.”
Jeff đi về bàn mình và mở sổ tay của anh ra. “Thôi được. Hãy bàn về vấn đề nhân sự nào.” Anh nhìn những ghi chú của mình. “Về cơ bản, chúng ta có tám tuần để tuyển sáu mươi người.”
Bobby nhăn mặt. “Ồ! Đừng nói tám tuần. Hai tháng nghe có vẻ dài hơn đấy.” Rồi ông sửa lại lời của ông chủ mình: “Và nhiều khả năng con số sẽ là tám mươi người.”
Jeff cảm thấy bối rối, nhìn xuống sổ tay của mình. “Đợi đã! Tối qua anh nói với tôi là sáu mươi.”
Clare giải thích: “Chúng ta nói cần nhiều hơn con số sáu mươi để thực hiện dự án. Để làm được điều đó, chúng ta sẽ phải tuyển ít nhất tám mươi người.”
“Tại sao?”
“Chúng ta sẽ bị mất ít nhất hai mươi người trong số họ trong suốt quá trình làm việc.”
Jeff cảm thấy sốc. “Ba mươi ba phần trăm tỷ lệ nghỉ việc!”
“Chúng ta cũng có thể làm một bài toán, chàng trai thông minh ạ!” Bobby trêu anh.
Jeff nhìn Clare: “Đây có phải là đặc trưng của mỗi công ty xây dựng? Tại sao tôi chưa từng nghe về điều này sớm hơn nhỉ?”
Cô giải thích: “Tỷ lệ nghỉ việc của ngành xây dựng không phải là quá bất thường. Nhưng đối với công ty chúng ta thì tỷ lệ nghỉ việc cao hơn hầu hết các công ty khác.”
“Tại sao?”
“Bởi chúng ta yêu cầu cao hơn ở nhân viên về mặt thái độ. Bob không chấp nhận những người không phù hợp với văn hóa của Valley Builders.”
“Ý cô là khả năng làm việc nhóm ư?” Jeff hỏi. Clare và Bobby gật đầu.
Jeff quyết định lướt qua vấn đề liên quan đến tỷ lệ nghỉ việc. “Được rồi,” anh thở dài, “Chúng ta tìm những con người này ở đâu? Hãy bắt đầu từ thợ lao động tay chân và trộn bê tông.”
Clare khoát tay: “Chúng ta đã có đủ. Chúng ta có các nguồn lực, và trong trường hợp bắt buộc, chúng ta có thể sử dụng nhà thầu phụ và dịch vụ tạm thời để thực hiện những công việc có tính kỹ thuật thấp. Chúng ta sẽ tốn nhiều chi phí hơn, nhưng đó lại là vấn đề lớn tại thời điểm này.”
“Vậy còn quản đốc và quản lý dự án thì sao?”
“Ái chà, những vị trí này khó hơn đấy. Và chúng ta vừa mới có hai quản đốc nghỉ việc cách đây vài tháng, chúng ta đang chậm tiến độ rồi.”
“Ồ, và điều đó đã dẫn đến hậu quả gì?”
“Thật ra, cậu biết đấy, dự án Oak Ridge đã trễ gần một tháng, không quá tệ như những gì đáng lẽ phải xảy ra, dù chúng ta đang đối mặt với nhiều vấn đề. Hai trong số những quản đốc giỏi nhất của chúng ta đã nghỉ việc vì môi trường làm việc độc hại.”
Jeff trông có vẻ lo lắng. “Ý anh không phải độc hại theo nghĩa đen chứ?”
“Không, ý tôi là nghĩa bóng đấy. Chúng ta có một vị quản lý dự án khó tính đang giải quyết một phần công việc và một vài quản đốc cao ngạo đang làm cho mọi thứ trở nên tệ hơn. Cách vận hành ở đó đã quá tệ trong thời gian qua.”
“Tiếp đó như thế nào?”
Bobby nhảy vào: “Lời buộc tội tào lao từ nhóm này truyền qua nhóm kia, xoay quanh việc ai làm không nhiệt tình và ai làm nhiệt tình.”
“Vậy còn vị quản lý dự án khó tính thì sao? Anh ta đã làm gì?”
“Là phụ nữ,” Clare giải thích. “Nancy Morris. Cô ấy cố lờ đi. Cô ấy đã nói mọi người chỉ cần hòa đồng và hoàn thành công việc của bản thân. Mọi thứ dần tồi tệ hơn.”
“Ai đã bị sa thải?” Jeff muốn biết.
“À!” Bobby giải thích với vẻ hơi ngượng ngùng: “Không một ai. Khi hai quản đốc nghỉ việc, chúng ta đã không thể sa thải thêm một ai, ngay cả khi chúng ta muốn. Bung bét hết cả.”
Jeff cố không lên giọng phê phán: “Vậy chúng ta đang lên kế hoạch để giữ lại quản lý dự án và những quản đốc tồi đó sao?”
“Thật không may, nhưng đúng vậy,” Bobby trả lời. “Chúng ta sẽ cần thêm nhiều người nhất có thể.”
Jeff lúc này không thể kìm nén sự thất vọng: “Vậy thì, tôi đoán rằng tất cả những thứ liên quan đến chủ đề làm việc nhóm mà chúng ta làm năm ngoái đã không còn nữa.”
Clare phản kháng: “Đợi đã! Nói vậy không công bằng. Bob rất nghiêm túc về vấn đề này, và chúng tôi cũng vậy. Ông ấy luôn nói rằng ông thà bán công ty còn hơn là có một nhóm nhân viên quyền lực, tự cho mình là trung tâm vũ trụ làm việc ở đây.”
Bobby nói thêm: “Và đây không chỉ là những bảng áp phích và áo phông nhảm nhí, nếu đó là những gì cậu muốn đề cập. Chúng tôi đã tổ chức những buổi thảo luận về các chủ đề như sự tin tưởng, xung đột mang tính xây dựng và tinh thần trách nhiệm – những thứ mà cậu đã truyền đạt cho chúng tôi. Chỉ là chúng tôi quá bận rộn và đã mắc sai lầm khi không truyền tải chúng đến các bộ phận còn lại của tổ chức. Có lẽ đó là lỗi của tôi, bởi vì hầu hết những người này làm việc trong nhóm của tôi.”
“Đáng ra tôi có thể phát hiện ra điều này sớm hơn,” Clare thú nhận.
Jeff không bị hai người họ thuyết phục, nhưng vẫn cố gắng giữ tập trung: “Hai quản đốc đó đã đi đâu? Hai người đã nghỉ việc ấy!”
“Họ đang làm việc theo hợp đồng ở bên kia thung lũng,” Bobby giải thích. “Lĩnh vực bất động sản.”
“Liệu họ có giỏi thực sự không? Và nếu có, liệu chúng ta có thể mời họ trở lại không?”
Bobby nhún vai: “Tôi không chắc.”
Jeff cau mày: “Ý anh là anh không chắc liệu họ có giỏi hay không ư?”
Bobby lắc đầu: “Không, tôi không biết liệu chúng ta có thể mời họ trở lại không. Còn liệu họ có giỏi hay không, nó còn phụ thuộc vào định nghĩa giỏi của cậu nữa.”
“Ồ, vậy như thế nào gọi là tinh thần làm việc nhóm?” Jeff nhìn và hỏi Clare.
Cô nhún vai: “Điều đó có lẽ còn phụ thuộc vào việc đối tượng mà anh hỏi là ai, nhưng theo tôi thì đó là định nghĩa cố định.”
Jeff có chút lo lắng hơn vì sự thiếu rõ ràng từ những đồng nghiệp của mình, và quyết định rằng anh không nên cứ giữ trong lòng.
CÂY BÚA
"Được rồi, nếu được thì tôi sẽ đi thẳng vào vấn đề ở đây.” Jeff cố trở nên lịch sự.
Bobby và Clare nhìn nhau với vẻ mặt hơi lo lắng, rồi họ gật đầu.
“Hai người và chú Bob thực sự đã mắc sai lầm trong dự án làm việc nhóm.”
Họ không nói gì, vậy nên Jeff nói tiếp, tập trung vào Bobby: “Anh nói rằng đây không chỉ là những bảng áp phích và áo phông nhảm nhí, vậy còn điều gì nữa không?” Trước khi họ kịp trả lời, anh tiếp tục: “Vì dường như anh không biết ý mình là gì khi đề cập về những người đồng đội. Chính vì vậy, anh có thể không biết rằng ai là người cần thay đổi, ai là người nên giữ lại và ai là người nên ra đi.”
“Chúng tôi không nói...” Clare muốn giải thích điều gì đó nhưng Jeff không cho cô cơ hội.
“Ồ đợi đã! Tôi quên mất!” Jeff có vẻ muốn châm biếm, nhưng không để mình trở nên thô lỗ.
“Cô có một định nghĩa rõ ràng về một người không thể là kẻ ngốc mà.”
Họ bật cười trong cảm giác tội lỗi. Một lúc sau, Bobby nói điều gì đó rất ngạc nhiên.
“Thực tế thì việc gọi họ là những kẻ ngớ ngẩn hay khó chịu là quyền của mỗi người. Dù là gì thì đó cũng là cách mà tôi nghĩ về họ.”
Jeff mỉm cười: “Bây giờ hãy nói về những kẻ ngốc. Vậy thì, làm thế nào để biết được đó là kẻ ngốc? Và làm thế nào để tránh tuyển dụng họ?”
Clare trả lời trước: “Tôi đoán rằng anh sẽ biết được sau khi anh làm việc với họ một thời gian.”
Jeff lắc đầu: “Đúng vậy, nhưng lúc đó đã quá trễ. Và hai người có biết rằng điều gì sẽ xảy ra nếu giữ một kẻ ngốc lâu hơn mức mà hai người nên làm?”
Họ không trả lời, vì vậy anh trả lời thay: “Những người tỉnh táo sẽ ra đi.”
Anh lẽ ra đã đấm vào bụng của Bobby vì khuôn mặt đau khổ của ông ấy.
Bobby nhìn Clare, tuyên bố: “Đó là những gì đã xảy ra với Carl và Pedro.”
Clare giải thích với Jeff: “Họ là hai quản đốc mà chúng ta để mất. Tôi không biết về Carl, nhưng Pedro thì chắc chắn không phải là kẻ ngốc. Tôi cũng không biết rõ về Nancy và vài thành viên khác trong nhóm của cô ấy.”
“Hai người đã nhìn ra vấn đề rồi, đúng không?”
Họ gật đầu, và Clare đề xuất một ý kiến mang theo sự châm biếm: “Có lẽ khẩu hiệu mới của chúng ta nên là ‘cấm dùng người ngốc’. Đó hẳn sẽ là một áp phích tuyệt vời.”
Bobby cầm bút lên và bắt đầu viết: “Tôi sẽ viết ngay lập tức. Kẻ ngốc là một hay hai từ nhỉ?”
Chẳng mảy may chú ý đến sự hài hước của đồng nghiệp, Clare dường như muốn tiết lộ điều gì đó. “Anh biết đấy, chúng tôi luôn dựa vào Bob để biết được ai phù hợp và ai không phù hợp. Ông ấy có cách để đánh giá đúng con người. Nhưng thậm chí ông ấy cũng không thể đánh giá đúng tất cả. Và ông ấy không thể phỏng vấn cũng như quyết định mọi ứng viên ở mọi cấp độ. Tôi đoán đó chính là vấn đề.”
Jeff đột nhiên như được tiếp thêm nghị lực. “Đúng vậy, tôi nghĩ đã đến lúc chúng ta cần giải quyết vấn đề này. Chúng ta phải ngừng tuyển những người không phải là những đồng đội thực sự. Và chúng ta phải tìm ra bao nhiêu người như vậy đang làm việc ở đây, rồi buộc họ thay đổi hoặc cần phải sa thải họ.”
Anh dừng lại và nhìn những ghi chú của mình: “Bởi nếu chúng ta không làm vậy, tôi không hình dung được chúng ta sẽ xây dựng một khách sạn và làm thêm chái mới cho bệnh viện trong 18 tháng tới bằng cách nào.” Anh dừng lại và hít một hơi. “Và mặc dù tôi ghét phải nói điều này, nhưng nếu chúng ta không bắt tay thực hiện điều đó, tôi thực sự không biết chúng ta sẽ duy trì công việc kinh doanh của Valley Builders bằng cách nào đây.”
TÌM TÒI
Jeff quyết định quay lại công trình Oak Ridge trong giờ trưa, “để có một cách nhìn khác bằng một đôi mắt khác”, như những gì anh giải thích với Clare và Bobby.
Trên đường đi, anh gọi cho Ben - người em họ của mình.
“Này, có nhớ anh đã nói chúng ta nên đi uống cà phê vào tuần sau không?” Anh thậm chí không đợi câu trả lời. “Thay vào đó, chiều nay thì sao?”
Ben trêu chọc: “Anh thực sự nhớ em, đúng không?”
“Em biết mà. Và có lẽ anh sẽ hỏi em vài câu hỏi đấy.”
“Về công ty à?”
“Gần như thế. Nhưng không thực sự như thế. Anh sẽ giải thích khi gặp em. Ba giờ rưỡi có tiện cho em không?”
“Bốn giờ thì sao? Em xong việc lúc ba giờ bốn mươi lăm phút.”
“Vậy gặp em tại Starbucks nhé! Quán gần nhà hàng A&W trên đường cao tốc đấy.”
Vừa tắt máy, anh vừa đến trung tâm mua sắm Oak Ridge. Mình yêu cách mọi thứ gắn kết gần gũi với nhau ở đây, anh thoáng nghĩ.
Công nhân xây dựng bắt đầu công việc sớm hơn hầu hết mọi người, nên họ cũng ăn trưa sớm hơn. Mặc dù mới qua 12 giờ, mọi người đã trở lại với công việc, vì vậy Jeff lên văn phòng tạm để xem có ai ở đó không. Nancy Morris đang ngồi ở chiếc bàn tạm bợ trong một góc trống của phòng, lục lọi giấy tờ.
“Xin lỗi!” Jeff làm gián đoạn cô.
Nancy nhìn lên, nhưng không nói gì.
“Xin chào, tôi là Jeff!”
Cô đáp lại như thể anh là đối tác cung cấp xi măng cho công trình.
“Ồ, tôi biết. Chúng ta đã gặp nhau một lần tại văn phòng. Mời vào!” Cô ra hiệu cho anh lấy chiếc ghế xếp phía bên kia bàn, khuôn mặt không hề nở một nụ cười. “Tôi đoán là tôi nên chúc mừng anh vì đã được thăng chức.”
“Ồ, tôi ước điều này lẽ ra nên ở trong một hoàn cảnh khác, nhưng dù sao vẫn cảm ơn cô.”
“Tôi có thể giúp gì cho anh?” Nancy hỏi vẫn không chút cảm xúc.
“Ồ, tôi chỉ đang tự hỏi liệu cô có phải là kẻ ngốc không.”
Thực tế, Jeff không phát ra những lời đó, tất cả chỉ là những gì anh đang nghĩ. Thay vào đó, anh quyết định tiếp cận cô một cách tinh tế hơn. “Mọi thứ ở đây thế nào rồi?”
Nancy vừa tiếp tục nhìn đống giấy tờ vừa trả lời: “Ồ, điều đó còn phụ thuộc vào ý anh là gì.”
Jeff hơi ngạc nhiên bởi sự cộc lốc của cô và trong anh dấy lên cảm giác sợ hãi, điều mà anh chưa từng nếm trải trong lĩnh vực công nghệ cao.
Nancy rất quyến rũ, trạc tuổi Jeff và thấp hơn anh chừng 30cm. Dẫu vậy, Jeff vẫn quả quyết rằng cô có thể là đối thủ xứng tầm với anh trên sàn đấu quyền Anh. Đó không phải bởi chiều cao hay sức mạnh ở vẻ ngoài, mà hơn hết bởi thần thái của cô – có sự hòa trộn giữa cứng rắn và tự tin.
Jeff biết rằng đây không phải lúc để yếu đuối. “Ồ, trước tiên, cô thấy tự tin đến mức nào về việc chúng ta sẽ hoàn thành đúng thời hạn mới?”
“Phần của tôi có vẻ ổn, nhưng anh phải hỏi Craig. Anh ấy là một quản lý dự án khác đang thực hiện phần cảnh quan và đô thị.”
“Vậy cô không biết công việc của anh ấy ra sao à?”
Cô lắc đầu. “Thực sự là không. Dạo gần đây tôi không gặp anh ấy.”
Jeff không hề muốn cuộc nói chuyện này diễn ra, nhưng anh vẫn không thể bỏ qua. “Nancy, theo tôi thì cô nên biết về toàn bộ dự án. Nếu chúng ta chậm tiến độ, thì vấn đề quan trọng không phải là phần nào của dự án chậm trễ.”
Nancy ngước lên và hít một hơi: “Nghe này, Craig thậm chí còn không mời tôi tham gia các cuộc họp của anh ấy nữa. Nên tôi chỉ muốn tránh rắc rối, tập trung làm việc cho đến khi không thể tiếp tục, và dừng lại. Tôi thực sự muốn dự án này xong đúng thời hạn, nhưng nó khá kinh khủng, và tôi sẽ rất vui khi nó hoàn thành. Tôi xin lỗi nếu những điều này khó nghe, nhưng đó là thực tế của tôi ngay lúc này.”
Một phần Jeff đánh giá cao sự trung thực của cô, nhưng căn bản anh vẫn nghĩ cô thật thô lỗ.
“Cô có biết liệu tôi có thể tìm Craig ở đâu không?”
Cô lắc đầu: “Không. Nhưng tôi nghĩ anh ấy đang đứng gần lối vào cổng chính cạnh bãi đỗ xe. Tôi đã thấy anh ấy ở đó khoảng một tiếng trước.”
Jeff bỏ đi, dẫu biết rằng đến một lúc anh sẽ phải giải quyết vấn đề của Nancy. Anh chẳng trông chờ đến ngày đó lắm.
HAI MẶT
Jeff tình cờ biết Craig vì con của cả hai học chung trường và họ từng uống với nhau vài cốc bia tại sự kiện Đêm hội Quốc tế ở Giáo xứ St. Mary vào tuần trước.
Craig để ý thấy Jeff tiến về phía mình nên anh ấy đã tách ra khỏi nhóm công nhân đang đứng cạnh lối vào.
“Ồ, hai chuyến thăm cùng một ngày,” anh ấy vừa nói vừa cười. “Mọi thứ ổn chứ?”
Jeff vui vì Craig có vẻ thoải mái khi gặp anh. “Ồ, mọi thứ vẫn ổn. Tôi chỉ muốn biết mọi thứ đang diễn ra như thế nào.” Đột nhiên, anh quyết định rằng mình nên thẳng thắn hơn, Jeff tự điều chỉnh lại quan điểm của mình. “Thực tế, có gì đó không ổn. Tôi không biết nữa.”
Craig trông có vẻ lo lắng: “Tôi có thể giúp gì cho anh?”
“Ồ, tôi vừa mới nói chuyện với Nancy, và dường như hai người đang có vấn đề với nhau.” Trước khi để Craig xen vào, Jeff tiếp tục: “Hiện tại, tôi đã biết về các quản đốc đã nghỉ việc vài tháng trước, và tất cả mọi thứ. Bobby đã kể cho tôi nghe cốt lõi câu chuyện ở đây. Tôi chỉ tự hỏi anh đang làm gì vậy, và tại sao anh và Nancy không thể hợp tác với nhau tốt hơn.”
Craig cau mày: “Anh muốn tôi phải thẳng thắn như thế nào?”
“Có ai không cho thẳng thắn à?”
“Tôi đoán là không.” Craig mỉm cười. “Nhưng tôi có thể cho anh một câu trả lời kiểu lịch thiệp hoặc tôi sẽ nói thẳng thắn.”
“Ngắn gọn.”
“Được rồi, người phụ nữ đó,”, anh ấy nói, chỉ thẳng về văn phòng tạm nằm ngang bãi đỗ xe, “có vài vấn đề nghiêm trọng. Ý tôi là, cô ấy nắm được công việc trong quá trình xây dựng nên một tòa nhà, tôi sẽ phải phối hợp với cô ấy. Nhưng thật không dễ để làm việc cùng cô ấy. Không dễ đối với bất kỳ ai.”
Jeff vẫn lắng nghe, và Craig tiếp tục nói.
“Cô ấy đổ lỗi cho nhân viên của tôi đã khiến cho nhân viên của cô ấy nghỉ việc, trong khi cô ấy mới là lý do chính. Ồ, chúng tôi gây áp lực lên họ vì họ không hoàn thành đúng tiến độ, nhưng chủ yếu là không ai trong số họ có thể làm việc với cô ấy. Tôi ghét phải nói điều này,” anh ấy ngập ngừng một lúc trước khi kết thúc câu chuyện, “nhưng cô ấy đúng là một mụ phù thủy.”
Jeff không mỉm cười. “Tôi không chắc như thế nào gọi là mụ phù thủy, Craig! Hãy nói cụ thể hơn xem nào!”
“Xin lỗi! Chỉ là cô ấy khiến cho mọi người trở nên điên tiết. Cách cô ấy nói về mọi thứ. Thái độ của cô ấy. Biểu cảm trên gương mặt. Chết tiệt, thậm chí phía cung cấp vật tư cũng không thích làm việc với cô ấy.”
“Đó là lý do anh không mời cô ấy tham gia vào bất kỳ cuộc họp nào ư?”
Craig gượng cười: “Cô ấy nói với anh như vậy à?”
Jeff gật đầu.
“Tôi không nói cô ấy không thể tham gia vào bất kỳ cuộc họp nào của chúng tôi,” Craig giải thích. “Tôi nói cô ấy đừng đến nếu cô ấy muốn chọc giận ai đó. Vậy nên cô ấy không thèm đến.”
“Anh nghĩ cô ấy hành động như thế là có chủ đích sao?” Jeff lớn tiếng hỏi.
Craig thở dài: “Tôi không biết. Nhưng bất cứ ai giỏi khiến người khác phát điên thì có lẽ họ không làm điều đó ngẫu nhiên đâu.”
“Vậy còn anh thì sao?”
Craig bối rối, nhưng không cảnh giác: “Ý anh là gì?”
“Anh đã làm gì khiến cô ấy điên tiết lên?”
Anh ấy suy nghĩ trước khi đáp lại: “Tôi không biết. Tôi không nghĩ mình chịu được thái độ của cô ấy. Làm sao tôi có thể cải thiện mối quan hệ khi cô ấy còn không thèm đến các cuộc họp.”
“Nhưng anh nói cô ấy giỏi về mặt kỹ thuật ư?”
“Đúng vậy!” Anh ấy nhún vai. “Cô ấy giỏi nhận định những việc cần phải làm và giỏi sắp xếp mọi thứ.”
“Phải chăng cái tôi quá lớn ư?”
Craig căng mặt và gãi đầu: “Anh biết đấy, cô ấy rất phiền toái, tôi sẽ không nói cô ấy tự cao tự đại hoặc tự cho mình là trung tâm. Cô ấy thật kỳ quặc. Cô ấy chính là vấn đề, nhưng liệu cô ấy có biết điều đó hay không.”
Cụm từ liệu cô ấy có biết điều đó hay không cứ ám ảnh Jeff.
Mặc dù vẫn cảm thấy bối rối như cách đây nửa giờ đồng hồ, Jeff lại cảm nhận được một nguồn năng lượng mới. Đó là cảm giác mà anh từng có khi làm việc trong mảng tư vấn, giống như một thám tử cố giải quyết một vụ phạm tội. Có lẽ sau tất cả, điều này sẽ không quá tệ, anh tự hỏi. Và hy vọng.
TỈ MỈ XEM XÉT
Khi Jeff trở lại văn phòng, anh tìm thấy Bobby và Clare trong phòng Bobby. Họ đang họp hội nghị qua điện thoại, vì vậy anh nói to “đến phòng tôi khi hai người xong việc”.
Họ gật đầu, và anh quay đi để tìm kiếm điều gì đó có thể giúp anh hiểu hơn những vấn đề ở Valley Builders.
Dừng lại ở phòng nghỉ và lấy một chai Dr. Pepper trong tủ lạnh, anh thấy vài nhân viên hành chính đang ăn trưa muộn tại một trong những chiếc bàn tròn lớn. Jeff đã biết họ từ những ngày đầu tiên bắt tay vào công việc, anh quyết định tìm hiểu mọi thứ có thể từ họ.
“Các bạn có phiền khi tôi ngồi cùng không?”
Họ mời Jeff cùng ăn trưa với họ.
Jeff mở chai nước và đi thẳng vào vấn đề: “Tôi cần hỏi các bạn một câu hỏi.”
Ba người phụ nữ và hai người đàn ông gật đầu đồng ý.
“Các bạn nghĩ gì về tình hình tuyển dụng ở đây?”
Kim, một trong ba người phụ nữ ở bàn, là lễ tân văn phòng và làm một vài công việc hành chính cho Clare ở phòng nhân sự, hỏi lại: “Ý anh là quy trình ư?”
Jeff nhún vai: “Quy trình, hiệu quả, chất lượng tổng thể. Mọi thứ.”
Sau đó, Jeff nhận ra rằng vì không muốn gây tổn hại tới danh tiếng của sếp mình, họ dường như đang lưỡng lự liệu có nên trung thực với anh hay không.
“Đây không phải là một cuộc điều tra hay có bất kỳ ý gì. Tôi chỉ đang làm việc với Clare và Bobby để giải quyết một vài vấn đề. Và chúng tôi muốn cởi mở và rõ ràng nhất có thể, vì vậy đừng giấu giếm điều gì cả”.
Cody, một trưởng phòng tài chính, bắt đầu nói trước: “Tôi nghĩ trong số tất cả những người ở đây, tôi là người có thời gian làm việc ngắn nhất.” Anh ấy nhìn một lượt quanh bàn và những người còn lại đều gật đầu như để khẳng định lời anh. “Vì vậy, tôi hẳn có thể đánh giá quy trình dưới góc nhìn của người mới được tuyển một cách khách quan hơn. Và tôi nghĩ quy trình ở đây khá ổn.”
“Ý anh khá ổn là như thế nào?” Jeff hỏi.
“Ồ, mọi người rất thân thiện và chuyên nghiệp. Điều đó khiến tôi chắc chắn muốn làm việc ở đây.”
“Vậy còn những câu hỏi mà họ đặt ra cho anh trong buổi phỏng vấn thế nào?”
Cody trầm ngâm. “Tất cả đều khá chuẩn. Liên quan đến những gì tôi đã làm trong sự nghiệp của mình. Điểm mạnh và điểm yếu của tôi.”
“Có câu hỏi nào liên quan đến việc phù hợp văn hóa doanh nghiệp không? Và thái độ nữa?”
Cody dường như có một tiết lộ nhỏ. “Ồ, tôi gần như quên rồi. Một vài người tiến hành phỏng vấn muốn biết liệu tôi có coi trọng tinh thần làm việc nhóm hay không.”
“Họ đã hỏi gì?”
Cody cau mày, cố nhớ lại: “Tôi nghĩ họ muốn biết liệu tôi có phải là một người trung thực và có khả năng kết nối không.”
Kim nhảy vào: “Tôi đã cố gắng lồng các yếu tố gắn kết trong quá trình tuyển dụng. Những người tiến hành phỏng vấn hỏi các ứng viên về lòng tin và liệu họ giỏi trong việc tạo ra những xung đột mang tính xây dựng hay không và một vài điều khác nữa.”
Bây giờ Cody mới nhớ lại. “Ồ, và họ còn muốn biết liệu tôi có chú trọng đến kết quả hay không. Liệu tôi đã từng vượt qua những thử thách, khó khăn hay không.”
Jeff có chút ấn tượng hơn những gì anh mong đợi và đã ghi lại tất cả những điều này để khen ngợi Clare và Bobby. Anh có thể làm điều đó sớm hơn anh nghĩ vì đúng lúc đó hai nhà điều hành bước vào phòng nghỉ.
“Cậu đây rồi,” Bobby nói. “Chúng tôi qua văn phòng nhưng không nhìn thấy cậu.”
“Xin lỗi! Tôi chỉ đang cố tìm hiểu một vài thứ liên quan đến tuyển dụng sau lưng hai người thôi.”
Mọi người quanh bàn bật cười, có chút lo lắng.
“Tôi hy vọng cô không phản bội tôi,” Clare nói với Kim.
Jeff trả lời thay Kim: “Không một chút nào. Cô ấy chỉ nói rằng cô hiếm khi có mặt ở văn phòng, và họ phải làm hết tất cả mọi công việc hành chính.”
Kim, người can đảm hơn vị trí mà cô đang nắm giữ trong công ty, đã ném một chiếc khăn ăn vào Jeff. “Không đúng.”
Clare mỉm cười và hỏi thẳng Jeff: “Vậy anh đã biết được những gì?”
“Ồ, không chỉ là những tấm bảng áp phích và áo thun, dường như cô đã làm được nhiều thứ liên quan đến tinh thần làm việc nhóm đấy.”
Cody giả vờ buồn bã: “Này, tôi không nhận được áp phích nào liên quan đến tinh thần làm việc nhóm đâu. Đến giờ tôi vẫn hy vọng có một tấm áp phích in hình mọi người đang chèo thuyền.”
Bobby thêm vào: “Hoặc là một nhóm người đứng thành vòng tròn và chồng tay nhau lên nhau ở chính giữa vòng.”
Jeff dường như nhận ra sự châm biếm ở công ty đã ăn sâu vào cấp điều hành.
Clare hỏi thêm: “Anh còn biết được những gì nữa?”
Jeff ngập ngừng, không muốn nói thêm điều gì trước mặt những nhân viên dường như đang tỏ ý phê phán. Anh tỏ ra liều lĩnh: “Ồ, mặc dù chúng ta muốn công ty trở thành một đội và tuyển thêm đồng đội, tôi không nghĩ chúng ta hiểu điều đó có nghĩa gì. Với tôi, nó giống như đổ xúc xắc vậy đó.”
Để chứng minh quan điểm của mình, Jeff quay lại nhìn Cody: “Anh đã nói gì trong buổi phỏng vấn của mình khi họ hỏi anh về mức độ tin cậy và sự xung đột?”
Anh ấy nhún vai và mỉm cười mang theo vẻ tội lỗi: “Ồ, tôi đoán tôi đã nói với họ rằng tôi là người đáng tin và tôi không ngại khi tham gia vào một cuộc tranh luận.”
Jeff gật đầu và hỏi một câu hỏi tu từ: “Mọi người có nghĩ tới ai đó từng nói ‘với câu hỏi của bạn bây giờ, tôi phải nói rằng tôi không đáng được tin tưởng, tôi không thể thừa nhận khi tôi sai và tôi là người dễ nóng giận’ hay không?”
Họ bật cười.
“Và tôi là kẻ giết người bằng rìu,” Bobby thêm vào, khuấy động thêm tiếng cười.
Clare giải thích: “Ồ, đó không chỉ là qua những gì ứng viên trả lời. Mà còn qua cách họ thể hiện và cách họ hành động trong suốt quá trình phỏng vấn.”
Jeff không muốn mình trở nên quá cứng nhắc hay gắt gỏng. “Cô nói đúng, Claire! Tôi hiểu điều đó. Tôi chỉ tự hỏi liệu chúng ta có thực sự biết được chúng ta cần tìm kiếm điều gì hay không? Đâu là những biểu hiện phù hợp chỉ ra rằng ứng viên đủ khả năng đáp ứng năm thái độ mà chúng ta đã xây dựng?”
Clare vừa gật đầu vừa nhún vai, như muốn thể hiện rằng cô đồng tình với quan điểm của anh.
Jeff cảm ơn cả nhóm vì đã dành thời gian cho anh và thể hiện quan điểm của họ, rồi anh đi cùng Bobby và Clare đến “phòng của chú Bob”, như cách anh vẫn gọi từ trước đến nay.



Phần 3 
Khám phá 
RÕ RÀNG
Jeff bắt đầu trước khi bất kỳ ai trong số họ ngồi xuống.
“Tôi tin chắc rằng tinh thần làm việc nhóm là chìa khóa để bố trí nhân sự và cả mọi thứ khác nữa.”
Bobby đáp lời trước: “Tôi đồng ý. Clare, chúng ta cần thúc đẩy bộ phận tuyển dụng ngay bây giờ!”
“Gượm chút đã!” Jeff ngồi xuống và gác chân lên bàn. “Tôi nghĩ việc tuyển tám mươi người sẽ khó hơn nhiều so với những gì chúng ta nghĩ.” Trước khi Clare kịp lên tiếng xác nhận hoặc phủ nhận lời của anh, Jeff tiếp tục: “Ý tôi là chúng ta đã tuyển được bao nhiêu người năm ngoái? Hai mươi ư?”
Clare đính chính lại lời anh: “Gần ba mươi.”
“Đúng rồi,” Jeff giải thích, “Ba mươi người giờ chỉ còn lại hai mươi người, bởi số lượng người nghỉ việc.”
Clare gật đầu.
Jeff đưa ra câu hỏi tiếp theo cho Clare: “Được rồi, nếu chúng ta cần tuyển gấp đôi số lượng đó, cô nghĩ rằng việc tìm kiếm những đồng đội thực sự sẽ dễ dàng hơn hay khó khăn hơn với chúng ta?”
Cô suy nghĩ về câu hỏi trong giây lát: “Ồ, không có lý gì điều đó lại trở nên dễ dàng hơn đối với chúng ta. Ý tôi là, số lượng nhiều hơn, nhiều người hơn, cấp bách hơn. Ngay cả khi muốn lạc quan đi chăng nữa, tôi vẫn nghĩ lần này có vẻ khó khăn hơn đấy.”
Bobby gật đầu như hiểu được tính logic của vấn đề.
Jeff tiếp tục: “Và điều đó có nghĩa rằng chúng ta sẽ phải tuyển chín mươi, thậm chí một trăm người để có thể lọc ra sáu mươi người, đúng không?”
Cả ba đều không muốn thừa nhận điều đó.
“Thôi nào, các đồng sự! Đó chỉ là một phép tính logic mà thôi!”
Clare dịu lại và thở dài: “Tôi chắc rằng phép tính đó hợp lý đấy”.
“Ồ, có lẽ chúng ta nên thay đổi tiêu chuẩn một chút,” Bobby đề xuất. “Có lẽ chúng ta cần giảm bớt chút khắt khe. Chúng ta không thể bỏ lỡ hoặc loại bỏ những người không hợp tác tốt với người khác.”
Clare lắc đầu: “Không thể nào. Nếu làm như vậy, chúng ta sẽ gặp phải những rắc rối tương tự như ở công trình Oak Ridge. Và dự án nâng cấp trường học.”
Jeff cau mày: “Dự án nâng cấp trường học là cái gì vậy?”
Bobby thở dài và giải thích: “Năm kia, chúng ta mở rộng và cải tạo một trường trung học ở Calistoga. Nghe có vẻ vặt vãnh, nhưng đó thực sự là một dự án quy mô. Song khi đi được nửa chặng đường, chúng ta đã mất đi kỹ sư giỏi nhất vì Bob không cho phép chúng tôi sa thải kỹ sư tệ hại nhất.”
“Đợi đã,” Jeff hỏi: “Tôi tưởng rằng anh từng nói chú Bob không thể chịu nổi những người đồng đội tệ hại cơ mà.”
Clare nhìn Bobby như muốn nói chúng ta có nên nói cho anh ấy biết không?
“Ồ, ông ấy không chịu nổi điều đó đối với hầu hết nhân viên. Nhưng có lúc ông ấy trở nên yếu đuối trước những người khiến ông ấy thương hại, và những người mà ông ấy biết rõ. Ông ấy luôn nói rằng đôi khi bản thân phải trải qua quãng thời gian khó khăn trước khi đưa ra quyết định cuối cùng.”
“Dự án trường học đã được giải quyết bằng cách nào?” Jeff muốn biết.
Bobby trả lời, thể hiện vẻ bực tức: “Kỹ sư giỏi ra đi và bắt đầu gây dựng công ty của riêng mình. Tôi phải làm việc cật lực để khắc phục sự chậm trễ trong tiến trình xây dựng và việc phải làm cùng với kỹ sư tệ hại còn khổ cực hơn gấp mấy lần.”
“Và bài học rút ra được là…?” Jeff hỏi.
Bobby đảo mắt: “Tôi biết. Tôi biết.”
“Không. Hãy nói lớn lên, Bobby Brady,” Clare thúc đẩy anh, có chút đùa giỡn.
Bobby tuân theo bằng giọng điệu trầm bổng nghe như một ông cụ bảy mươi tuổi hơn là giọng điệu của nhà điều hành ở một công ty xây dựng trị giá bảy mươi lăm triệu đô la. “Giữ lại những kẻ ngốc là một ý tưởng tồi.”
Jeff bỏ chân xuống và ngồi thẳng lưng lên: “Anh biết đấy, tôi vẫn nghĩ nếu chúng ta có thể sa thải hầu hết những kẻ ngốc, mọi thứ xung quanh đây sẽ thay đổi theo cấp số nhân.”
“Nhưng rồi chúng ta phải tuyển thêm người để thế vào vị trí những kẻ ngốc mà chúng ta đã sa thải,” Clare nhắc nhở anh.
Jeff lắc đầu: “Tôi không nghĩ vậy, Clare! Tôi lấy công việc của mình ra để cá cược rằng trên thực tế, chúng ta có thể hoàn thành nhiều công việc hơn với ít nhân lực hơn nếu chúng ta có những người đồng đội thực sự.”
Anh dừng lại để họ suy nghĩ về điều đó trong vài giây.
“Hãy nghĩ việc làm này sẽ khiến những thứ liên quan đến tinh thần làm việc nhóm mà chúng ta đã thảo luận vào năm ngoái trở thành hiện thực dễ dàng hơn ra sao. Lòng tin, sự xung đột, cam kết và những thứ còn lại.”
“Nhưng chúng ta sẽ thực hiện điều đó bằng cách nào khi khối lượng công việc mà chúng ta cần hoàn thành lại gấp đôi?” Bobby phản đối. “Khóa học xây dựng nhóm không phải là khóa học xây dựng khách sạn.”
“Chết tiệt!” Jeff đáp trả. “Chúng ta không bàn về việc ôm nhau, bắt tay nhau hay đỡ nhau khi bị ngã ra khỏi ghế. Chúng ta nói về việc buộc mọi người thừa nhận khi họ mắc sai lầm trong quá trình thực hiện dự án. Và buộc họ tranh luận về hướng đi đúng đắn để hoàn thành mọi việc mà không phải lo lắng rằng mình sẽ xúc phạm ai đó. Và tuân thủ cam kết, yêu cầu mọi người có trách nhiệm với nhau. Chúng ta cần truyền đạt điều này đến tất cả mọi người.”
Jeff trở nên phấn khích, tiếp tục nói: “Thôi nào, Bobby! Khi tôi đưa anh vào dự án làm việc nhóm năm ngoái, anh có nghĩ rằng đó chỉ là những điều nhảm nhí không?”
Bobby lắc đầu: “Không. Tôi nghĩ nó hoàn toàn hợp lý.”
“Vậy điều gì đã xảy ra?” Clare hỏi, một câu hỏi tu từ.
“Đó là những gì tôi định hỏi hai người.” Jeff thêm vào.
Clare và Bobby nhìn nhau.
Bobby đưa ra một lời giải thích: “Tôi nghĩ chúng ta đang bị những công việc đột xuất thường ngày làm cho phân tâm.”
Clare gật đầu.
Jeff tiếp tục: “Tôi chắc chắn điều đó là sự thật. Có vẻ như anh đã giữ lại những nhân viên chủ chốt không phù hợp với văn hóa công ty.”
Anh dừng lại để thêm phần thu hút: “Hoặc là anh đã không loại trừ họ từ đầu quy trình tuyển dụng, tôi đoán chắc như thế.”
Mắt Clare đột nhiên mở to. “Ồ chết tiệt!” Cô nhìn Bobby. “Chúng ta để cho những kẻ ngốc tuyển nhiều kẻ ngốc hơn!”
Họ ngồi đó trong chốc lát, nghiền ngẫm những lời cô nói.
“Tôi có một câu hỏi.” Bobby không đợi để được gọi tên. “Tại sao một người có tinh thần làm việc nhóm như Bob lại trở nên yếu đuối khi sa thải những người không thực sự là những đồng đội tốt như vậy?”
Jeff lên tiếng không chút chần chừ: “Bởi vì chú ấy nghĩ rằng chú ấy là người tốt. Nếu chú Bob nhận ra được việc giữ họ lại tàn nhẫn đến thế nào, có lẽ chú ấy đã đưa ra quyết định rồi.”
“Tàn nhẫn ư?” Bobby không hiểu.
“Đúng vậy. Hãy nghĩ điều đó như thế này,” Jeff giải thích. “Những người bất hạnh nhất trong công ty là những người không phù hợp với văn hóa công ty và vẫn được phép ở lại. Họ biết rằng họ không thuộc về nơi này. Trong thâm tâm, họ chẳng hề muốn ở đây. Họ vô cùng khổ sở.”
“Vậy anh muốn nói rằng chúng ta nên ra ngoài và sa thải tất cả những kẻ ngốc sao?” Clare phản bác. “Điều đó cũng thật tàn nhẫn.”
Jeff lắc đầu: “Không. Cô không thể sa thải cả một nhóm người. Nhưng khi cô nhận ra được ai mới chính là kẻ ngốc, hãy nói với họ rằng cách duy nhất để họ có thể tiếp tục ở lại, cách duy nhất họ muốn ở lại, chính là ngừng hành xử như những kẻ ngốc. Hoặc nói trên tinh thần xây dựng hơn, họ phải trở thành một người đồng đội thực sự. Chín mươi lăm phần trăm thời gian họ dành để làm một trong hai điều đó. Họ sẽ thay đổi thái độ và yêu quý cô hơn vì đã khiến họ làm được điều đó, hoặc họ sẽ chủ động từ chối lời đề nghị, và họ sẽ cảm thấy nhẹ nhõm hơn.”
“Điều gì sẽ xảy ra nếu họ không làm được một trong hai điều đó?” Bobby hỏi.
“Ồ, đó sẽ là lúc tôi gọi cho Clare và một luật sư để bắt đầu làm thủ tục. Nhưng hãy tin tôi, điều này sẽ không xảy ra thường xuyên như anh nghĩ, miễn là anh đừng bỏ qua cho những hành vi của họ.”
Bobby và Clare tỏ vẻ đồng ý với những gì Jeff nói. Nhưng Clare lại bị choáng ngợp trước tất cả.
“Vậy chúng ta nên bắt đầu từ đâu?” Cô muốn biết.
Jeff mỉm cười, và chính sự rõ ràng mà họ nhận được đã truyền năng lượng cho anh. “Trước tiên, hãy tìm hiểu làm thế nào để nhận ra một đồng đội thực sự, người có thể dễ dàng tạo dựng lòng tin, tham gia vào xung đột mang tính tích cực, đưa ra các cam kết thực sự, đảm bảo mọi người đều có tinh thần trách nhiệm và tập trung vào kết quả của nhóm. Sau đó, chúng ta ngừng thuê những người không thể đáp ứng được những điều đó. Cuối cùng, chúng ta sẽ giúp những người thể hiện như những kẻ ngốc thay đổi thái độ của họ hoặc để họ chuyển đến những công ty khác.”
Anh dừng lại, nhìn cuốn lịch lớn trên tường: “Và chúng ta phải thực hiện tất cả những điều này trong bốn tuần tới.” Sau đó anh chững lại và nhìn Bobby: “Ý tôi là một tháng.”
Bobby bật cười và nhìn Clare: “Tôi sẽ tham gia nếu cô tham gia.”
“Chúng ta được lựa chọn sao?” Cô đáp trả.
Đột nhiên, Bobby thấu hiểu được một điều: “Mà này, chuyện gì sẽ xảy ra nếu chúng ta cũng là những kẻ ngốc?”
Jeff mỉm cười: “Bắt đầu từ chúng ta cũng tuyệt đấy.”
TỰ ĐÁNH GIÁ
Jeff quả quyết rằng không còn thời gian để lãng phí.
“Được rồi, tôi chắc rằng hai người không phải là những kẻ ngốc. Và tôi hy vọng mình cũng không phải. Và nếu chúng ta là những kẻ ngốc thì đó cũng chỉ bởi người khác đang ép chúng ta làm vậy mà thôi.”
Họ bật cười.
“Nhưng vì chúng ta phải chịu trách nhiệm cho tất cả mọi việc, hãy tìm hiểu chúng ta có điểm chung nào và điều gì khiến chúng ta có thể làm việc tâm đầu ý hợp với chú Bob. Có điều gì đó ở đây liên quan đến tinh thần làm việc nhóm.”
Họ bắt đầu nhìn nhau như thể câu trả lời có thể xuất hiện ngay trên trán người khác.
Jeff đưa ra vài câu hỏi nữa để khơi gợi câu trả lời cho họ: “Điều gì khiến hai người nghĩ rằng đây là một nơi làm việc lý tưởng? Hãy nghĩ lại buổi phỏng vấn của hai người với chú Bob. So với những người đồng cấp với chú Bob mà hai người từng gặp trong sự nghiệp của mình, chú ấy khác biệt hay tốt hơn như thế nào?”
Bobby lên tiếng trước: “Ồ, tôi biết rằng điều này không giúp ích gì, nhưng ông ấy chắc chắn không phải là kẻ ngốc.”
Jeff thở dài: “Được rồi, nhưng điều gì ở con người chú ấy khiến chú ấy không nằm trong danh sách những kẻ ngốc?”
“Bản thân ông ấy không quá nghiêm khắc,” Clare giải thích. “Bob luôn bông đùa, nhưng hầu hết xoay quanh bản thân ông ấy.”
Lúc này Bobby nhảy vào: “Cậu biết không, tôi vẫn còn nhớ ngày tôi nhận ra mình thực sự yêu quý Bob. Đó có lẽ là ngày thứ ba hay ngày thứ tư kể từ lúc bắt tay vào công việc, khi chúng tôi đang ở khu tòa nhà đa tiện ích Trinity Vineyards để xây dựng Trung tâm khách hàng cho họ. Bob rất khéo léo giao dịch với vị khách hàng là một người đàn ông giàu có cả nghĩ về việc sỏi lát lối đi có xuất xứ từ Tuscany hay Calabria, hay vấn đề của một vài người giàu có khác.”
Bobby dừng lại, hồi tưởng những khoảnh khắc đó trong đầu.
“Bob thực sự kiên nhẫn với người đàn ông đó. Hơn cả sự kiên nhẫn của tôi. Nhưng sau đó, ngay khi ông ta lái chiếc Range Rover đi, Bob đã bắt chuyện với những người rải đá và xây bồn hoa. Họ không phải là những kiến trúc sư hay kỹ sư, hay thậm chí người thợ mộc, mà chỉ là những người làm công nhật và những lao động phổ thông.”
Trong chốc lát, Bobby dường như có chút xúc động: “Bob giao tiếp với họ bằng chính ngữ điệu, ánh mắt và mức độ hứng thú giống như những gì mà ông ấy đã làm với vị khách hàng lái chiếc Range Rover. Những công nhân đã để ý đến điều đó, và tôi biết họ cũng bị ấn tượng như tôi. Tôi nhớ mình đã suy nghĩ rằng, ‘tôi ước mình được như ông ấy’.”
“Đó chính là Bob,” Clare thừa nhận bằng ánh mắt đăm chiêu. “Ông ấy có lẽ là người chẳng bao giờ khoa trương nhất mà tôi biết. Thậm chí khá chất phác. Tôi không chắc đó là gì nữa.”
Jeff tiếp tục: “Có phải cô muốn nói rằng hai người khớp với mô tả đó không?”
“Chúng tôi không giống ông ấy,” Bobby trả lời ngay lập tức.
“Nhưng so với những người khác cùng vị trí như anh,” Jeff tiếp tục, “Các giám đốc điều hành khác trong ngành.”
Clare hướng về phía Bobby, trả lời: “Tôi nghĩ anh giống Bob nhiều hơn những gì anh có thể nhận ra đấy.”
“Hiện giờ tôi đang đi trên con đường này là bởi Bob đấy!”
Clare ngạc nhiên: “Anh không phải luôn như vậy à?”
“Không hẳn. Ý tôi là, hẳn bố tôi sẽ đá đít tôi nếu tôi khinh thường người khác chỉ vì họ không được học đại học hay nghèo khó hơn chúng tôi. Nhưng chỉ khi vào đây, tôi mới thực sự nắm bắt được ý niệm đó. Chết tiệt, ở một vài nơi mà tôi từng làm việc, sự nghiệp của cô sẽ vô cùng thảm hại nếu cô hành xử như Bob. Cô tin được điều đó không?”
“Anh nên làm việc tại Thung lũng Silicon,” Jeff thở dài. “Rất nhiều người ở đó quá quan tâm đến ý thức xã hội và nhận thức về môi trường, nhưng họ lại không cân nhắc về thái độ cư xử với người rửa xe hay người cắt cỏ cho mình sao cho lịch sự.”
“Điều đó nhắc tôi rằng,” Clare nói, “chúng ta cần giúp thím anh tìm ai đó cắt cỏ cho nhà họ. Bob đã tự làm công việc đó kể từ khi mua căn nhà ấy. Chẳng dễ gì để ông ấy buông tay khỏi việc đó.”
Jeff gật đầu. “Tôi sẽ gọi cho thím Karen tối nay. Hoặc cũng có thể tôi sẽ nói chuyện với Ben khi tôi gặp cậu ấy chiều nay.”
Bobby cảm thấy tò mò: “Cậu định nói gì với Ben thế?”
“Những điều tương tự mà chúng ta đang thảo luận. Tôi muốn biết cậu ấy trông mong điều gì ở những thành viên trong đội của mình.”
“Anh không nghĩ vận động viên bóng rổ ở trường trung học và công nhân xây dựng có chút khác biệt à?” Clare kinh ngạc lớn tiếng.
“Chắc chắn rồi. Nhưng tôi đoán rằng họ sẽ có những điểm chung, và con trai của chú Bob có thể sẽ cho tôi cơ hội tìm hiểu cách nghĩ của bố cậu ấy.”
“Cậu có thể hỏi Bob,” Bobby đề nghị.
Jeff không đồng tình: “Không. Thứ nhất, tôi không muốn chú ấy lo lắng rằng chúng ta sớm cần đến sự giúp đỡ của chú ấy. Bob đang phải nghĩ nhiều việc liên quan đến cuộc phẫu thuật vào tuần tới. Và hơn hết, nếu chú Bob hiểu rõ việc những người đồng đội thực sự có ý nghĩa như thế nào đối với chú ấy, thì bây giờ chúng ta cũng đã biết. Tôi nghĩ chú ấy cũng không chắc như chúng ta. Hoặc có lẽ chỉ không rõ.”
Họ đồng ý. Jeff hy vọng con trai của Bob có thể cho anh một cái nhìn mới mẻ hơn.
HUẤN LUYỆN VIÊN BEN
Jeff dễ dàng tìm thấy Ben ở cuối quán Starbucks, vì cậu ấy trội hơn hẳn so với những thanh niên xung quanh một cái đầu. Cậu đã mua sẵn loại thức uống nào đó cho người anh họ nên Jeff không cần phải xếp hàng và cố nhớ venti là cỡ trung hay cỡ lớn.
Ngay khi nhìn thấy Jeff, Ben đứng lên và họ ôm chầm lấy nhau theo cách của những người anh em họ.
“Cảm ơn em vì đã đến gặp anh gấp gáp như vậy,” Jeff bắt đầu.
Họ ngồi xuống.
“Này, em muốn uống cà phê với anh mỗi ngày nếu có thể. Em thực sự rất vui khi anh chuyển tới đây.”
“Anh nghĩ anh cũng vậy,” Jeff bật cười. “Anh nghĩ thôi à?”
“Không. Anh thích điều đó. Maurine cũng vậy. Và bọn trẻ dường như thích có một ngôi nhà lớn hơn và một khu vườn nữa. Nhưng anh đang lo lắng về công việc hơn những gì anh nghĩ.”
“Ồ vậy sao! Kể cho em nghe nào!”
Jeff kể lại tình huống tiến thoái lưỡng nan của dự án bệnh viện và khách sạn cũng như vấn đề dòng tiền, chẳng có vấn đề nào mà Ben biết.
“Em thực sự không biết gì về việc kinh doanh phải không?” Jeff trêu chọc cậu.
“Ừm, bố từng cố gắng để khiến em có hứng thú với việc kinh doanh. Em nghĩ cuối cùng khi bố nhận ra em không phù hợp với nó, bố không còn nói chuyện kinh doanh với em nữa.” Cậu dừng lại. “Nhưng em biết chắc chắn là anh đang gặp vấn đề. Và em tin chắc trăm phần trăm rằng kiến thức của em về lịch sử nước Mỹ, chiến thuật áp sát toàn sân và bóng đá ảo sẽ không giúp ích gì cho anh.”
Jeff mỉm cười: “Anh không biết nữa. Nhưng có một việc em có thể giúp anh. Và nó rất quan trọng.”
Ben tò mò “Thực sự vậy sao?”
“Ồ! Bọn anh cần sự hỗ trợ về vấn đề tinh thần làm việc nhóm.”
“Anh đang đùa à? Những thứ anh đã làm cùng bố em năm ngoái tốt hơn bất kỳ thứ gì em có được. Em đã áp dụng những thứ ấy vào các vận động viên, hướng dẫn bọn trẻ cách thừa nhận sai lầm khi chúng phạm phải và khiến chúng có trách nhiệm với nhau. Em không biết em cần bổ sung thêm gì nữa.”
“Anh không tìm kiếm lý thuyết về phương pháp làm việc nhóm hiệu quả. Anh chỉ muốn biết làm thế nào em xác định được đứa trẻ nào trong nhóm của mình có thể làm việc nhóm tốt hơn những đứa trẻ khác.”
Ben suy nghĩ về câu hỏi. “Em không biết. Ý em là em không có nhiều sự lựa chọn. Bọn em là một trường nhỏ và em phải tận dụng hầu hết những gì em có.”
“Nhưng em vẫn luôn đánh bại những trường lớn hơn đúng không?”
“Đúng vậy. Đó là lý do bọn em thích chiến đấu như một khối thống nhất. Không có bất kỳ một ngôi sao nào. Không một ai là nhân vật chính. Nhưng em nghĩ vấn đề nằm ở hệ thống chứ không phải ở chỗ những đứa trẻ. Như những gì em nói, em không có nhiều vận động viên để lựa chọn.”
“Nhưng nếu có nhiều sự lựa chọn, em sẽ tìm kiếm điều gì ở chúng? Làm cách nào để em có thể bỏ qua được những kẻ tự cho mình là nhân vật trung tâm?”
Ben thở dài, cân nhắc về câu hỏi một lần nữa. “Em không biết.”
“Được rồi. Hãy xem xét vấn đề ở một khía cạnh khác. Hãy tưởng tượng em là huấn luyện viên ở trường đại học. Em sẽ tuyển những vận động viên như thế nào? Và những vận động viên nào em sẽ bỏ qua?”
“Em sẽ chọn những vận động viên cao lớn và bỏ qua những người thấp bé.” Ben bật cười.
Jeff tiếp tục. “Em nghiêm túc đấy ư!”
“Ồ, không. Em chỉ đang đùa thôi. Ý em là, em sẽ cân nhắc với những vận động viên cao trên một mét tám ngay lúc ấy. Nhưng miễn là họ đáp ứng được chiều cao, tốc độ và một vài điều khác, em chắc chắn đó là có những đức tính có lẽ liên quan đến tính cách mà em mong muốn.”
“Giống như là gì?”
“Ồ,” cậu chợt nghĩ, “có thể là một ai đó muốn luyện tập. Em thích những người chăm chỉ luyện tập, nhưng không phải là những người chăm chăm luyện tập nguyên cả ngày. Em thích những người đến sớm và luyện tập thêm. Và thậm chí xem phim khi chúng không cần tập.” Ben dừng lại trước khi tiếp tục, “Và những người ghét thất bại.”
“Những kẻ thất bại cay cú ư?”
Ben lắc đầu. “Không, không phải vậy. Ý em là, những người đến luyện tập với mong muốn làm việc chăm chỉ nhất có thể, để tránh thất bại. Làm việc với chúng rất dễ chịu.”
Jeff lấy cuốn sổ tay và viết điều gì đó.
Ben thấy tò mò: “Vậy thì, anh đã nói chuyện với ai khác chưa, và cho tới bây giờ anh đã học được gì?”
“Em gần như là người đầu tiên.”
Ben mở to mắt. “Ồ, vậy em hẳn là người đặc biệt rồi.”
Jeff bật cười. “Em chắc chắn là đặc biệt rồi. Và anh biết mình có thể tin tưởng em qua việc em đã mua cho anh một ly cà phê giá năm đô la.”
“Loại không béo, không cafein, caramel machiato. Và em không phải là người trả tiền. Em trừ nó vào thẻ tín dụng của Valley Builders.”
“Em có thẻ tín dụng công ty hả?” Jeff thậm chí không cố giấu đi sự ngạc nhiên.
Ben bật cười. “Không, đồ ngốc ạ! Anh nghĩ gì vậy, bố đưa cho mọi thành viên trong gia đình tấm séc trắng để vung tiền công ty sao? Anh không biết bố em à?”
Jeff cảm thấy nhẹ nhõm. “Ừ! Anh biết chứ! Dù sao đi nữa, chúng ta cũng phải tìm một người làm vườn cho chú ấy. Chú ấy nên ngừng cắt cỏ trong một thời gian.”
“Đúng vậy, em đã nói chuyện này với mẹ hôm nay. Bố sẽ không thích điều này đâu.”
“Nhắc đến bố em, hãy cho anh cơ hội tìm hiểu về chú ấy.”
“Ý anh là sao?”
“Giống như thái độ của chú về vấn đề làm việc nhóm,” Jeff đề nghị.
“Một lần nữa, em nghĩ anh biết điều này rõ hơn em thông qua dự án mà anh đã làm với bố. Tất cả những gì em có thể nói chính là bố luôn nói rằng không có điều gì quan trọng hơn tinh thần làm việc nhóm, và ông có trực giác điên rồ giúp ông nhận biết được ai có đức tính đó và ai không.”
“Em có thể cho anh biết những gì em quan sát được về việc ông ấy nhận định như thế nào là một đồng đội tốt không? Hay đơn thuần chỉ cần là người tốt thôi?”
Ben bật cười. “Ồ! Hôm nay anh có nhiều câu hỏi mang tính chiều sâu nhỉ?” Cậu suy nghĩ trong vài giây. “Anh biết đấy, bố dạy em chơi nhiều môn thể thao khác nhau, và có một điều em luôn ghi nhớ rằng bố không có nhiều kiên nhẫn đối với những kẻ nịnh bợ ông.”
“Ý em là gì?”
“Có lẽ đó không phải là cụm từ đúng. Bố không thích những đứa trẻ đối xử với ông khác với cách mà chúng đối xử với những người khác. Hoặc những đứa trẻ đối xử tệ với những đồng đội nhếch nhác.”
Jeff có vẻ hài lòng với lời giải thích, nhưng Ben đột nhiên có một tiết lộ nhỏ: “Ồ, và bố ghét việc những đứa trẻ trong đội tập trung vào chỉ số của bản thân, hoặc là thời gian chúng chơi được bao lâu. Có lần ông đã để một trong những đứa trẻ mười tuổi chơi tốt nhất ngồi vào băng ghế dự bị suốt trận đấu bởi nó có lối chơi cá nhân và muốn là cầu thủ ghi điểm nhiều nhất trong đội.”
“Đứa trẻ phản ứng lại như thế nào? Hơn nữa là bố mẹ của nó phản ứng như thế nào?”
“Mẹ thằng bé cho rằng đó là ý kiến hay. Nhưng em thì lại bực mình.”
Jeff bật cười.
“Nhưng em đã học được một bài học.”
Hai anh em họ dành bốn mươi lăm phút tiếp theo nói về những kỳ nghỉ và dịp đoàn tụ gia đình từ thời ấu thơ của họ, cho đến khi Ben phải đi đến buổi tập.
“Jeff, em thực sự rất vui vì anh ở đây. Bố thích giảm nhẹ mọi thứ bằng sự hài hước, nhưng em nghĩ anh hiểu công ty này có ý nghĩa với ông và với tất cả chúng ta như thế nào.”
Những lời nói của Ben rất chân thành, và Jeff có thể nói rằng cậu ấy không cố đặt nhiều áp lực lên người anh họ của mình, dù cho điều đó có mang lại hiệu quả đi chăng nữa.
Họ ôm nhau và Ben rời đi.
Jeff ở lại thêm mười phút nữa, viết thêm vài dòng vào cuốn sổ tay. Khi chuẩn bị rời đi, anh nhận ra bản thân đang bị giằng xé giữa hai cảm xúc đối lập – phần nhẹ nhõm vì anh đã tiến bộ hơn, phần thất vọng vì mọi thứ anh nghe được dường như quá rõ ràng. Anh quyết định mình cần phải quan sát kỹ càng hơn.
GIÁM ĐỊNH
Hai ngày sau là thời gian dành cho công tác phòng cháy chữa cháy và vệ sinh tại công trình Oak Ridge, cũng như lên kế hoạch cho những dự án mới, đặc biệt là dự án bệnh viện. Trong khoảng thời gian đó, Jeff mải mê với công việc đến mức anh hầu như không còn đầu óc để nghĩ về vấn đề làm việc nhóm và tuyển dụng, những thứ khiến anh vô cùng sửng sốt bởi mức độ nghiêm trọng của vấn đề và anh dường như bị ám ảnh về chúng chỉ bốn mươi tám giờ trước đó. Anh bắt đầu hiểu được cách những yêu cầu mang tính cấp bách và cấp thiết của ngành xây dựng có thể lấn át những vấn đề quan trọng hơn như thế nào. Nhưng anh quyết tâm không để điều đó xảy ra với chính mình.
Vì vậy, khi rời khỏi cuộc họp với nhà quy hoạch của thành phố Napa, Jeff yêu cầu Clare làm một danh sách tổng hợp tất cả nhân viên cũ mà Valley Builders đã sa thải trong những năm qua và những người hiện tại mà cô nghi ngờ có khả năng bị sa thải.
“Tôi sẽ gửi cho anh vào sáng mai,” cô đảm bảo với anh.
Rồi anh yêu cầu Bobby và Clare hủy mọi lịch trình của họ vào chiều mai, dù Bobby phản đối nhưng Jeff lại khăng khăng làm vậy.
Khi họ tới văn phòng của Bob, Jeff viết tên của cả thảy hai mươi ba người từ danh sách của Clare lên bảng trắng.
“Hãy cùng điểm qua từng cái tên một, cố gắng chỉ ra bất kỳ điểm chung nào nhằm có thể hỗ trợ chúng ta tìm thấy những dấu hiệu cụ thể cho vấn đề đang tìm kiếm.”
Như mọi khi, Bobby đùa giỡn: “Ý cậu là dấu hiệu của kẻ ngốc?”
Clare phản bác lại: “Này, hãy nhớ rằng một vài nhân viên trong danh sách này vẫn còn làm việc ở đây đấy. Chúng ta cần phải tế nhị hơn trong cách đề cập đến họ.”
“Cô sẽ nhẹ tay với chúng tôi chứ, Clare,” Bobby trêu cô. “Cuối cùng thì tất cả những vấn đề về nhân sự cũng khiến cô quan ngại rồi ư?”
Cô ấy bật cười.
Jeff củng cố quan điểm của cô. “Nhưng cô ấy nói đúng đấy. Chúng ta cần nhớ rằng những người đó không hoàn toàn là những kẻ xấu xa. Họ chỉ không phù hợp với văn hóa được xây dựng trên tinh thần làm việc nhóm mà thôi. Hoặc có lẽ họ đã bị những kẻ ngốc quản lý và chỉ đang làm những gì mà họ nghĩ sẽ khiến họ vượt trội hơn.”
Bobby mủi lòng. “Ý kiến hay!”
“Chúng ta sẽ đề cập đến sự khác biệt như thế nào?” Clare tò mò.
Jeff đã có sẵn câu trả lời: “Ồ, chắc chúng ta không cần biết rõ đâu.”
Clare có vẻ bối rối: “Cái gì?”
Jeff giải thích: “Hãy nhớ rằng, một khi chúng ta phát hiện ra những thứ chúng ta đang tìm kiếm, rồi khi chúng ta nhìn thấy một ai không đạt tiêu chuẩn, chúng ta chỉ cần làm rõ với họ rằng họ cần thay đổi thái độ. Nếu thành công, điều đó quả thật tuyệt vời. Và rốt cuộc thì, vấn đề không xuất phát từ bản thân họ. Nếu không thành công, chúng ta biết được rằng họ không thuộc về nơi này, và chúng ta sẽ giúp họ tìm một nơi làm việc tốt hơn.”
Bobby nhìn về phía bảng trắng. “Chúng ta sẽ bắt đầu từ đâu?”
“Ở vị trí đứng đầu của tổ chức,” Jeff tự tin trả lời. “Nếu chúng ta có thể giải quyết những câu hỏi ở cấp độ cao nhất, mọi thứ còn lại sẽ trở nên dễ dàng hơn.”
Clare đột nhiên tỏ ra vô cùng hứng thú với kế hoạch này, và khiến cả hai người đàn ông ngạc nhiên khi cô trình bày, “Mọi người nghe này! Chúng ta không được run tay trước vấn đề này. Tương lai của công ty phụ thuộc vào việc chúng ta giải quyết đúng vấn đề đấy.”
Vừa nói, Clare vừa đi đến tấm bảng và khoanh vòng hai cái tên. Nancy Morris, quản lý dự án tại công trình Oak Ridge, và Anthony Benson, một kỹ sư tệ hại trong dự án cải tạo trường trung học.
Ba nhà điều hành dành một giờ đồng hồ tiếp theo phân tích trường hợp của Nancy và Anthony, cùng hai chục người khác hoặc những người khác có tên trong danh sách, xem xét lịch sử làm việc cũng như thái độ của họ. Sau khi đã hoàn thành, họ liệt kê danh sách những tính từ có thể dự đoán được trên bảng – những từ như chống đối, lười biếng, vô cảm, vô trách nhiệm và tự cho mình là trung tâm. Jeff cảm nhận được cùng thứ cảm xúc mà anh từng có vào đêm trước.
“Chúng ta hẳn đã thiếu điều gì đó. Quá hiển nhiên,” Jeff nói.
“Tôi đồng ý,” Clare xác nhận. “Điều này không đơn giản, đúng không?”
“Nếu nó quá đơn giản,” Bobby hỏi bằng giọng mỉa mai theo đúng bản chất của mình, “chúng ta đã không giải quyết vấn đề tệ đến thế?”
“Có lẽ chúng ta quá gần gũi với những người này,” Clare nói to.
Jeff lắc đầu: “Tôi nghĩ chúng ta không biết chúng ta tìm kiếm điều gì.” Rồi anh đưa ra đề xuất: “Những gì chúng ta cần là một tình huống thực tế. Những người mà chúng ta không quen thuộc. Những người mà chúng ta có thể tìm hiểu đôi chút và thử nghiệm phương án này.”
Sẽ có người tự giới thiệu bản thân anh ta sớm hơn những gì họ hình dung.
TỪNG CHÚT MỘT
Jeff mất hai mươi phút đánh vòng từ công ty ngang qua bệnh viện và địa điểm mới của khách sạn rồi về nhà. Do cường độ các dự án bắt đầu đè nặng lên anh, Jeff quay số gọi Bobby.
“Chuyện gì vậy sếp?” Giọng Bobby phát ra từ loa trên xe khá rõ.
“Chúng ta không thể nào làm nổi chuyện này đâu,” Jeff nói, giọng bình tĩnh và tỏ vẻ khá chắc chắn.
“Ý cậu là gì?”
“Ý tôi là dự án bệnh viện và khách sạn”.
“Chúng ta chắc chắn làm được. Đó là thế mạnh của chúng ta.”
“Không, tôi không có ý đề cập đến vấn đề xây dựng. Tôi đang nói về chúng ta. Anh, tôi và Clare. Chúng ta đang cần sự giúp đỡ. Hãy tưởng tượng
khi những dự án này bước vào giai đoạn nước rút. Chúng ta không có thời gian để nghĩ đâu. Chỉ riêng dự án bệnh viện cũng đủ thách thức chúng ta rồi.”
Đầu dây bên kia trở nên im ắng hẳn.
“Anh vẫn còn đó chứ? Anh bỏ rơi tôi đấy à?” “Tôi đây,” ông ấy nói. “Tôi chỉ đang suy nghĩ thôi.” Thêm vài giây im lặng nữa.
Cuối cùng, Bobby cân nhắc: “Cậu đúng đấy. Bản thân tôi có cùng suy nghĩ giống cậu. Nhưng mỗi lần suy nghĩ về việc đưa một ai đó vào nhóm chúng ta, tôi lại quả quyết rằng điều đó quá rủi ro. Quá nhiều rắc rối.”
“Hãy giải thích kỹ hơn xem nào!”
“Ồ, Clare và tôi làm việc như hai anh em ruột thịt. Đó là thực tế. Chết tiệt, chúng tôi thậm chí còn chưa quen được với sự có mặt của cậu. Thẳng thắn mà nói, vẫn có khả năng cậu sẽ biến thành kẻ ngốc.”
Jeff bật cười. “Vì vậy anh lo lắng rằng chúng ta sẽ đưa nhầm người vào nhóm.”
“Đúng vậy,” ông ấy ngập ngừng. “Được rồi, tôi biết điều này nghe có vẻ ngu ngốc, nhưng tôi chỉ muốn được thoải mái. Tôi không muốn đến công ty và làm việc với những người mà tôi không thích.”
“Tôi hiểu rồi.” Jeff nghĩ ngợi. “Nhưng vấn đề nằm ở chỗ. Chúng ta sẽ không thể làm việc cùng nhau nếu chúng ta không hỗ trợ cho nhau.”
“Tôi biết. Tôi biết. Nhưng tôi vẫn không đồng ý.”
“Vậy chúng ta phải giải quyết như thế nào?”
Jeff quyết định để Bobby đề xuất phương án.
“Chúng ta sẽ bàn với Clare tìm cho chúng ta những người tốt nhất, mức lương thấp nhất, và dễ hòa nhập với mọi người nhất.”
“Đúng vậy, và trước ngày thứ Tư,” Jeff nói thêm. “Trước ngày thứ Ba thì sao?”
Họ cười và đồng ý nói về vấn đề đó sau ngày nghỉ cuối tuần.
Jeff sẽ không phải chờ đợi lâu.
ĐƯỜNG TẮT
Dù đã cố gắng không làm việc vào cuối tuần, Jeff quyết định rằng đây là lúc anh cần phải hy sinh.
“Anh cần làm gương cho mọi người. Trong sáu tháng này, mọi người sẽ làm việc trong nhiều ngày cuối tuần,” anh giải thích với Maurine và cô đồng ý với anh.
Đúng như Jeff kỳ vọng, Clare cũng đồng ý và họ quyết định gặp nhau tại văn phòng một lúc trước giờ trưa.
Jeff lặp lại với Clare vấn đề mà anh đã đề cập với Bobby vào ngày hôm trước, và mặc dù Clare quan tâm nhiều hơn đến chức năng của ban điều hành, cô nhanh chóng đi đến kết luận rằng đề bạt ai đó vào vị trí cấp cao là việc tất yếu.
“Vậy chúng ta sẽ giải quyết vấn đề này bằng cách nào?” Jeff muốn biết.
“Ồ, tôi biết một vài nhà tuyển dụng trong ngành xây dựng. Chúng ta chưa bao giờ liên hệ với họ, nhưng họ có thể giúp đỡ chúng ta.”
Jeff lắc đầu. “Phương án này mất rất nhiều thời gian. Họ sẽ tìm trên khắp đất nước, hoặc ít nhất là ở Bờ Tây. Và sẽ mất một tháng chỉ để đưa những người đó đến đây phỏng vấn. Chúng ta phải biết ai đó có sẵn các ứng viên.”
Clare suy nghĩ về điều đó. “Anh đã hỏi Bobby chưa?”
“Không, anh ấy và tôi quyết định bắt đầu từ cô.”
“Tôi đánh giá cao sự tin tưởng mà hai người dành cho tôi,” cô nói có chút châm biếm, “nhưng về việc biết ai đó ngoài kia sẵn sàng đảm nhận công việc, anh ấy sẽ có ý tưởng tốt hơn tôi.”
“Được rồi, hãy gọi anh ấy.”
Hai phút sau, họ đã nghe tiếng Bobby phát ra từ loa ngoài điện thoại.
Jeff nói trước: “Này, tôi đã nói chuyện với người phụ nữ phụ trách mảng nhân sự của chúng ta về việc tuyển dụng một nhà điều hành mới, và cô ấy chẳng có ích gì cả. Liệu anh có biết ai có thể hỗ trợ chúng ta không?”
Bobby bật cười. “Này, hai người đang họp mà thiếu sự có mặt của tôi ư?”
“Đúng là một cuộc họp ngay lúc này,” Clare nói thêm. “Tôi nghĩ anh biết nên nói chuyện với ai thay vì là tôi. Nhưng dù sao đi nữa, vị trí mà chúng ta đang thảo luận là một phó giám đốc khác đảm trách mảng điều hành, đúng không?”
Jeff xen vào: “Một Bobby con.”
“Thật đáng sợ!” Clare kêu lên. “Nhưng nghe có vẻ đúng đấy.”
Bobby cũng khiến bản thân phải kinh ngạc khi đưa ra một danh sách ngắn những người là nguồn ứng viên hàng đầu chỉ sau vài phút. Và sau đó Bobby đưa ra một gợi ý quan trọng.
“Này, tôi vừa nghĩ ra vài điều. Ted thì sao?”
“Marchbanks à?” Clare hỏi.
“Đúng vậy. Anh ấy nhắm mắt cũng có thể làm công việc này.”
“Tôi cứ tưởng anh ấy đã nghỉ hưu năm ngoái rồi chứ?” Clare hỏi.
“Nghỉ hưu sao? Anh ấy chỉ hơn tôi hai tuổi. Có lẽ anh ấy đã quá chán nản. Hiện anh ấy đang sống ở Sonoma.”
Cuối cùng, Jeff phải hỏi: “Ted Marchbanks là ai?”
Clare giải thích: “Anh ấy điều hành bộ phận xây dựng của North Bay, một công ty lớn đóng tại hạt Sausalito. Anh ấy đã thực hiện dự án trung tâm thương mại ven sông khoảng năm năm trước. Một công trình lớn mà chúng ta thậm chí còn không tham gia đấu thầu bởi nó là dự án dân dụng liên quan tới dòng sông và vài cây cầu, cũng như vài tòa nhà. Với Bob, dự án đó cần quá nhiều thủ tục hành chính nhà nước.”
Bobby tiếp tục: “Vậy nên anh ấy kiếm được rất nhiều tiền và hiện tại đang sống gần thành phố Healdburg. Tôi đã nhìn thấy anh ấy chơi gôn vài lần gần đây, và tất cả những gì anh ấy muốn nói đều liên quan đến công việc. Tôi nghĩ anh ấy đã nghỉ hưu quá sớm.”
Clare bị thuyết phục. “Hãy mời anh ấy đến đây và xem liệu chúng ta có thể nói chuyện với anh ấy về vấn đề này không.”
“Anh ấy là kiểu người mà chúng ta đang cần hả?” Jeff thắc mắc.
“Anh ấy biết anh ấy đang làm gì và anh ấy đã sẵn sàng,” Bobby tuyên bố.
“Nhưng vấn đề làm việc nhóm thì sao? Liệu anh ấy có phải là kẻ ngốc hay không?”
Clare xen vào: “Tôi đồng ý với anh về điều đó, Bobby!”
“Người này rất chuyên nghiệp. Nhiều kinh nghiệm. Thật khủng khiếp, anh ấy điều hành một dự án khổng lồ và phức tạp trong hai năm và họ hoàn thành gần như ‘khớp’ với ngân sách và đúng tiến độ. Tôi không tìm thấy điểm ngu ngốc nào ở anh ấy.”
Dù mọi thứ nghe qua có vẻ hay ho, nhưng chắc rằng Jeff vẫn muốn biết rõ hơn. “Anh nghĩ chúng ta có thể mời anh ấy tới đây sớm nhất là khi nào, Bobby?”
“Để tôi xem tôi có thể làm gì.” Bobby sẽ không làm họ thất vọng.
TED
Vào sáng thứ Hai, Bobby bước vào phòng Bob với khuôn mặt rạng rỡ nụ cười khi Jeff đang ngồi trả lời email. Jeff ngạc nhiên khi thấy ông ấy.
“Mọi thứ ở dự án Oak Ridge thế nào rồi?” “Hiện tại vẫn ổn,” Bobby đáp.
“Vậy sao anh lại hớn hở thế?”
“Bởi tôi có một bất ngờ dành cho cậu.” Ông ấy dừng lại. “Cậu có hẹn ăn trưa hôm nay chưa?”
Jeff nhìn điện thoại. “Đúng rồi, tôi có hẹn với—” “Hủy nó đi!”
“Cái gì?”
“Hủy nó đi! Đoán thử xem ai sẽ đến đây gặp chúng ta?” Trước khi Jeff kịp đáp lại, Bobby đã thông báo: “Ted Marchbanks.”
Jeff ngồi dựa vào ghế. “Sao mà anh thu xếp được vậy?”
“Tôi gọi cho người bạn thân ở sân gôn Chimmey Rock và anh ấy đã cho tôi số điện thoại của Ted. Tôi đã nói chuyện với anh ấy tối qua và tôi đoán đúng. Anh ấy đang cảm thấy chán nản. Nhưng anh ấy khá hứng thú đấy.”
“Đó là tin tốt đấy,” Jeff cười. “Anh đã báo với Clare chưa?”
“Rồi. Cô ấy có thời gian. Mười hai giờ mười lăm tại nhà hàng Maria’s.”
“Nhà hàng Maria’s sao? Anh nghĩ liệu chúng ta cần đến nơi nào đó sang trọng hơn không?”
“Nếu anh ấy là người phù hợp với văn hóa của chúng ta, anh ấy sẽ chẳng bận tâm đâu.”
“Anh nói đúng. Tôi sẽ gặp anh lúc mười hai giờ mười lăm.”
Đó là một ngày tất bật của nhà hàng Maria’s bởi phân nửa chỗ ngồi đã kín. Jeff đến sớm và yêu cầu bàn ở khu sau. Vài phút sau, Bobby và Clare đến nơi và tìm đường đến bàn.
“Anh ấy trễ hẹn rồi. Chúng ta không nên mời anh ấy làm việc,” Jeff nói với vẻ mặt vô cùng nghiêm trọng.
Bobby sững sờ. “Hãy đợi thêm một lát nữa.” Ông ấy dường như không biết phải nói gì. “Có lẽ anh ấy chỉ—”
Jeff ngắt lời Bobby: “Tôi chỉ đùa thôi. Ngồi xuống nào!”
Bobby bật cười: “Cậu còn trả đũa tôi trong bao lâu nữa vì tội chọc ghẹo cậu lần trước thế?”
“Cho đến lúc nào anh còn ở đây, anh bạn ạ,” anh cười. “Miễn là anh còn ở đây.”
“Được rồi các chàng trai! Hãy tập trung một chút nào!” Clare ngồi ở phía có thể nhìn thấy cửa ra vào. “Vậy chúng ta biết gì về Ted?”
Bobby không chút chần chừ: “Anh ấy là quản lý cấp cao của công ty có quy mô lớn gần gấp bốn lần công ty chúng ta. Chỉ tính riêng bộ phận dưới quyền anh ấy đã bằng cả công ty chúng ta. Anh ấy tham gia vào mọi việc từ thiết kế đến xây dựng đến cải tạo, và anh ấy hiểu làm thế nào để giải quyết các thủ tục hành chính với chính quyền địa phương, đó là vấn đề lớn đối với dự án bệnh viện của chúng ta.”
Cố nhiên là Jeff và Clare đã bị ấn tượng.
“Đợi chút nào,” Bobby như ý thức được điều gì. “Chúng ta không thể tuyển người đàn ông này được. Anh ấy sẽ giành hết việc của tôi.”
Clare cười và vỗ nhẹ vào lưng Bobby. “Chúng tôi luôn có chỗ cho anh tại Valley Builders.”
Đúng lúc đó, cửa trước nhà hàng mở ra mang theo những tia nắng chói lòa. Bước vào cùng luồng ánh sáng đó là người đàn ông trông như một thiên sứ. Rồi cánh cửa khép lại, và ông ấy trở lại thành người phàm.
Trong trang phục quần jeans và áo khoác, Ted Marchbanks trông trẻ hơn mười tuổi so với độ tuổi năm mươi sáu của ông. Đưa mắt nhìn quanh nhà hàng, ông ấy phát hiện ra Bobby và đi về phía bàn của họ.
Cả ba nhà điều hành đều đứng dậy để chào ông ấy. Bobby mở lời trước: “Rất vui được gặp anh, Ted! Cảm ơn anh vì đã thu xếp gặp chúng tôi gấp rút như vậy.”
Họ bắt tay nhau.
“Tôi thấy ngạc nhiên và tò mò về cuộc gọi của anh hôm qua, và tôi lấy làm vinh dự rằng anh vẫn còn nhớ đến tôi.”
Rồi ông ấy quay sang Clare: “Tôi nghĩ tôi đã gặp cô một lần trước đây rồi, Clare!”
Clare có vẻ bối rối: “Thật sao?”
“Không phải cô đã tham dự sự kiện vào bữa trưa tại Novato cách đây vài năm sao? Ban tổ chức đã mời một diễn giả trình bày về khả năng lãnh đạo. Cô cùng Bob và một vài người trong công ty đã tham dự.”
“Đúng vậy,” cô nhớ lại. “Cuộc hội nghị của Hiệp hội các nhà thầu xây dựng North Bay.”
“Nếu tôi nhớ không nhầm,” ông ấy tiếp tục, “thì đó là một sự kiện chán ngắt.”
“Đúng vậy, thật chán ngắt. Vài giáo sư từ một trường học thuộc Ivy League thực sự chẳng liên quan gì đến những người làm trong ngành xây dựng.”
Ted đổi chủ đề: “Nhân tiện, Bob ra sao rồi?”
Clare trả lời: “Ông ấy đang ở nhà và đợi cuộc phẫu thuật trong vài ngày nữa. Nếu mọi thứ diễn ra theo đúng kế hoạch, ông ấy sẽ ổn. Nhưng ông ấy sẽ không quay lại làm việc nữa. Thực tế thì,” cô quay sang Jeff, “đây là CEO mới của chúng tôi, Jeff Shanley.”
Jeff bắt tay Ted.
“Tôi nghe nói cậu là người mới trong ngành xây dựng, Jeff!”
“Đúng vậy!”
“Ồ, cậu đang làm việc với những người tuyệt vời ở đây đấy,” ông ấy nhìn Clare và Bobby, “vậy nên cậu sẽ có khoảng thời gian dễ dàng để bắt kịp mọi thứ, tôi chắc chắn như vậy.”
“Tôi đồng ý với anh về điều đó,” Jeff đáp lại. “Và có lẽ anh cũng có thể giúp chúng tôi.”
Ted mỉm cười: “Ồ, thật tuyệt khi nghe cậu nói như vậy. Tôi không biết mình có điều gì mới mẻ để đề xuất không, nhưng cậu không biết được đâu.”
Họ ngồi xuống, và trong một giờ rưỡi tiếp đó là cuộc trò chuyện vui vẻ với nhiều thông tin bao trùm mọi thứ từ tin kinh doanh trong ngành và công việc cho đến nền kinh tế địa phương và tính đặc thù trong xây dựng mái chái bệnh viện và khách sạn.
Ted cảm thấy thoải mái, vui vẻ và tập trung. Ông ấy chẳng có vẻ gì của người đã sẵn sàng để nghỉ hưu.
Clare tò mò về điều đó. “Tại sao anh lại nghỉ hưu, Ted?”
Ông ấy ngập ngừng: “Tôi không biết. Tôi chỉ nghĩ là sau một thời gian dài làm việc, dường như tôi nên tiếp nhận thực tế rằng tôi đủ khả năng để về hưu. Các con tôi đã lớn. Căn nhà đã được thanh toán xong. Vợ tôi muốn đi du lịch nhiều hơn. Có vẻ đó là những thứ nên làm.”
“Nhưng?” Jeff thúc đẩy Ted kết thúc câu chuyện.
Ted mỉm cười: “Ồ, những gì cậu có thể làm chỉ là chơi gôn, sưu tập đồ cổ và du ngoạn. Tôi thực sự thích quá trình xây dựng nên mọi thứ. Tôi thích giải quyết vấn đề. Tôi cho rằng mình đã đánh giá không đúng về lợi ích của bản chất công việc đó.”
Clare hỏi gặng thêm: “Tại sao anh không quay trở lại North Bay?”
Ông ấy lại ngập ngừng: “Mặc dù tôi thích ngành xây dựng, nhưng công ty càng ngày càng phình to, và càng quá…,” ông ấy dừng lại, tìm kiếm từ phù hợp hơn, “quan liêu. Tôi nhận ra rằng đã đến lúc cần thay đổi, nhưng có lẽ không phải là nghỉ hưu.”
“Với tôi điều này đúng đấy,” Bobby tuyên bố.
Ted liếc nhìn đồng hồ: “Tuy nhiên, về nguyên tắc thì tôi đã về hưu, và nếu không phải vun đắp cho tổ ấm bằng cách giúp vợ mình dọn dẹp gara, thì sự nhàm chán không phải là vấn đề lớn.”
Họ cười một cách lịch sự và cảm ơn Ted vì đã dành thời gian với họ. Sau khi ông ấy rời khỏi nhà hàng, họ ở lại để thảo luận thêm.
PHẢN ỨNG
Như thường lệ, Bobby bắt đầu trước: “Hãy tuyển anh ấy vào làm việc. Ngay bây giờ.”
Cả Jeff và Clare đều không đáp lại.
“Thôi nào!” Bobby thúc đẩy. “Anh ấy không phải đúng người mà chúng ta tìm kiếm sao?”
“Có thể lắm chứ,” Jeff đồng ý. “Anh ấy sẽ giúp chúng ta bằng nhiều cách, thật điên rồ! Chỉ riêng kinh nghiệm của anh ấy cũng đã quá quý giá rồi. Và anh ấy lại còn có mối liên hệ với những người khác mà chúng ta có thể tuyển dụng, tôi chắc chắn điều đó.”
Giọng điệu Jeff không hề mang theo sự tự tin mà đúng ra trong lời phát biểu của anh nên có.
“Vậy thì còn vấn đề gì nữa?” Bobby hỏi.
“Chỉ là phải đảm bảo anh ấy là người phù hợp với văn hóa công ty,” Clare giải thích. “Bằng cách nào để anh ấy phù hợp với các giá trị của chúng ta?”
“Chất lượng và sự an toàn chính là sự bảo chứng của thành công,” Bobby đáp lại. “North Bay cực kỳ đề cao hai yếu tố đó.”
Lúc này Jeff cân nhắc: “Vì vậy, tất cả đều phụ thuộc vào việc liệu anh ấy có phải là một người đồng đội thực sự hay không.”
“Tôi hiển nhiên nghĩ rằng anh ấy là một người đồng đội thực sự,” Bobby tuyên bố. “Cô đã thấy được điều gì mà tôi không thể nhìn ra ư?”
“Tôi không biết nữa,” Clare nhún vai. “Chính xác những gì chúng ta đang tìm kiếm là gì?”
Giờ đây Jeff mới cảm thấy hứng thú với cuộc trò chuyện.
“Ồ,” Bobby trả lời, “anh ấy chắc chắn không phải là một kẻ ngốc.”
Clare nhún vai: “Vậy thì chúng ta quay ngược trở lại vấn đề đó. Chính xác như thế nào là một kẻ ngốc?”
Bobby hít một hơi thật sâu: “Ồ, vậy những tính từ mà chúng ta đã đưa ra tuần trước thì sao? Ích kỷ. Thô lỗ. Vô trách nhiệm. Chúng ta có thể bắt đầu từ đó.”
Jeff bắt đầu ghi chú lại.
Clare tiếp tục: “Được rồi, nhưng chính xác ý của anh là gì khi nói thô lỗ?”
“Thôi nào, Clare! Thô lỗ. Tên quái đản. Làm người khác khó chịu. Nói những thứ điên rồ và hèn hạ. Đó chính là thô lỗ.”
“Cho tôi ví dụ thực tế về một tên thô lỗ nào! Một người nào đó mà chúng ta biết,” cô hỏi.
Bobby chỉ cần một giây: “Được rồi, Terry Pascal thì sao?”
Ông ấy nhìn Jeff để giải thích: “Anh ấy làm việc cho một trong những nhà cung cấp cung ứng vật tư cho chúng ta. Thượng vàng hạ cám, từ xô và thang đến đồng phục làm việc và thiết bị.”
Clare nói rõ hơn: “Không phải là một người quá tệ. Chỉ là anh ấy không ý thức được khi anh ấy đi quá xa. Hống hách. Thiếu đứng đắn. Bất tài.”
“Cô nói anh ấy là một trong những nhà cung cấp của chúng ta ư?” Jeff hỏi.
“Đúng vậy, chúng ta có đề cập với công ty anh ấy rằng chúng ta muốn có một người mới. Người mới sẽ tốt hơn anh ấy.”
Jeff có một câu hỏi khác: “Vậy chúng ta có người nào giống với mô tả về Terry ở Valley Builders không?”
Hai người họ suy ngẫm về câu hỏi đó.
“Ồ,” Clare nói, nhìn xung quanh để đảm bảo rằng không một ai ngồi cạnh bọn họ có thể nghe thấy, “cậu chắc hẳn đã nghe rằng Nancy rơi vào thể loại đó rồi, đúng không?”
Jeff và Bobby gật đầu.
“Cô có nghĩ rằng những người như Nancy và Terry cố tình không?” Jeff hỏi.
“Không,” Clare nhấn mạnh. “Tôi thật lòng nghĩ rằng liên quan đến việc giao tiếp với mọi người, họ chỉ..” cô ngập ngừng và dường như cảm thấy có lỗi với những gì cô sắp sửa nói, “họ chỉ lầm lì. Họ không khôn khéo ở phương diện xã hội.”
Jeff viết gì đó vào cuốn sổ tay rồi tiếp lời: “Vậy thì, Ted chắc chắn không ngu ngốc ở khía cạnh liên quan tới con người. Thực tế, phải nói rằng anh ấy cực kỳ khéo léo.”
“Tôi cũng nghĩ vậy,” Bobby tuyên bố. “Đó chính là lý do tại sao chúng ta nên tuyển anh ấy.”
“Đợi chút đã!” Jeff cười thầm người đồng nghiệp đang hưng phấn của mình. “Đó không phải là yếu tố duy nhất để khiến ai đó trở thành người đồng đội thực sự.”
“Những yếu tố khác là gì?” Clare tò mò.
Jeff ngập ngừng, lật cuốn sổ tay của mình: “Tôi không biết. Mọi thứ tôi viết ở đây đã quá rõ ràng rồi.”
“Giống như gì?” Bobby hỏi.
“Ý tôi là,” Jeff lắc đầu. “Tôi thấy ngại khi nói với hai người.”
Vừa cười, Bobby cố với lấy cuốn sổ tay từ anh. “Tôi sẽ tự mình tìm kiếm.”
Jeff giật lại. “Được rồi. Cho đến bây giờ, sau bốn cuộc trò chuyện và phân tích hai mươi ba người mà chúng ta đã sa thải hoặc đáng ra phải sa thải, dường như với tôi có hai đức tính, hoặc có thể là ba, nếu chúng ta tính thêm những gì chúng ta vừa mới nói.”
Anh lấy chiếc bút của mình và viết ba cụm từ lên miếng lót đĩa để mọi người có thể nhìn thấy: cái tôi, làm việc chăm chỉ và con người.
“Họ phải làm việc mà không đặt cái tôi lên trên, làm việc thực sự chăm chỉ, và biết cách giao tiếp với mọi người.”
Clare cau mày: “Đừng sử dụng từ cái tôi. Hãy tìm một từ khác tích cực hơn xem nào.”
Jeff cảm thấy bối rối, rồi nhận ra được vấn đề: “Ồ, đúng vậy!” Anh gạt bỏ cái tôi và viết không khoa trương vào vị trí đó.
Ba người đồng đội ngồi nhìn những từ mà Jeff đã viết. Nếu cảnh đó có trong bộ phim hoạt hình, chắc hẳn khói sẽ bốc ra từ lỗ tai của họ bởi họ đang nghiên cứu những từ ngữ đó hết sức chăm chú.
“Một lần nữa, điều này dường như quá đơn giản,” Jeff biện luận.
Clare nhảy vào: “Không, tôi nghĩ chúng ta đang nghi ngờ điều gì đó ở đây, thậm chí khi nó đã quá rõ ràng. Hãy quay lại danh sách những người ‘khó ở’ và xem liệu nó có thể giải thích vấn đề của chúng ta không.”
Khi họ bắt đầu nghĩ về câu hỏi, Jeff nhìn đồng hồ: “Ồ chết tiệt! Gần hai giờ rưỡi rồi.” Anh nhìn Bobby: “Anh và tôi có cuộc họp với các kiến trúc sư của dự án bệnh viện.”
“Hãy tiếp tục cuộc thảo luận này vào ngày mai,” Clare đề nghị.
Họ đồng ý, và Jeff cùng Bobby yêu cầu Clare thanh toán hóa đơn rồi rời đi.



Phần 4 
Triển khai 
TUNG HỨNG
Ngày tiếp theo, mọi thứ tại công trình Oak Ridge điên đầu hơn so với những gì Bobby nghĩ.
“Không có gì to tát cả,” Bobby giải thích, “nhưng nếu tôi không dành vài ngày tới làm việc với thanh tra ở đó, chúng ta có thể gặp một chút rắc rối.”
Vì vậy, Clare và Jeff đồng ý dời buổi phỏng vấn chính thức với Ted vào cuối tuần, đồng thời họ cũng có thêm thời gian để đưa ra định nghĩa như thế nào là một đồng đội thực sự.
Ngày tiếp theo là ngày Bob thực hiện phẫu thuật, và dẫu văn phòng liên tục bận rộn, nhiều người cứ đứng ngồi không yên, cầu nguyện và liên lạc với gia đình Shanley để cập nhật tình hình. Khi có tin cuộc phẫu thuật thành công và tiên lượng về tình hình của Bob đã khả quan hơn, cả văn phòng Valley Builders trở nên nhẹ nhõm hẳn. Rất tiếc là cảm giác nhẹ nhõm chỉ kéo dài trong chốc lát, vì nỗi lo âu của các lãnh đạo cấp cao lại phải chuyển sang tương lai của công ty.
Ngày tiếp theo là ngày phỏng vấn Ted, và Jeff quyết định rằng anh cần gặp hai người thân cận của mình ngay lập tức để tiếp tục thảo luận nhằm đưa ra quan điểm rõ ràng hơn về kẻ ngốc và người đồng đội thực sự để có sự chuẩn bị tốt cho buổi phỏng vấn. Nếu cần thiết, họ thỏa thuận sẽ đặt thức ăn về văn phòng trong trường hợp ở lại muộn.
Khoảng sáu giờ ba mươi, các món Ấn đã đặt trên bàn của Bob, Clare và Jeff đang đợi Bobby trở lại văn phòng.
“Tôi không nhớ chính xác chúng ta đã thảo luận đến đâu vào hôm Bobby và tôi phải rời đi,” Jeff thừa nhận.
Clare nhắc lại anh: “Chúng ta sẽ lấy những từ mà anh đã viết lên miếng lót đĩa và đối chiếu trên vài nhân viên ‘khó ở’ của công ty.”
Đúng lúc đó, Bobby bước vào. “Ý cô là những kẻ ngốc à?”
Clare trợn tròn mắt đầy khôi hài.
“Đúng rồi,” Jeff nhớ lại. “Cô có nhớ giữ lại tờ giấy đó không?”
Clare đã cầm sẵn trên tay miếng lót đĩa còn dính nước sốt.
Bobby vừa đi thẳng tới bàn để lấy thức ăn vừa nói: “Tôi có một trường hợp khác mà chúng ta có thể phân tích, chính là Tommy Burleson.”
Clare nhăn mặt: “Ồ, tôi gần như quên béng hắn ta.”
“Hắn ta có phải là một kẻ ngốc không?” Jeff hỏi. Clare ngước nhìn Bobby: “Anh nghĩ sao?”
Ông ấy suy nghĩ về câu hỏi của cô. “Tôi không biết nữa. Nhưng chắc chắn rằng hắn ta không phải là kẻ ngốc. Đó hẳn là lý do tại sao chúng ta vẫn giữ hắn lại trong hai năm trước khi chúng ta yêu cầu hắn nghỉ việc. Nhưng hắn ta không phải là người tử tế nên có trong nhóm.”
“Tại sao không?” Jeff hỏi.
“Tommy là một trong những người làm tôi bực dọc nhất trong quá trình làm việc ở đây,” Clare tuyên bố. “Đó là gã đàn ông vui tính. Quyến rũ. Dễ nhìn.”
“Vậy sao ác mộng được?” Jeff bình luận đầy mỉa mai.
“Vấn đề nằm ở chỗ,” Clare nói. “Dù hắn ta là người tuyệt vời thế nào đi chăng nữa, chúng ta không thể để hắn tiếp tục làm việc.”
“Ý cô là hắn ta không làm việc chăm chỉ ư? Hắn ta lười biếng ư?”
Bobby vừa mỉm cười vừa nhăn mặt: “Trường hợp của Tommy rất khó nói. Cậu không thể nói hắn ta là tuýp người lười biếng bởi hắn ta thường làm mọi thứ được yêu cầu.”
Clare chốt lại, “Và không gì hơn.”
Bobby đồng ý với cô: “Hắn ta chỉ làm cho có để đảm bảo tránh xa những rắc rối, nhưng không bao giờ giải quyết một dự án hay một vấn đề cấp bách một cách thực sự. Hay có sự đam mê.”
Clare nói thêm: “Mọi thứ sẽ dễ dàng hơn rất nhiều nếu hắn ta là một kẻ ngốc. Hay một con lười thực sự. Nhưng hắn ta lại không phải những thể loại đó.”
“Vậy thì hắn ta thiếu đam mê chăng?” Jeff gặng hỏi, tìm kiếm từ phù hợp.
Bobby lại nhăn mặt: “Không. Tommy chắc chắn có đam mê, nhưng chỉ là không phải dành cho công việc. Hắn ta có hứng thú với đội bóng mềm1 của công ty, thú câu cá bằng ruồi nhân tạo và cuộc Nội chiến.”
1. Bóng mềm: Một biến thể của bóng chày, được chơi với bóng to hơn ở trên sân nhỏ hơn (còn được gọi là bóng chày trong nhà).
Clare cố để bắt ý Bobby: “Chỉ là hắn ta không có khát vọng.”
Jeff viết gì đó vào sổ tay của anh rồi hỏi Clare: “Ý cô là gì?”
“Ý tôi là hắn ta không hề có bất kỳ động lực cá nhân hay mong muốn nào để làm những việc lớn lao.” Cô dừng lại để suy nghĩ thêm. “Có lẽ vì xuất thân từ một gia đình khá giả, hắn ta không cần chứng minh bất kỳ điều gì. Hay phải đạt được điều gì. Tôi cũng không biết nữa.”
Dù miệng đang đầy thịt gà tikka masala, nhưng điều đó vẫn không ngăn được Bobby lên tiếng. “Típ người như hắn ta sẽ là hàng xóm tốt nhất trên thế giới, nhưng lại không phải là người mà cậu muốn trông cậy. Hay muốn làm việc cùng nhau.”
Jeff vừa gật đầu vừa nhìn vào cuốn sổ tay của anh. “Khát vọng. Tôi thích điều đó.”
“Tôi cũng vậy,” Clare nói. “Nó tốt hơn là chăm chỉ.”
Cô quay lại phía Bobby: “Nhắc đến đói bụng, anh sẽ đợi chúng ta cầu nguyện trước khi anh hít hết mùi của bánh mỳ Naan chứ?”
Bobby xin lỗi và tất cả bọn họ cúi đầu xuống.
Vài phút sau, sau khi mọi người đã lấy thức ăn vào đĩa, Jeff tiến đến bảng trắng và tìm góc trống trên bảng. Anh viết từ khát vọng.
“Được rồi,” anh tuyên bố, “tôi nghĩ đây là từ phù hợp. Chúng ta cần tuyển những người có khát vọng. Họ sẽ làm hơn những gì được yêu cầu. Đam mê với công việc mà họ đang làm. Khát vọng.”
Tất cả đều gật đầu, và Jeff tiếp tục nói: “Và còn có một khái niệm khác mà chúng ta đã thảo luận sau khi Ted rời đi hôm qua.”
Clare gật đầu, cầm miếng lót đĩa lên. “Con người. Phải là một người khéo léo.”
Jeff viết từ khéo léo lên bảng. “Đúng. Và Ted thực sự khéo léo.”
“Nghe có gì đó không đúng lắm,” Bobby phản đối. “Có vẻ ý cậu là thông minh.”
“Tôi nghĩ đó là lý do tại sao tôi thích từ này,” Clare nói. “Nó không phải là mô tả đặc trưng ‘người tốt tính’. Nó thuộc về trí tuệ cảm xúc, nhưng đơn giản hơn. Đơn thuần chỉ là người biết cách hành xử và biết nên nói gì và không nên nói gì. Con người khéo léo. Hơn tốt tính rất nhiều.”
“Và tôi nghĩ việc gọi là khéo léo sẽ khiến mọi người suy nghĩ theo một cách khác,” Jeff đồng ý. “Họ sẽ không xem nhẹ nó như điều gì đó quá dễ dàng hay nhẹ nhàng.”
Bobby vẫn không bị thuyết phục: “Nhưng nếu cậu là người khéo léo, thì cậu không thể là kẻ ngốc. Nghe có vẻ như đây là điều duy nhất quan trọng.”
Jeff suy nghĩ và phản bác lại: “Tôi không đồng ý. Một người khéo léo vẫn có thể là một kẻ ngốc. Trên thực tế, đó là loại người tồi tệ nhất trong số tất cả những kẻ ngốc.”
“Giải thích thêm xem nào,” Clare yêu cầu.
“Ồ, cô có thể thực sự rành rẽ cái gì cần nói, cần nói như thế nào và cách khiến mọi người làm việc chung với cô cảm thấy thích thú,” Jeff nói. “Nhưng nếu từ sâu thẳm bên trong cô làm nó vì bản thân, vì hoài bão riêng của mình, điều đó sẽ biến cô trở thành một kẻ ngốc dối trá.”
“Hãy dùng những từ mà tôi có thể hiểu được,” Bobby đùa giỡn.
Jeff mỉm cười: “Hai mặt. Dối trá. Không trung thực.”
Một ý tưởng xuất hiện trong đầu Clare: “Có lẽ ý tưởng tiếp theo đang đến đấy.”
“Ý tưởng gì cơ?” Bobby hỏi.
Clare nhìn vào miếng lót đĩa. “Thực ra, từ mà anh viết ở đây là không khoa trương.”
Jeff gật đầu. “Đúng. Điều đó xuất phát từ cuộc thảo luận của chúng ta về chú Bob. Nếu nhân viên tại Valley Builders là những người khoa trương, họ sẽ không phù hợp với văn hóa ở đây.”
“Tôi nghĩ sự khoa trương không phải là khái niệm phù hợp.” Thật ngạc nhiên khi chính Bobby lại là người thúc đẩy quan điểm này. “Hoặc có lẽ tôi sai. Ý tôi là, những người khoa trương chắc chắn là những kẻ ngốc, nhưng còn hơn cả những kẻ ngốc. Điều gì khiến ai đó trở nên nổi bật theo hướng tiêu cực ở đây, chính là khi họ… kiêu ngạo.”
Dường như ông ấy tự tin rằng đó là từ phù hợp. “Trái ngược với kiêu ngạo là gì?”
“Khiêm tốn,” Clare hăng hái trả lời. “Những kẻ ngốc không bao giờ khiêm tốn.”
“Đúng vậy,” Bobby nói. “Và chắc chắn đó chính là con người Bob.”
Jeff vẽ ba hình tròn lên bảng, tạo thành một sơ đồ Venn1. Rồi anh viết ba từ khiêm tốn, khát vọng và khéo léo cạnh những vòng tròn.
1. Sơ đồ Venn (còn được gọi là biểu đồ Venn hoặc sơ đồ tập hợp): Thể hiện tất cả các mối quan hệ logic có thể có giữa một số lượng hữu hạn các tập hợp. Sơ đồ Venn đã được John Venn xây dựng khoảng năm 1880..
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Anh quay lại nơi để đĩa thức ăn của mình, và ba nhà điều hành vừa ăn vừa nghiên cứu sơ đồ.
Trong một giờ tiếp theo, họ chọn lần lượt từng nhân viên, vài người có tính cách “khó ở”, vài người khác là những “ngôi sao sáng”, vài người khác nữa lại rơi vào chính giữa hai vùng này. Họ đánh giá nhân viên dựa trên ba từ mới này, đặt những người này vào các vòng tròn mà họ có thuộc tính đó.
Những ai là “ngôi sao sáng” đáp ứng dễ dàng các đòi hỏi của ba đức tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo như mong đợi, họ sẽ nằm ở vùng trung tâm. Vài người ở rất gần với vùng trung tâm của sơ đồ không đáp ứng được tiêu chuẩn của chỉ một đức tính còn lại, trong khi vài người khác nằm xa vùng trung tâm cần phải nỗ lực thêm hai đức tính nữa.
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Jeff khăng khăng rằng nhóm lãnh đạo cần được đánh giá theo cách tương tự, và dù mỗi người đều rơi vào vùng trung tâm của sơ đồ, điều thú vị ở đây chính là họ nắm giữ những vị trí khác nhau trong công ty.
Lúc thức ăn hầu như sạch veo cũng là khi họ đã đặt hơn hai mươi bốn cái tên vào sơ đồ trên bảng trắng, Clare và Bobby bị thuyết phục rằng họ đã phát hiện ra điều gì đó.
Nhưng Jeff vẫn cảm thấy chưa tự tin. “Điều này nghe ra còn sơ sài với tôi quá!” Anh vẫn tiếp tục nhìn ba từ đó. “Tuy nhiên, tôi không thấy thiếu sót gì ở đây. Tôi đoán đó là sự kết hợp của cả ba.”
“Đúng vậy!” Clare tuyên bố, tiến về phía bảng trắng và khoanh tròn lại vùng trung tâm bằng bút màu đỏ tươi. “Điều kỳ diệu nằm ở chỗ nếu thậm chí chỉ khuyết một trong những đức tính này, anh sẽ trở thành kẻ ngốc.”
Bobby bật cười. “Chết tiệt, lẽ ra tôi nên nói điều đó với cô.”
Clare ném cây bút về phía Bobby.
Họ quyết định nên bắt đầu áp dụng mô hình này ngay trong quá trình tuyển dụng mà Bobby đề nghị gọi là “bài kiểm tra không phải kẻ ngốc”. Bài kiểm tra đầu tiên sẽ diễn ra vào sáng hôm sau với Ted Marchbanks.
HỘI NGỘ TED
Ngày hôm đó mặc định là phiên phỏng vấn trên mọi phương diện dành riêng cho Ted. Clare và vài đồng sự ở công ty dành cả buổi sáng để trao đổi với ông, sau đó ông sẽ dùng bữa trưa riêng với Jeff. Anh nói rõ ràng mục tiêu chính chỉ là muốn xem xét liệu Ted có thực sự là người khiêm tốn và có khát vọng hay không, vì trước đó anh đã quả quyết rằng Ted là người khéo léo.
Cuộc phỏng vấn đầu tiên của Ted diễn ra với Craig, quản đốc dự án Oak Ridge, vì vậy Jeff đã phải gặp mặt Craig từ một tiếng đồng hồ trước đó để giúp anh ấy hiểu được cách đánh giá Ted dựa trên hai đức tính mà anh kỳ vọng. Jeff thừa nhận rằng điều này quả thật khó khăn, vì anh ấy chưa nhận định rõ ràng về ý nghĩa của những từ đó trên phương diện quan sát và hành vi.
Jeff hướng dẫn Craig theo cách rất đơn giản. “Hãy cố gắng tìm hiểu liệu anh ấy có biểu hiện của người nỗ lực làm việc không ngừng, có khát vọng trong công việc, hay đơn thuần chỉ làm việc để vơi đi sự nhàm chán sau khi nghỉ hưu.”
Craig viết lại những gì Jeff hướng dẫn. “Tôi hiểu rồi. Vậy còn đức tính khiêm tốn thì sao?”
“Ồ, hãy dùng trực giác của chính mình để đánh giá. Anh biết người không khiêm tốn sẽ biểu hiện như thế nào, đúng không?”
Craig mỉm cười. “Có lẽ Bobby sẽ gọi người ấy là kẻ ngốc.”
Jeff bật cười. “Bobby có ngôn từ gây chú ý khá phù hợp đấy, phải không?”
Craig hỏi Jeff một câu nữa: “Vậy thì anh tìm kiếm điều gì ở người có đức tính khiêm tốn?”
Jeff không chút chần chừ: “Như tôi đã nói, tôi cho rằng mình không chỉ tìm kiếm biểu hiện của người không khiêm tốn. Mà còn là khoa trương. Ra vẻ kẻ cả. Bất mãn. Và tự cho mình là trung tâm.”
Craig ghi chú lại. “Có lý đấy. Vậy thì, anh có muốn chúng ta gặp nhau vào ngày mai và tôi sẽ nói lên suy nghĩ của mình không?”
Mắt Jeff mở to. “Không thể nào. Tôi muốn nghe từ anh ngay khi buổi phỏng vấn kết thúc.”
Vì Craig tỏ ra hơi ngạc nhiên, nên Jeff đành phải giải thích: “Tôi cần biết anh đã tìm hiểu được những gì, từ đó tôi mới biết mình nên tìm kiếm điều gì tiếp theo trong buổi phỏng vấn với anh ấy lúc ăn trưa. Thậm chí tôi sẽ chia sẻ cách đánh giá của anh với những người tiến hành phỏng vấn sáng nay nhằm giúp họ có cái nhìn rõ hơn theo hướng đúng đắn.”
“Ồ!” Craig ngạc nhiên. “Anh không đùa đấy chứ?”
Jeff mỉm cười. “Không lý nào lại đùa về việc này khi có quá nhiều rủi ro ở đây.”
Craig cau mày. “Tôi thực sự không muốn nhiều chuyện đâu, Jeff.” Anh ấy chần chừ.
“Chuyện gì vậy? Hãy hỏi tôi về bất kỳ điều gì.”
“Anh nói có quá nhiều rủi ro ở đây. Có điều gì mà tôi không biết chăng?”
Jeff ngập ngừng trong giây lát, cân nhắc cần chia sẻ với anh ấy ở mức nào. “Được rồi. Vấn đề nằm ở chỗ chúng ta có quá nhiều việc phải làm sắp tới, và chúng ta cần tuyển một số lượng lớn nhân lực.”
Craig gật đầu, không tỏ chút ngạc nhiên.
“Bằng cách nào chúng ta có thể tuyển được những người không gây ra rắc rối trong ngành này?”
Craig mỉm cười và lắc đầu: “Tôi biết vài vấn đề đằng sau câu chuyện này đấy.”
“Chính xác. Hãy tưởng tượng điều gì sẽ xảy ra nếu chúng ta liên tục gặp vấn đề tương tự vào những năm tới.”
Craig dường như đã hiểu ý anh. “Dự án Oak Ridge đang dần giết chết tôi. Tôi không cho rằng mình có thể hoàn thành nó nếu mọi thứ trở nên tệ hại hơn.”
Jeff mỉm cười một cách buồn bã. “Chính xác. Và nếu người đàn ông này, Ted, không có chút tinh thần làm việc nhóm nào, nếu anh ấy không có sẵn trong mình sự khiêm tốn và khát vọng, thì không thể nào nhân viên của anh ấy lại có tinh thần như vậy được. Và anh ấy cũng không thể nào tuyển được nhân viên có những đức tính như thế.”
Craig bắt đầu lật lại những ghi chú của mình. “Vậy thì hãy nhìn lại vấn đề một lần nữa nào! Tôi muốn hỏi…”
Jeff ngắt lời anh, gần như muốn cười phá lên: “Hãy thoải mái đi nào, anh không cần thiết phải tìm hiểu hết về con người anh ấy. Những người khác cũng sẽ gặp mặt anh ấy cơ mà. Chỉ nên nhìn lại những gì chúng ta đã thảo luận với nhau và cho tôi biết suy nghĩ của mình khi anh kết thúc cuộc phỏng vấn.”
“Tôi đã hiểu,” Craig cảm thấy nhẹ nhõm hẳn.
Đúng lúc đó, Kim – nhân viên lễ tân kiêm trợ lý nhân sự bước vào. “Xin lỗi, nhưng Ted Marchbanks đang đợi anh.”
HỎI HAN
Sau khi cuộc phỏng vấn kéo dài chừng nửa tiếng đồng hồ giữa Craig và Ted kết thúc, Jeff yêu cầu Kim đưa Ted đến cuộc phỏng vấn tiếp theo, và anh giữ Craig lại hỏi han.
Ngay khi Ted và Kim rời đi, anh lao vào.
“Anh nghĩ như thế nào?” Jeff đóng sập cửa lại. “Tôi nghĩ anh ấy tuyệt đấy,” Craig trả lời không chút do dự. “Và anh ấy biết tất tần tật về lĩnh vực này đấy!”
“Anh có nghĩ anh ấy là người có khát vọng không?”
Craig nghĩ ngợi. “Đúng vậy, ý tôi là, anh ấy dĩ nhiên muốn làm công việc này rồi. Và anh ấy muốn lại trở nên bận rộn như xưa.”
“Anh ấy có phải là người có đạo đức nghề nghiệp tốt không?”
“Tôi không biết làm cách nào anh có thể điều hành một bộ phận của NBC nếu anh không phải là người sếp chăm chỉ.”
“NBC là gì?”
“Ồ, là công ty xây dựng North Bay đấy.” Jeff bật cười. “Đúng rồi nhỉ!”
Craig trở nên tò mò: “Anh có lý do khác để tin rằng anh ấy không có khát vọng sao?”
“Không. Chỉ là tôi cần đảm bảo rằng anh ấy thực sự phù hợp.” Jeff nhìn qua cuốn sổ tay của mình. “Vậy còn đam mê thì sao? Liệu anh ấy vẫn còn đam mê ngành xây dựng và có ý tưởng để làm tốt công việc chứ?”
Craig nghĩ ngợi trong giây lát rồi mới gật đầu.
“Ồ! Anh ấy đề cập đến dự án mái chái của bệnh viện, và nói rằng bản thân thích thi công loại công trình như vậy. Chắc chắn một điều rằng anh ấy không phải là kiểu người nên về hưu lúc này.”
Jeff ghi chú lại. “Vậy còn tính khiêm tốn thì sao? Anh ấy có bất kỳ biểu hiện nào như kẻ cả hay thiếu tôn trọng không? Anh ấy có thân thiện không?”
“Thân thiện ư? Tôi không biết nữa. Nhưng anh ấy không tỏ ra là kẻ cả hay thiếu tôn trọng với tôi.”
Craig nghĩ về mọi thứ trong giây lát. “Tôi có thể kết luận anh ấy là một người đàn ông khá tốt. Dựa vào những trải nghiệm của tôi trong suốt nửa giờ phỏng vấn vừa qua, có lẽ tôi muốn hợp tác với anh ấy.”
Jeff lại tiếp tục ghi chú. “Được rồi. Cảm ơn anh, Craig!”
Họ bắt tay nhau, và khi Craig chuẩn bị rời khỏi văn phòng, Jeff ngăn anh ấy lại.
“Này, mọi thứ với Nancy thế nào rồi?”
Craig không chút chần chừ: “Khả quan hơn rồi, dù cô ấy vẫn còn là một ẩn số với tôi. Nhưng dù sao tôi cũng đã thuyết phục được cô ấy tham gia lại những cuộc họp của tôi rồi. Và tôi đã dặn dò người của tôi đừng quá bóp méo mọi thứ khi cô ấy nói điều gì khiến họ tức giận.”
Jeff cảm thấy nhẹ nhõm hẳn. “Tốt lắm anh bạn!” Anh dừng lại trước khi hỏi câu kế tiếp. “Chỉ giữa anh và tôi biết thôi, anh có nghĩ cô ấy là người khiêm tốn không?”
Craig tỏ ra ngạc nhiên bằng cách bình luận: “Tôi không chắc mình có nên sử dụng từ đó để mô tả cô ấy không.”
“Được rồi,” Jeff tiếp tục. “Nhưng cô ấy có phải là loại người khoa trương không? Có khi nào cô ấy nghĩ mình giỏi hơn người khác không?”
Anh ấy lắc đầu: “Đó cũng không phải là cách tôi mô tả cô ấy. Cô ấy đối xử với mọi người gần như nhau. Và không khi nào phàn nàn vì phải làm những việc nhàm chán. Cô ấy chỉ là,” anh ấy chần chừ, “ồ, như tôi đã nói, cô ấy thật bí ẩn.”
Jeff đánh giá cao vì anh ấy không còn dùng từ mụ phù thủy như trước đây nữa.
HIỂU RÕ
Jeff tìm gặp Clare để bàn với cô về cuộc nói chuyện giữa cô và Ted trong mười phút nữa.
“Có một điều chắc chắn rằng tôi không nghĩ anh ấy lười biếng hay thờ ơ,” Jeff giải thích. “Vì vậy không nên có bất kỳ câu hỏi nào để tìm hiểu khát vọng của anh ấy nữa.”
Clare đúc rút: “Anh ấy biết cách đọc được suy nghĩ của người khác và khiến họ quý mến mình, vậy nên anh ấy chắc chắn đủ khéo léo. Điều đó có nghĩa rằng đức tính khiêm tốn chính là vấn đề duy nhất, và nghe ra thì anh ấy chưa làm bất kỳ điều gì khiến chúng ta nghĩ…”
Jeff ngắt lời cô: “Đúng vậy, anh ấy chưa từng làm điều đó. Nhưng anh ấy cũng chưa từng làm điều gì khiến tôi nghĩ anh ấy là người khiêm tốn.”
Clare cau mày: “Biểu hiện đó giống như là gì?”
“Tôi không biết nữa. Thực tế thì tôi không hoàn toàn chắc chắn đâu mới là biểu hiện của tính khiêm tốn.”
Clare mỉm cười. “Ồ, đó có lẽ chỉ là vấn đề nhỏ mà thôi.”
Jeff đồng ý. “Tôi biết. Chỉ là khiêm tốn đòi hỏi sự khéo léo. Làm thế nào để cô biết được ai đó thực sự khéo léo và biết cách thể hiện anh ấy là người khiêm tốn? Không đơn thuần chỉ là việc tránh khoa trương quá mức. Ý tôi là, bao nhiêu người khoác lác về chính bản thân họ mọi lúc và hạ bệ người khác một cách công khai?”
“Tôi biết vài người đấy,” Clare nói.
“Tôi cũng vậy,” Jeff đáp lại, “nhưng hầu hết bọn họ lại không phỏng vấn những công việc như thế này.” Anh nghĩ ngợi trong giây lát. “Hoặc thậm chí, hầu hết bọn họ không vượt qua được mười phút phỏng vấn đầu tiên. Quá dễ dàng để nhận ra.”
Clare đồng ý. “Đúng vậy, những người tinh tế lại là những người nguy hiểm nhất.”
“Đó là lý do tại sao chúng ta cần thực sự, thực sự cẩn trọng – gần như đa nghi – về điều này khi tuyển dụng ai đó ở vị trí cấp cao trong công ty.”
Clare đóng cửa lại. “Nghe có vẻ anh đang nghi ngờ Ted.”
Jeff lắc đầu. “Tôi không biết liệu đó có gọi là nghi ngờ không. Nhưng tôi vẫn chưa thấy bất kỳ điều gì để có thể khẳng định anh ấy là người mà chúng ta đang cần.”
“Ý anh là, đức tính khiêm tốn của anh ấy sao?”
“Đúng vậy. Đó là điều duy nhất mà tôi quan ngại,” Jeff xác nhận.
Đúng lúc đó có tiếng gõ cửa bên ngoài, và Kim thò đầu vào.
“Tôi có thể dẫn Ted vào được chưa?”
Clare hít một hơi. “Không, tôi sẽ ra gặp anh ấy.” Cô nhìn Jeff mỉm cười. “Tôi đang có một ý tưởng trong đầu. Hãy đợi xem tôi có thể tìm hiểu được những gì.”
NHỮNG CÁI TÊN
Clare quyết định cách tốt nhất để đánh giá chính xác về Ted chính là đưa ông ấy ra khỏi môi trường văn phòng, đến một nơi thoải mái hơn.
“Tôi có việc phải ra ngoài, và tôi nghĩ nếu anh đi cùng tôi, cuộc phỏng vấn vẫn có thể diễn ra.” Clare thông báo.
Ted nhún vai: “Không thành vấn đề với tôi.”
Họ leo lên chiếc minivan rơi vãi đầy ngũ cốc trên sàn của Clare và tiến về Target. “Tôi cần mua một món quà sinh nhật cho bạn của con gái,” Clare giải thích.
Suốt quá trình di chuyển, họ trao đổi về triết lý quản trị của Ted và những con người mà ông ấy quản lý tại NBC. Dĩ nhiên hầu hết câu trả lời của ông hẳn đều hợp lý, dù chưa cụ thể. Theo Ted, ông chưa từng có bất kỳ vấn đề đáng lo nào với cấp dưới của mình.
Đối với cuộc phỏng vấn khác thường lần này, Ted đã làm rất tốt.
Trên đường quay trở lại văn phòng, họ đi ngang qua một trong những cây cầu mới bắc qua sông Napa, và Ted hào hứng nói: “Đây là một trong những công trình tôi đã thi công.” Họ nói về khoảng thời gian mà ông hoàn thành và các mối quan hệ mà ông cần phải duy trì với chính quyền và các quan chức thành phố.
Khi quay lại bãi đỗ xe của Valley Builders, Clare thả Ted tại cửa trước để Ted kịp có mặt cho vòng phỏng vấn tiếp theo. “Hãy gặp Kim và cô ấy sẽ hướng dẫn anh đến vòng phỏng vấn tiếp theo.”
“Kim là ai?” Ông lịch sự hỏi.
Dù có chút ngạc nhiên, Clare không nghĩ nhiều về câu hỏi ngay lúc này. “Cô ấy là nhân viên lễ tân đã dẫn anh đến từng vòng phỏng vấn sáng nay đấy. Cô ấy làm việc dưới quyền của tôi.”
Sau khi thả Ted xuống, cô đến văn phòng Jeff để chia sẻ suy nghĩ của mình với anh. Cô bị thuyết phục rằng Ted là người khéo léo như bất kỳ nhà điều hành nào mà cô từng gặp trước đây và là người có khát vọng. Xét về đức tính khiêm tốn, cô đồng quan điểm với Craig rằng mình không nhận thấy biểu hiện gì đáng ngờ. “Người đàn ông này đúng là có tài ngoại giao. Điềm tĩnh. Tôi không tìm ra bất kỳ lý do gì để không mời anh ấy làm việc.”
Jeff cau mày: “Có gì đó không ổn phải không?” “Cái gì cơ?” Cô hỏi.
“Cái cách cô nói ‘Tôi không tìm ra bất kỳ lý do gì để không mời anh ấy làm việc.’ Nghe có vẻ cô không cảm thấy bị thuyết phục lắm.”
Clare nhìn ra ngoài cửa sổ nghĩ ngợi. “Chà, có lẽ vậy. Tôi không chắc điều đó là gì nữa.”
“Cô nghĩ như thế nào nếu anh ấy nằm trong ban lãnh đạo? Cô, tôi, Bobby và anh ấy?”
“Vấn đề nằm ở đó. Tôi không thể nói trước việc đưa một gương mặt mới vào nhóm có làm phiền tôi hay không, hoặc Ted có mang đến điều gì đó đặc biệt hay không.”
Đúng lúc đó, Kim gõ cửa và nhìn vào. “Xin lỗi vì làm phiền hai người. Nhưng tôi chỉ muốn xác nhận lại là chúng ta đã cố định lịch trình còn lại của hôm nay rồi đúng không ?” Cô nhìn Jeff: “Sau vòng phỏng vấn tiếp theo, anh sẽ đi ăn trưa với Ted, phải không?”
Clare xác nhận giùm anh: “Đúng vậy. Cô đặt chỗ ở đâu?”
“Tôi nghĩ Pacific Blues ở Yountville là nơi lý tưởng đấy. Đó là nơi có món mỳ ống phô mai ngon nhất ở thung lũng.”
“Tôi chưa từng ăn ở đó,” Jeff thừa nhận, “nhưng nghe có vẻ ngon đấy.”
Khi Kim vừa quay lưng đi, Jeff gọi cô lại. “Này Kim, tôi có thể hỏi cô một câu không?”
“Còn tùy thuộc vào câu hỏi là gì nữa,” cô trêu đùa anh.
“Thẳng thắn đấy. Cô nghĩ gì về Ted?”
Kim đã không chuẩn bị gì cho câu hỏi. “Ý anh là gì?”
Jeff mỉm cười: “Ý tôi là, cô nghĩ gì về anh ấy? Cô sẽ tuyển anh ấy chứ? Cô có muốn làm việc với anh ấy mỗi ngày không?”
Kim có chút không thoải mái. “Ồ! Câu hỏi thật nan giải.”
Clare tỏ ra tò mò: “Tại sao lại nan giải?”
Kim bước hẳn vào văn phòng và đóng sập cửa lại. “Bởi nếu tôi nói với hai người rằng anh ấy tán tỉnh tôi và rồi sau đó hai người tuyển anh ấy, anh ấy sẽ không thích điều đó đâu.”
“Anh ấy tán tỉnh cô ư?” Clare tò mò.
Kim bật cười: “Không. Chỉ là ví dụ thôi. Ý tôi là tôi không muốn nói bất kỳ điều gì xấu về người có thể sẽ là đồng nghiệp hoặc cấp trên của mình.”
Jeff ngồi xuống ghế. “Chà, trước tiên, cô là một phần quan trọng của nơi này, Kim! Tôi tin tưởng ý kiến của cô như bất kỳ ai. Chết tiệt, lẽ ra tôi nên cho cô vào lịch trình phỏng vấn.”
Kim bật cười.
Clare nói tiếp: “Cô có điều gì muốn kể xấu Ted không?”
“Tôi không biết nữa. Ý tôi là, tôi đã từng gặp những người tệ hơn như thế rất nhiều.”
“Qua hành vi nào thế? Jeff hỏi.
“Chà, tôi có thể nói với anh rằng anh ấy không hoàn toàn là người thích giao du khi anh ấy đến công ty sáng nay.”
“Như thế nào cơ?” Clare tỏ ra ngạc nhiên.
“Ồ, anh ấy đứng trước sảnh khoảng mười lăm phút, chỉ có tôi và anh ấy, và anh ấy thậm chí không hỏi tôi lấy một câu. Hay đơn thuần chỉ cần nhận ra sự có mặt tôi ở đó. Và tôi đã dẫn anh ấy đi khắp văn phòng trong vòng nhiều giờ, nhưng tôi không ngờ rằng anh ấy lại không mở miệng với tôi một từ nào ngoại trừ việc hỏi ‘Phòng vệ sinh ở đâu nhỉ?’ hay ‘Cô có thể cắm sạc điện thoại giúp tôi được không?’”
Clare nhìn Jeff để xem anh đang nghĩ gì. Anh đang ghi chú điều gì đó.
“Anh ấy có cảm ơn cô,” Jeff hỏi, “vì đã sạc điện thoại giúp anh ấy không?”
Kim suy nghĩ. “Có thể có. Tôi không nhớ rõ lắm.” “Anh ấy hẳn không mặn mà với việc đó.”
Kim lắc đầu. “Không. Tôi cảm thấy rằng anh ấy nghĩ đó là nhiệm vụ của tôi.” Cô cau mày. “Tôi không nói anh ấy là kẻ ngốc. Không chút nào. Nhưng nếu anh ấy tình cờ gặp tôi trên đường vào ngày mai, tôi sẽ vô cùng ngạc nhiên nếu anh ấy nhớ tôi là ai.”
Đúng lúc đó Clare đột nhiên nghĩ lại: “Anh ấy cũng không nhớ tên cô!”
“Cái gì?” Kim tỏ ra bối rối.
Clare gật đầu: “Đúng vậy, Tôi đã nghĩ thông rồi.” Đột nhiên Kim cảm thấy day dứt. “Nghe này, tôi không muốn hủy hoại anh chàng này. Có lẽ anh ấy bị phân tâm hoặc có một buổi sáng tệ hại.”
Jeff đắn đo: “Cô đúng đấy, Kim! Cô không hủy hoại Ted. Chúng ta sẽ không đi đến kết luận lúc này. Nhưng chúng ta phải cẩn trọng với vấn đề này, và chúng ta cũng cần kỹ lưỡng hơn.”
Khi Clare muốn cảm ơn Kim và yêu cầu cô ra ngoài thì bỗng dưng có điều gì đó lóe lên trong đầu Clare. “Cô có biết chúng ta nên làm gì không?” Đó là một câu hỏi tu từ, không nhắm cụ thể vào một ai, nên cô tự trả lời: “Chúng ta nên tìm hiểu liệu cách cư xử của Ted có phải đơn thuần do một ngày tệ hại, bất thường, hay đó là bản tính đặc trưng của anh ấy.”
“Cô có đề xuất nào giúp chúng ta có thể tìm hiểu vấn đề này không?” Kim tò mò.
“Chà, khi chúng ta kiểm tra người tham chiếu của anh ấy ở NBC, hãy thực hiện vài cuộc trao đổi thân mật với nhân viên hành chính ở đó.”
Jeff cảm thấy bối rối. “Chúng ta sẽ gọi đến bàn lễ tân và hỏi ‘Xin lỗi, Ted Marchbanks có phải là kẻ ngốc không?’ à?”
Kim bật cười. “Thực tế thì điều đó không khó. Nếu anh ấy thực sự là kẻ ngốc, họ sẽ hân hoan nói cho tôi biết đấy. Nếu không, họ cũng vẫn hân hoan nói cho tôi biết. Tôi sẽ có câu trả lời cho anh trong vòng mười lăm phút.”
Đột nhiên Clare và Jeff bật cười như những đứa trẻ mười lăm tuổi đang lên kế hoạch lấy chiếc xe hơi của bố mẹ để rong chơi một chuyến.
“Chúng ta không thể làm điều đó, đúng không?” Jeff nhìn Clare để xin ý kiến.
Cô đáp lại, nhưng không tự tin lắm. “Chà, không minh bạch lắm. Ý tôi là không chuyên nghiệp.”
Kim phản bác: “Nhưng so với việc không tìm ra sự thật, điều đó chuyên nghiệp hơn đấy.”
“Tôi đồng ý,” Jeff cân nhắc.
Kim tiếp tục nói: “Ý tôi là, nếu đó là cách anh ấy đối xử với cấp dưới trực tiếp của mình, tôi không muốn anh ấy ở đây. Đó không phải là cách làm việc ở Valley Builders.”
Clare và Jeff nhìn nhau như thể muốn nói rằng cô ấy nói đúng.
“Làm thế nào chúng ta có thông tin một cách đúng đắn?” Clare tự hỏi.
Kim đáp lại bằng ngữ điệu hết sức nghiêm túc: “Anh trai tôi có thể truy cập vào hồ sơ cá nhân của họ và xem liệu có bất kỳ ai phàn nàn về anh ấy không.”
Clare tỏ ra bàng hoàng: “Hãy nói với tôi rằng cô đang đùa đi!”
“Không, anh tôi thực sự rất giỏi làm những việc như vậy.”
Jeff nhìn nhân viên lễ tân của mình một cách hoài nghi.
Clare bắt đầu gắt gỏng với nhân viên của mình. “Nhưng Kim, điều đó…”
Kim ngắt lời sếp cô: “Hai người thôi nào! Tôi chỉ đùa thôi. Tôi không phải là kẻ ngốc.”.
Clare và Jeff bật cười.
“Nhưng tôi có một người anh trai, và chị của bạn gái anh tôi từng làm việc ở đó. Tôi sẽ kiểm tra liệu cô ấy có thể nói chuyện với chúng ta không. Dĩ nhiên là sẽ không có gì sai trái khi làm điều này.”
Jeff muốn kết thúc câu chuyện. “Điều đó thật tuyệt. Phải đảm bảo cô làm việc đó một cách phù hợp và hết sức tôn trọng. Và tôi sẽ xem tôi có thể biết thêm điều gì trong cuộc trò chuyện với anh ấy chiều nay hay không.”
“Anh sẽ làm gì? Hỏi anh ấy liệu anh ấy có đối xử tệ với nhân viên hành chính của mình không à?” Clare ngạc nhiên hỏi lớn.
Jeff nhún vai. “Có thể lắm chứ!”
THẲNG THẮN
Jeff và Ted đi xe riêng đến Yountville để ăn trưa, vì nhà hàng ở cùng hướng mà Ted cần đi tới sau khi ăn xong. Pacific Blues không quá đông đúc, Jeff dễ dàng tìm được một nơi lý tưởng có nhiều bàn trống.
Jeff đi thẳng vào vấn đề sau khi họ gọi món xong.
“Các vòng phỏng vấn tới thời điểm này như thế nào rồi?” Anh hỏi.
“Tất cả đều ổn. Mọi người rất dễ thương. Tôi biết Valley Builders là nơi hội tụ những nhân viên xuất sắc mà.”
Jeff quyết định rằng mình nên thẳng thắn nhất có thể. “Anh có cảm thấy văn hóa ở đây phù hợp với mình không?”
“Chắc chắn rồi,” Ted đáp lại không chút nghĩ ngợi. “Như tôi nói đấy, đây là công ty tốt.”
Jeff xoáy sâu thêm: “Vậy anh sẽ mô tả văn hóa ở North Bay như thế nào? Và anh nghĩ văn hóa ở đây khác với công ty cũ của anh như thế nào?”
Ted nhếch mày lên như thể ông chưa từng nghĩ về điều đó bao giờ. “Chà, tôi đoán công ty các cậu nhỏ hơn rất nhiều, nên có lẽ ít quy củ hơn.”
“Còn North Bay thì quy củ ư?”
“Đó là những gì tôi muốn nói. Ý tôi là, nhiều bộ com lê và cà vạt hơn, và văn phòng cũng vui nhộn hơn nữa”.
“Văn hóa đó phù hợp với anh chăng?”
Ted nhún vai. “Tôi có thể hòa nhập với mọi thứ. Và tôi thích văn hóa ở đó.”
“Vậy thì những người làm việc dưới quyền của anh ở đó thì sao? Họ mô tả phong cách quản lý của anh như thế nào?”
Ted vừa xoay ghế vừa đáp với vẻ tự tin. “Họ nói tôi là một người sếp tốt. Dù đòi hỏi cao, nhưng tôi luôn quan tâm đến nhân viên của mình.”
“Ý anh là quan tâm như thế nào?” Jeff hỏi.
“Chà,” Ted suy nghĩ, “Tôi đảm bảo nhân viên của mình nhận được mức lương tương xứng và họ có cơ hội phát triển trong công ty khi họ hoàn thành các dự án cùng tôi.”
“Vậy còn những người không làm việc với các dự án cùng anh thì sao? Nhân viên công ty. Nhân viên hành chính. Nếu tôi hỏi họ về anh, họ sẽ nói gì?”
Lúc này khuôn mặt Ted thể hiện vẻ khó hiểu. Không gì ngoài vẻ khó chịu, Ted trả lời: “Tôi chưa từng có bất kỳ vấn đề gì với những người này, nếu đó là những gì cậu đang muốn biết.”
Jeff có thể cảm nhận được không khí không thoải mái trong giây lát và quyết định không cần phải thận trọng nữa. “Xin lỗi nếu điều này khiến anh khó hiểu, Ted! Cho phép tôi trình bày vấn đề này rõ ràng hơn.” Anh hít một hơi. “Văn hóa công ty đối với chúng tôi rất quan trọng. Đặc biệt khi chú Bob đã rời khỏi công ty. Và một trong những đức tính quan trọng nhất mà chúng tôi đánh giá cao chính là cách mọi người đối xử với nhau.”
Ted gật đầu như thể ông đề cao giá trị văn hóa ấy.
“Và vấn đề nằm ở chỗ chú Bob đối xử với mọi người đều như nhau. Bất kể anh làm ở vị trí nào hay phòng ban nào, hay anh kiếm được bao nhiêu tiền.”
“Tôi nghĩ đó là một đức tính tốt,” Ted đáp lại theo lối xã giao. “Bob là người sếp tốt, và tôi muốn nói rằng tôi đồng ý với tất cả điều đó.”
Jeff cảm thấy thất vọng vì mình đã không nhấn mạnh mức độ quan trọng của đức tính khiêm tốn một cách bao quát hơn. Anh quyết định rằng mình cần thẳng thắn hơn.
“Anh thấy đấy, chúng tôi quyết định sẽ đề cao đức tính khiêm tốn.” Anh dừng lại rồi mới tiếp tục nói thêm: “Trên thực tế, tôi sẽ nâng cao tầm quan trọng của đức tính khiêm tốn đến mức ai đó sẽ phải ghét làm việc ở đây nếu bản chất họ không có tính khiêm tốn. Điều đó sẽ thực sự khiến họ khó chịu.”
Ted dĩ nhiên không đáp lại bằng vẻ mặt sửng sốt, nhưng Jeff chắc chắn rằng ông ấy có chút nao núng trong lòng khi nghe thấy từ khó chịu.
Nhưng ngay cả khi cảm thấy nao núng, Ted lấy lại bình tĩnh ngay lập tức. “Tôi nghĩ có một nền văn hóa đã bắt rễ là điều tối quan trọng. Trên thực tế, đó chính là khía cạnh mà NBC đáng ra có thể làm tốt hơn.”
Jeff gật đầu, cân nhắc về ý kiến của Ted. Rồi anh quyết định liều lĩnh: “Ted này, toàn bộ văn hóa của chúng tôi xoay quanh đức tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo trong cách chúng tôi tương tác với nhau. Chúng tôi cho rằng đó là những yếu tố tạo nên môi trường làm việc nhóm.” Jeff cảm thấy tự tin hơn so với những gì anh mong đợi, nhưng anh vẫn quả quyết rằng sự tinh tế trong lời nói của anh có thể sẽ không mang lại hiệu quả. “Chúng tôi sẽ phải ăn, uống và ngủ cùng những thứ đó. Chúng tôi sẽ nói về chúng trong quá trình tuyển dụng, trong những buổi phỏng vấn, các cuộc họp công ty, trong đánh giá hiệu suất, quyết định tiền thưởng và mọi thứ khác.”
“Vậy còn hiệu suất thì sao?” Ted hỏi có chút hoài nghi. “Bàn giao công trình đúng thời hạn và nằm trong ngân sách?”
Jeff suy nghĩ. “Đó là những vấn đề rất quan trọng. Không có gì phải nghi ngờ nữa. Nhưng tôi tin rằng chúng ta sẽ đạt được những kết quả tốt đẹp đó nếu chúng ta kết nối những con người có tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo lại với nhau và vạch rõ cho họ biết họ cần phải làm những công việc gì.”
Ted gật đầu, nhưng có vẻ không bị thuyết phục. “Nghe ra đó là một kế hoạch hay đấy. Tôi nghĩ mình có thể hỗ trợ tất cả những vấn đề này.”
Jeff hơi ngả người về sau, dành hai mươi phút tiếp theo hỏi Ted về cách ông phân bổ nhân lực cho hai dự án và cách thức ông tuyển dụng. Đó chính là cơ hội để anh học hỏi, và Jeff cuối cùng đánh giá cao chuyên môn của Ted, thậm chí khá thích ông trên phương diện cá nhân. Nhưng anh vẫn chưa cảm thấy tin tưởng việc Ted là sự lựa chọn đúng đắn dành cho Valley Builders.
Khi đã hết thời gian phỏng vấn, anh hỏi một câu cuối cùng: “Tôi có thể trao đổi với ai tại NBC về khoảng thời gian anh làm việc ở đó và mức độ phù hợp của anh với văn hóa công ty chúng tôi?”
Ted ngập ngừng: “Chà, vài nhân viên của tôi đã chuyển việc, và tôi cần kiểm tra lại với…”
Jeff lịch sự ngắt lời ông: “Được rồi. Bất kỳ ai đều được, ngay cả khi họ không còn ở đó nữa. Miễn là họ hiểu rõ và có cái nhìn sâu sắc về anh.”
Ted dừng lại, dường như hơi mất thăng bằng: “Tôi sẽ gửi cậu vài cái tên vào chiều nay nếu không có vấn đề gì.”
Jeff quả quyết với ông rằng chiều nay thì không vấn đề gì, và họ kết thúc buổi phỏng vấn.
“Ted, anh quả thật là một tài năng đáng chú ý, và nếu Valley Builders phù hợp với anh, anh chắc chắn sẽ là một tài sản quý giá của công ty chúng tôi.”
Khi họ bắt tay nhau, Jeff chắc rằng Ted đang phải đấu tranh nội tâm để suy nghĩ câu nói đó là một lời tâng bốc hay đe dọa.
NGƯỜI THAM CHIẾU
Đến cuối ngày, Jeff kiểm tra tin nhắn và email; Ted vẫn chưa gửi danh sách những người tham chiếu cho anh. Clare dừng lại tại văn phòng anh, hy vọng có thể bắt đầu tìm hiểu.
“Vẫn chưa có gì,” lời thông báo của anh khiến cô thất vọng.
Clare cố xoay xở. “Chà, tôi biết một khách hàng của Ted vài năm trước. Tôi có thể thử hỏi anh ấy. Và đứa cháu họ của Kim có thể sẽ sớm cho chúng ta biết điều gì đó.”
Jeff bật cười. “Tôi cũng ghét phải chờ đợi.”
Clare đưa ra một quyết định bất ngờ. “Ồ, cái quái gì thế này! Hãy gọi cho trưởng bộ phận nhân sự của NBC. Tôi đã từng gặp cô ấy vài lần. Ted không còn làm việc ở đó nữa, nên có lẽ cô ấy sẽ giúp chúng ta đấy.”
Cô đi đến ngay chỗ bàn điện thoại.
“Những gì chúng ta quan tâm chỉ là đức tính khiêm tốn thôi sao?” Cô hỏi trong khi vẫn lục lọi danh sách liên lạc của mình. “Chúng ta không tìm kiếm thêm thông tin gì nữa ư?”
Jeff nhún vai. “Tôi không biết nữa. Ý tôi là, nếu không còn nghi ngờ gì nữa về năng lực chuyên môn của anh ấy, tôi nghĩ chúng ta chỉ nên tập trung vào một vấn đề mà chúng ta đang quan tâm.”
“Chỉ là tôi đã quá quen với việc kiểm tra tổng quan từ những người tham chiếu,” Clare nhấn mạnh đúng ngay lúc cô tìm ra được số điện thoại. “Sẽ rất kỳ quặc khi chỉ đào sâu một vấn đề.”
“Tốt thôi,” Jeff mỉm cười. “Chúng ta buộc phải làm điều gì đó đúng đắn. Xét cho cùng, chúng ta muốn Valley Builders trở thành một công ty kỳ quặc theo hướng tích cực mà.”
“Ý anh là gì?”
“Chà, những người không phù hợp với văn hóa công ty nên nghĩ công ty chúng ta thật kỳ quặc, đúng không?”
Clare nhăn mặt. “Kỳ quặc ư? Tôi không nghĩ việc đánh giá dựa trên đức tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo lại trở thành điều kỳ quặc.”
“Không kỳ quặc với chúng ta. Nhưng đối với những người thiếu kỹ năng xã hội, họ sẽ nghĩ rằng chúng ta thật điên rồ khi quan tâm quá nhiều đến nghệ thuật cư xử khéo léo.”
Cô bắt đầu gật đầu.
“Và nếu người nào đó có cái tôi quá lớn, họ sẽ nghĩ rằng nơi làm việc này thật kỳ quặc.”
Lúc này Clare có vẻ khá yên tâm. “Tôi cho rằng anh đang đúng. Kỳ quặc theo hướng tích cực.”
“Dĩ nhiên rồi. Hãy thử tìm hiểu xem liệu Ted Marchbanks có phải là người kỳ quặc theo hướng tích cực không.”
Clare bật loa ngoài điện thoại và quay số, thì thầm nói với Jeff: “Tên cô ấy là Marie.”
Người phụ nữ đầu dây bên kia trả lời chỉ sau hồi chuông đầu tiên. “Tôi là Marie!”
“Xin chào Marie, tôi là Clare Massik, trưởng phòng nhân sự công ty Valley Builders, và tôi đang ở cùng Jeff Shanley, CEO của chúng tôi. Tôi không biết cô còn nhớ tôi không, nhưng chúng ta đã gặp nhau vài lần.”
“Chắc chắn là tôi nhớ cô rồi,” Marie điềm nhiên hỏi. “Tôi có thể giúp được gì cho hai người?”
“Chà, tôi hy vọng cô có thể chia sẻ với chúng tôi vài điều về Ted Marchbanks. Chúng tôi đang thảo luận với anh ấy về một vị trí tại công ty chúng tôi, và chúng tôi muốn lắng nghe ý kiến của cô về việc cô nghĩ anh ấy có phù hợp với công ty chúng tôi không.”
Marie ngập ngừng. “Chà, Ted là người rất có năng lực và chuyên nghiệp.”
“Tuyệt vời,” Clare đáp lại. “Vậy còn thái độ của anh ấy thì sao? Cô có cho rằng anh ấy là người cởi mở tiếp thu ý kiến và sẵn sàng thừa nhận khi mình phạm sai lầm không?”
Đầu dây bên kia im ắng trong giây lát, cho đến khi Marie đáp lại: “Như tôi đã nói, Ted giống như hầu hết mọi người ở đây. Anh ấy chuyên nghiệp, suy nghĩ tích cực và chăm chỉ nữa.”
Clare cau mày nhìn Jeff, như thể muốn nói rằng câu trả lời không thỏa đáng.
Jeff hỏi tiếp: “Cô có thể cho chúng tôi biết lý do Ted nghỉ việc ở NBC không?”
Marie ngay lập tức trả lời: “Không, tôi e mình không thể chia sẻ với anh được. Điều này trái với quy định của công ty. Nhưng tôi có thể nói rằng anh ấy không bị cho thôi việc vì bất kỳ lý do nào, và chúng tôi luôn đề cử anh ấy là người lãnh đạo tiềm năng.”
Clare nhấn nút tắt tiếng và nói với Jeff: “Làm sao họ biết anh ấy có phù hợp với vị trí lãnh đạo đó không?”
Nhấn nút tắt tiếng lần nữa, Clare cố hỏi thêm: “Marie này, theo cô thì nhân viên hành chính làm việc cho Ted sẽ nói gì về anh ấy?”
Marie ngay lập tức trả lời: “Chúng tôi chưa bao giờ nhận bất kỳ sự khiếu nại chính thức nào về anh ấy. Tôi không biết phải nói thêm gì với cô nữa.”
Rõ ràng người phụ nữ này muốn dập máy và không muốn bản thân biến thành nguồn thông tin để người khác khai thác.
Clare buộc lòng phải kết thúc cuộc trò chuyện lúc này. “Cảm ơn cô, Marie! Vì đã dành thời gian trò chuyện cùng chúng tôi.”
“Chắc chắn rồi. Chúc may mắn!” Cô thân mật đáp lại và dập máy.
“Chà, chẳng có chút giá trị gì!” Jeff phàn nàn.
“Đúng vậy. Nhưng đó là những gì anh nhận được trong những ngày này khi anh liên hệ đúng một công ty chỉ đang muốn tránh những rắc rối trong vấn đề kiện cáo.”
“Ồ, hy vọng chúng ta có danh sách người tham chiếu trước sáng mai. Có như vậy thì chúng ta mới biết được thông tin thực tế.” Clare dừng lại. “Linh tính anh đang mách bảo cho anh điều gì?”
Jeff cau mày: “Năm mươi-năm mươi. Hoặc có thể cao hơn một chút. Tôi chỉ hy vọng bằng cách này hay cách khác thông qua một trong những người tham chiếu, hoặc từ bạn thân của em họ của bạn gái anh trai Kim sẽ cho chúng ta thông tin gì đó.”
Clare bật cười đúng lúc điện thoại của Jeff reo lên.
“Anh cứ nghe điện thoại đi! Đến lúc tôi phải đi họp rồi.” Nếu biết ai đang gọi cho anh, chắc hẳn cô đã ở lại đó rồi.
CUỘC GỌI
Jeff không nhận ra số điện thoại đang gọi cho mình. Anh chưa từng nói chuyện với Ted qua điện thoại.
“Tôi là Jeff!”
“Jeff, là Ted Marchbanks đây!”
“Chào anh, Ted! Tôi vừa kiểm tra xem anh đã gửi danh sách người tham chiếu cho tôi chưa. Tình hình thế nào rồi?”
“Chà, vấn đề đấy thì... Sau bữa trưa hôm nay, tôi đã ngồi lại và bàn bạc với vợ tôi. Và,” ông ấy lắp bắp, “chà, tôi đang nghĩ đến chuyện có lẽ mình không nên nhanh chóng quay lại công việc.”
Jeff sững sờ: “Ồ! Anh nói rõ hơn xem nào!”
“Có lẽ tôi hơi bốc đồng,” Ted bình thản nói. “Tôi không chắc liệu mình đã sẵn sàng từ bỏ việc nghỉ hưu để quay lại công việc chưa nữa.”
Jeff không thể tin những lời anh nghe thấy. Tất cả như một lời xin lỗi với anh. Anh sững sờ.
“Tôi buộc phải nói với anh rằng, tôi có chút ngạc nhiên,” Jeff nói. “Hoặc có thể hơn cả mức đó.”
“Tôi biết. Tôi thành thật xin lỗi nếu tôi khiến mọi người hiểu nhầm điều gì đó ở đây.”
Jeff đáp lại không chút nghĩ ngợi gì: “Không, không. Ý tôi là, chỉ mới cách đây vài ngày thôi. Và anh phải làm những gì tốt nhất cho anh và vợ anh rồi. Đừng lo lắng gì cả!”
Sau một hồi ngập ngừng có chút lúng túng, Jeff xác nhận lại: “Vậy là, anh muốn xác nhận rằng anh sẽ rút khỏi đợt tuyển dụng lần này đúng không?”
Lại ngập ngừng. “Đúng vậy,” Ted đáp lại, “tôi sẽ rút khỏi đợt này.”
“Được rồi. Chà, vẫn giữ liên lạc với chúng tôi nhé! Nếu anh thay đổi ý định, hãy cho chúng tôi biết.” Jeff hy vọng lời anh nói không có nghĩa rằng chỉ cần Ted muốn, luôn có một vị trí đang chờ ông ấy.
“Cảm ơn cậu, Jeff! Chúc mọi người may mắn!” Và cuộc điện thoại kết thúc theo cách như vậy.
Jeff ngồi vào bàn, trải qua nhiều cung bậc cảm xúc, mà hầu hết chúng chỉ là những cảm giác khó chịu.
Mặt khác, anh sợ phải nói với Clare, và đặc biệt là Bobby, rằng người đàn ông mà họ tin sẽ giải quyết được phần lớn vấn đề của công ty, đã từ bỏ. Đó hẳn sẽ là một cú sốc lớn về mặt tinh thần đối với họ.
Hơn hết, anh không biết thêm bất kỳ ai ngoài kia mà họ có thể tìm được trong khoảng thời gian khá gấp gáp như vậy. Chỉ tính riêng tính logic của vấn đề cũng đủ khiến Jeff cảm thấy hơi hoảng sợ.
Nhưng anh cũng cảm nhận một cảm giác nhẹ nhõm lạ thường mà anh hy vọng mình có thể mô tả nó với Bobby và Clare. Tại thời điểm này, anh không chắc họ sẽ tin vào những gì anh cảm nhận được.
BẤT AN
Trước khi Jeff có thể tìm gặp Clare, cô đã gọi điện thông báo cuộc họp của cô đã bị hủy và Bobby đang trên đường trở lại văn phòng.
“Anh ấy muốn cập nhật tình hình về Ted,” cô giải thích. “Tôi đã nói với anh ấy rằng vẫn chưa có tin tức gì mới.”
Jeff cố giấu đi cảm giác thất vọng trong giọng nói của mình: “Tại sao hai người không cùng đến đây,” anh đề nghị.
Mười lăm phút sau, hai nhà điều hành bước vào cửa phòng Jeff, mỉm cười mà không hề biết rằng họ sắp sửa nhận được tin tức gì.
“Này sếp,” Bobby hồ hởi, trước khi kịp điều chỉnh lại cách nói vồ vập của mình. “À ừm! Có chuyện gì à?”
“Giống như đang có chuyện gì lắm sao?” Jeff hỏi.
“Trông anh có vẻ hơi buồn,” Clare xác nhận lại. “Chuyện gì vậy?”
Jeff hít một hơi. “Ngồi xuống đi!” “À ừm!” Bobby lặp lại lần nữa.
“Được rồi, vấn đề là vậy. Ted vừa mới gọi cho tôi và,” Jeff dừng lại, “anh ấy sẽ rút khỏi đợt phỏng vấn lần này.”
“Cái gì?” Bobby hỏi trước. “Tại sao?”
“Anh ấy nói rằng sau tất cả, anh ấy không chắc mình muốn dừng việc nghỉ hưu để quay lại công việc.”
Bobby đột nhiên tỏ ra rất nghiêm trọng: “Chết tiệt! Người đàn ông đó ghét phải về hưu cơ mà. Anh ấy nói gì vậy?”
Jeff nhìn Clare trước khi trả lời. “Đó là những gì anh ấy nói. Nhưng tôi nghĩ còn điều gì đó phía sau.”
“Điều gì là điều gì?” Bobby thắc mắc.
Clare nhảy vào và lái câu hỏi của mình về phía Jeff: “Anh có nghĩ rằng chúng ta đã khiến anh ấy cảm thấy sợ hãi không?”
“Cái gì?” Bobby gần như tỏ ra nổi giận. “Bằng cách nào chứ?”
“Tôi nghĩ anh ấy cảm thấy hơi sợ hãi vì tất cả những câu hỏi liên quan đến văn hóa công ty,” Jeff thừa nhận. “Hoặc là anh ấy cảm thấy khó chịu, hoặc là không thích những gì anh ấy đã nghe được.”
Bobby tỏ ra hoài nghi: “Chúng ta có nghe ngóng được gì từ những người tham chiếu của anh ấy không?”
“Anh ấy chưa gửi cho chúng ta danh sách người tham chiếu,” Jeff giải thích. “Nhưng chúng ta có được một vài liên hệ thiết nghĩ sẽ giúp được chúng ta.”
Clare nói thêm: “Chúng tôi đã gọi cho người đứng đầu bộ phận nhân sự của NBC, nhưng cô ấy không cung cấp bất kỳ điều gì, ngoại trừ thông tin chung chung rằng anh ấy không bị sa thải. Người khác chưa từng phàn nàn gì về anh ấy.”
Không ai trong bọn họ nói gì một lúc lâu.
“Hai người có nghĩ chúng ta đã chú trọng quá nhiều về vấn đề văn hóa không?” Bobby không hẳn đưa ra một câu hỏi. “Ý tôi là, chúng ta thật điên rồ.”
Jeff muốn tranh luận thêm với Bobby nhưng anh quyết định để ông ấy xả hết cơn giận trong bụng mình. Ông ấy vẫn chưa nguôi ngoai.
“Không ai là hoàn hảo. Chúng ta không thể áp đặt hết những giới hạn này lên ứng viên.” Ông ấy quay sang Jeff. “Chính cậu nói rằng chúng ta thậm chí phải tuyển nhiều người hơn nếu chúng ta muốn đạt những chỉ tiêu mới mà chúng ta đề ra, rồi cậu hành động và khiến cho điều này trở nên khó khăn hơn. Giống như tự trói một tay mình sau lưng trong một trận đấu quyền Anh. Thật điên rồ!”
Clare phản bác lại: “Bobby, vị trí này không phải là một nhân viên bình thường. Mà là vị trí điều hành, là người phải tuyển dụng những người khác vào làm việc. Anh ấy là người cùng làm việc và hỗ trợ chúng ta. Và nếu anh ấy không phù hợp, chúng ta không thể nào kỳ vọng người khác phù hợp được.”
Jeff tỏ ra vui mừng vì Clare dường như hiểu được vấn đề. Cho đến khi cô quay sang anh.
“Vậy có cách nào chúng ta có thể khiến anh ấy suy nghĩ lại không? Anh ấy có vẻ chắc chắn về quyết định của mình chưa?”
“Tôi không nghĩ anh ấy sẽ nghĩ lại,” Jeff trả lời. “Và tôi không còn tin chắc rằng chúng ta cần anh ấy.”
Bobby thở dài: “Có lẽ tiêu chuẩn gọi là khiêm tốn, khát vọng, khéo léo sai rồi.”
Clare nhún vai.
Jeff không thể tin rằng quyết định không nhận việc của ai đó lại khiến cho những kẻ thông minh từ bỏ những tiêu chuẩn và nguyên tắc của họ một cách dễ dàng đến vậy. Anh muốn làm điều gì đó để chứng minh công việc của họ xoay quanh đức tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo là điều đúng đắn, nhưng anh vẫn không tìm thấy cho mình một cơ hội nào tại thời điểm đó. Anh chỉ ngồi đó, bối rối trong chốc lát.
Bobby đã phá vỡ sự im ắng đó: “Tôi sẽ ghé qua công trình Oak Ridge trong mười phút. Rồi sẽ đi ăn tối. Tôi sẽ gặp hai người vào ngày mai.” Rồi ông ấy nói thêm, không nhìn thẳng vào mắt Jeff: “Tôi xin lỗi, tôi rất buồn, nhưng tôi phải vật lộn với tất cả những thứ này ngay bây giờ.”
Và chỉ như vậy, rồi ông ấy rời đi.
TĂM TỐI
Jeff và Clare ở lại nhìn nhau sau khi Bobby rời đi.
“Cô có nghĩ rằng chúng ta mắc sai lầm với những tiêu chuẩn khiêm tốn, khát vọng và khéo léo không?” Jeff hỏi.
Clare hít một hơi dài: “Tôi không biết nữa. Ý tôi là, việc mắc sai lầm dường như quá rõ ràng rồi. Nếu anh bỏ đi bất kỳ đức tính nào trong số đó, anh sẽ tuyển phải một người mà anh không muốn làm việc cùng. Nhưng có lẽ điều đó quá lý tưởng.”
Đi ngược với bản năng mách bảo cần phải tiếp tục cuộc trao đổi, Jeff quyết định rằng ngay lúc này thời gian và thái độ xa cách có lẽ là tốt nhất.
“Hãy thảo luận lại vấn đề này vào ngày mai khi chúng ta đã bớt choáng ngợp.”
Clare chỉ biết tuân theo mà thôi.
Đêm đó Jeff và Maurine bế các con lên giường rồi trò chuyện một lúc lâu. Sau khi anh giải thích cho cô nghe tình huống hiện tại, cô đã cho anh lời khuyên tuyệt vời nhất mà anh từng nhận được trong nhiều năm.
“Đừng khờ dại như thế, anh yêu,” cô nói không chút mỉa mai nào trong đó. “Chỉ bởi chuyện tưởng chẳng có gì nhưng thật ra là có vấn đề đấy.”
“Vậy anh phải nói gì với Bobby đây?” Jeff phản bác, đặt vấn đề thực tiễn trước cả vấn đề lý thuyết. “Anh ấy giận tái mặt ấy.”
Maurine không chút chần chừ: “Hãy nói với anh ấy rằng anh ấy là một kẻ khờ dại. Người đàn ông này, Ted Montgomery….”
Jeff sửa lại lời cô: “Marchbanks.”
“Sao cũng được. Sẽ rất tệ hại khi làm việc cùng Ted Marchbanks. Thậm chí những gì em đã từng trải qua trong công việc quảng cáo và từ hoạt động tình nguyện tại trường học hay nhà thờ cho biết rằng anh có thể hoàn thành nhiều việc khi ba người hợp nhau hơn là bốn người nhưng lại không hợp ý nhau.”
Lúc này Jeff phản biện lại: “Bọn anh không biết chắc rằng liệu Ted có phải là người không khiêm tốn không.”
“Anh nghiêm túc đấy à?” Cô hỏi một cách ân cần và hoài nghi. “Mọi thứ anh chia sẻ nói cho em rằng người đàn ông này là một chính khách đúng nghĩa.”
Mắt Jeff mở to trước lời đánh giá chính xác của Maurine.
“Và anh biết điều gì sẽ xảy ra nếu anh tuyển một chính khách làm việc chứ?” Cô hỏi một câu hỏi tu từ. “Chính trị. Biến tướng. Cái tôi. Nếu phải mô tả chú Bob giống một nhân vật nào đó, chắc chắn chú ấy không phải là một chính khách.”
Trước khi Jeff kịp đáp lại, Maurine đã kết thúc: “Và từ mọi thứ em biết về Bobby, người cuối cùng anh ấy muốn hợp tác làm việc chính là một chính khách.”
Jeff biết rằng vợ mình đúng. Nhưng thật không may, cô từ chối đi cùng anh đến công ty vào sáng mai để nói với Bobby rằng ông ấy là một kẻ khờ dại.
NGUỒN SÁNG ĐẦU TIÊN
Jeff đến công ty sớm, không chắc mình định làm gì. Khi Clare đến, anh ngồi xuống và kể lại gần hết cuộc trò chuyện giữa anh với Maurine tối qua.
“Xét về mặt lý thuyết, tất cả mọi thứ đều đúng,” cô đồng ý. “Nhưng thực tiễn chúng ta đang đối mặt ở đây dễ dàng khiến chúng ta vứt bỏ mọi thứ và điều hành công ty như bao công ty khác ngoài kia.”
Jeff đứng lên, cau mày: “Những gì chúng ta cần làm chính là ngưng nghĩ về Ted Marchbanks và phải quyết định liệu chúng ta nên trung thành với mô hình này hay không. Liệu trên thực tế mô hình này có hiệu quả không.”
“Tôi không biết phải làm điều đó như thế nào nữa. Và làm thế nào chúng ta có thể chứng minh với Bobby?” Clare đáp lại.
Jeff dường như có một sáng kiến. “Sẽ như thế nào nếu chúng ta sử dụng mô hình này để đánh giá tình hình ở công trình Oak Ridge?”
“Ý anh là gì?” Cô hỏi.
“Ý tôi là, hãy quan sát những người tham gia thực hiện công trình này và xem xét liệu tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo có giúp chúng ta hiểu được vấn đề gì đã xảy ra ở đó và cách giải quyết nó không.”
“Chúng ta không nên để Bobby tham gia chăng?”
Jeff nhăn mặt. “Có lẽ phải vậy đấy. Trừ phi cô nghĩ anh ấy có thể không nhắc đến mọi thứ liên quan đến Ted trong nửa giờ đồng hồ.”
“Tôi có thể khiến anh ấy làm điều đó.”
Và với lời cam kết đó, Jeff gọi cho Bobby và yêu cầu ông ấy đến văn phòng anh ngay khi Bobby trở lại công ty.
“Vậy mười lăm giây nữa thì sao?” Bobby hỏi với giọng chua chát. “Tôi vừa mới xuống dưới sảnh.”
Ba phút sau, ông ấy bước vào. “Xin lỗi vì sự chậm chạp. Tôi phải đi vệ sinh.”
Jeff vui mừng khi thấy Bobby có lại chút hài hước như trước đây.
Bobby ngồi xuống và nhìn thấy Clare đang vẽ sơ đồ các nhóm làm việc trong dự án Oak Ridge trên chiếc bảng trắng, bắt đầu với Nancy, Craig và bao gồm cả các quản đốc và những người chủ chốt thuộc cấp quản lý dưới quyền họ, tất cả gồm chín người.
“Chúng ta đang làm gì ở đây?” Bobby hỏi với vẻ nghiêm túc.
Jeff hít một hơi dài: “Bobby, chúng ta phải quyết định liệu những tiêu chuẩn xoay quanh tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo có mang lại hiệu quả trong thực tiễn không, hay chúng chỉ là một ý tưởng mang tính lý thuyết khiến chúng ta gặp nhiều khó khăn hơn.”
Bobby ngồi dậy thẳng lưng lên ghế. “Tôi thích điều này. Hãy bắt đầu đi nào!”
Clare tiến tới chiếc bảng và khoanh tròn tên Nancy. “Được rồi, chúng ta đã thống nhất với nhau rằng Nancy không thực sự giỏi trong việc hiểu người khác, nhưng cô ấy thực sự không kiêu ngạo hay lười biếng. Cô ấy khiêm tốn và có khát vọng, nhưng lại không khéo léo. Cô ấy gây ra quá nhiều mớ hỗn độn cần phải dọn dẹp lại.”
Bobby gật đầu đồng ý.
“Vậy hãy xem xét nhóm của cô ấy nào!” Clare đề nghị.
Ba nhà điều hành xem xét ba người cấp dưới của Nancy, bao gồm hai quản đốc đã nghỉ việc và buộc phải thay thế, Pedro và Carl. Hóa ra Pedro thực sự là người đồng đội đúng nghĩa, hội tụ đủ ba đức tính đó. Trong khi Carl lại hoàn toàn không có khát vọng.
“Đó là lý do tại sao nhân viên của Craig lại vô cùng tức giận vì chậm tiến độ đấy,” Bobby tuyên bố. “Tôi cá rằng nếu chúng ta loại bỏ Carl, chúng ta đã có thể giữ lại Pedro.”
Jeff vui mừng vì những đánh giá đó vô cùng hợp lý, nhưng anh vẫn chưa khuất phục được Bobby. Vì vậy anh thúc giục: “Hãy tiếp tục nào, Clare!”
“Được rồi, hãy nói về Craig và nhóm của anh ấy,” cô tuyên bố.
“Anh ấy sắp xếp công việc như thế nào?”
Jeff vui khi thấy Bobby đưa ra ý kiến trước. “Craig chắc chắn là người có khát vọng. Cậu ấy là người đàn ông chăm chỉ nhất mà tôi từng làm việc cùng. Tôi chưa từng phải bảo cậu ấy cần làm gì, và cậu ấy luôn suy nghĩ làm thế nào mình có thể hỗ trợ mọi người được nhiều hơn.”
Lúc này Jeff nhảy vào. “Và anh có nghĩ rằng anh ấy là người khiêm tốn không? Anh ấy dường như chẳng hề tỏ vẻ trước mặt tôi.”
Bobby gật đầu. “Không muốn gây sự chú ý. Không phải là người luôn bảo vệ lợi ích cá nhân. Tôi thường lơ cậu ấy vì hiếm khi có vấn đề xảy ra trong khu vực của cậu ấy.”
“Anh ấy có phải là người khéo léo không?” Clare hỏi.
Jeff nhìn Bobby để tìm kiếm câu trả lời.
“Chà, tôi tin tưởng rằng những vấn đề xảy ra tại công trình Oak Ridge không phải là lỗi của cậu ấy, nếu đó là ý cô muốn hỏi.” Ông ấy dừng lại, nhìn sang Jeff. “Dạo gần đây cậu có làm việc với cậu ấy. Cậu nhận định thế nào?”
“Tôi chắc chắn rằng Craig không phải là một nhà ngoại giao cấp cao như Ted. Khi gặp bất kỳ vấn đề gì, anh ấy đều lên tiếng và nói thẳng thắn. Nhưng tôi lại thích điều đó. Tôi tò mò nhân viên của anh ấy nghĩ gì về sếp mình.”
“Họ sẽ làm mọi thứ vì cậu ấy,” Bobby tự hào nói. “Nhân viên của Craig rất yêu quý cậu ấy. Cậu ấy biết khi nào thì cần gõ vào đầu ai đó và khi nào cần vỗ nhẹ vào lưng họ. Cậu ấy đúng là một hoàng tử.”
Clare nói thêm: “Mỗi năm anh ấy đều được nhân viên bình chọn là một trong những nhân viên xuất sắc nhất.” Cô dừng lại trong giây lát như có điều gì đó chợt hiện ra trong đầu. “Anh biết đấy, nếu Craig nghỉ việc, tôi cá rằng cả tá người hoặc thậm chí hơn sẽ theo anh ấy đến bất kỳ nơi nào mà Craig đến.”
Jeff đẩy cuộc thảo luận tiếp tục. “Được rồi, Craig là người khéo léo, và là một đồng đội thực sự. Hãy tiếp tục nào! Vậy còn nhân viên dưới quyền anh ấy thì sao?”
Clare khoanh tròn cái tên tiếp theo trên bảng. “Được rồi, vậy còn Brandon thì sao?”
Clare biết Brandon, một trong những quản đốc của Craig, và cô muốn trình bày về mức độ khát vọng của anh ấy dưới góc nhìn cá nhân, thì bỗng nhiên Bobby đột ngột ngắt lời:
“Đợi đã!” Không phải là khá tức giận nữa, Bobby gần như là bùng nổ.
Jeff và Clare nhìn ông ấy.
“Chúng ta là ai vậy, những kẻ ngốc à?” Bobby hỏi lớn.
Jeff đột nhiên chuẩn bị khiêu chiến với Bobby, cho đến khi ông ấy giải thích.
“Tại sao chúng ta không tuyển Craig nhỉ?”
“Anh ấy đã làm việc ở đây rồi mà,” Clare giải thích.
“Thôi nào, Clare! Ý tôi là, tại sao chúng ta không để cậu ấy trở thành đồng đội trong nhóm chúng ta?”
Jeff vô cùng ngạc nhiên. “Craig à?”
“Đúng vậy, tại sao không chứ?” Bobby đáp lại. “Tôi đoán mình chưa bao giờ nhắm anh ấy đến vị trí này.”
Bobby phản bác lại: “Này, gã này biết chiến lược tiến và lùi trong kinh doanh đấy. Vậy thì, nếu cậu nghiêm túc về tiêu chuẩn khiêm tốn, khát vọng và khéo léo, cậu ấy sẽ là lựa chọn sáng suốt đấy.”
Jeff không biết được liệu Bobby thực sự nghiêm túc hay ông ấy đang thách thức lời cam kết của Jeff đối với mô hình của anh.
Thật may khi Clare cân nhắc: “Chỉ là anh ấy khác với Ted. Ý tôi là, một người điều hành một bộ phận sáu mươi triệu đô của một công ty và có nhiều kinh nghiệm làm việc ở vị trí cấp cao, và một người thì…”
Cô dừng lại, khi chưa nói hết câu.
Bobby tiếp lời cô: “Và một người thì đã chứng minh năng lực của bản thân ở đây trong mười năm nay và chúng ta đều biết rằng cậu ấy thể hiện rất tốt trong quá trình làm việc nhóm.”
Jeff nhìn Bobby: “Anh có nghĩ rằng anh ấy dày dặn kinh nghiệm không? Liệu anh ấy có thể chịu đựng áp lực cao hơn và phải giải quyết nhiều vấn đề hơn không?”
Bobby nghĩ ngợi về điều đó. “Tôi sẽ nói rằng ‘không’ nếu ý cậu là cậu ấy làm việc cho công ty khác mà không hề có bất kỳ sự hỗ trợ nào. Nhưng ở đây, với sự hỗ trợ của chúng ta, tôi tin rằng cậu ấy sẽ ổn thôi.”
“Thực sự vậy à?” Clare hỏi.
Bobby không chần chừ: “Tất nhiên rồi!” Và rồi ông ấy nói tiếp để chốt lại câu chuyện: “Cô biết rằng cậu ấy làm việc ăn ý với chúng ta mà, tốt hơn Ted Marchbanks rất nhiều.”
Jeff cảm thấy sốc. “Vậy anh đồng ý rằng Ted không thực sự phù hợp ư?”
Bobby nhún vai đầy tội lỗi: “Tôi hoài nghi tính khiêm tốn của anh ấy. Nhưng khi cậu tuyệt vọng…”
Clare nói tiếp lời ông ấy: “Thì anh lại làm những điều ngu ngốc.”
NANCY
Dẫu rất muốn kết thúc cuộc thảo luận và tuyên bố thắng lợi, Jeff vẫn còn một mối quan tâm dai dẳng.
“Vậy còn Nancy thì sao?” Câu hỏi của anh không hề có ngữ cảnh.
“Ý anh là gì?” Clare đáp lại.
“Ý tôi là, khi chúng ta có một nhân viên nào đó giống cô ấy – thiếu một trong ba tiêu chuẩn đề ra, chúng ta sẽ làm gì với trường hợp đó?”
Không một ai trong hai người họ vội đưa ra câu trả lời, vì vậy Jeff tiếp tục: “Chúng ta đều biết rằng chúng ta sẽ không sa thải cô ấy. Nhưng làm cách nào chúng ta có thể cho cô ấy một cơ hội để trở thành người đồng đội thực sự trong khả năng của chúng ta?”
Clare đề xuất nửa vời: “Chà, nên có người kèm cặp. Tôi biết vài người có thể kèm cặp trực tiếp từng người một.”
Bobby lắc đầu: “Không, cách đó thường không hiệu quả. Phải mất nhiều tháng và điều đó chỉ khiến mọi người cô lập nhau. Dường như hầu hết họ sử dùng cách này để chuẩn bị cho công việc mới.”
“Tôi đồng ý với anh,” Jeff nói.
Clare không tranh cãi, nhưng vẫn cân nhắc: “Chúng ta cần làm điều gì đó trực tiếp và mang tính hành động hơn. Điều gì đó giúp chúng ta nhanh chóng cảm nhận được liệu cô ấy có thực sự muốn thay đổi hoặc có khả năng thay đổi không.”
Jeff nảy ra một ý tưởng: “Này, tại sao chúng ta không phỏng vấn cô ấy?”
“Ý cậu là gì?” Bobby tỏ ra bối rối.
“Tại sao tôi không ngồi lại với Nancy và nói chuyện với cô ấy như cách tôi đã làm với Ted?” Jeff không đợi câu trả lời. “Nếu không muốn ở lại đây, cô ấy có thể sẽ nói rõ ràng với chúng ta. Cô ấy thậm chí có thể tự mình quyết định rời khỏi công ty.”
Bobby nhìn thất thần: “Ồ, tôi thực sự không muốn mất đi bất kỳ nhân viên nào nữa.” Trước khi Clare kịp tiếp lời, ông ấy tiếp tục: “Nhưng nếu điều gì đó buộc phải xảy ra, tôi cũng ổn thôi.”
Clare vỗ nhẹ đầu người đồng nghiệp của mình.
Jeff tiếp tục: “Tôi sẽ không khiến buổi nói chuyện trở thành cuộc điều tra hay gì cả. Tôi chỉ mô tả những gì chúng ta đang cố gắng làm với văn hóa công ty và xem liệu cô ấy có đủ quyết tâm với việc cải thiện bản thân hay không.”
“Và sẽ như thế nào nếu cô ấy quyết tâm cải thiện?” Bobby hỏi. “Làm thế nào chúng ta khiến cô ấy trở nên khéo léo hơn?”
“Đó là một vấn đề ‘khó xơi’, anh bạn ạ!” Clare tuyên bố. “Nhưng dẫu vậy, nếu Attila Hung Nô1 bước vào văn phòng ngay lúc này và thuyết phục tôi rằng ông ta thực sự muốn trở nên khéo léo hơn khi làm việc với người khác, tôi biết chúng ta vẫn có thể làm được. Hầu hết việc đào tạo và phát triển phụ thuộc vào ý chí muốn thay đổi của một ai đó.”
1. Attila Hung Nô (395 hoặc 406 – 3/453) là người đứng đầu đế quốc Hung Nô từ năm 434 đến 453, đã tạo dựng nên đế chế Hung Nô trải dài từ Đức đến sông Ural, từ sông Danube tới biển Baltic.
Jeff hy vọng Nancy sẽ dễ “xơi” hơn Attila Hung Nô.



Phần 5 
Những biểu hiện 
LẠI PHỎNG VẤN
Nancy ghé qua văn phòng Jeff sau bữa trưa. Để phòng xa, Jeff yêu cầu cô hủy hết kế hoạch còn lại trong ngày. Anh biết yêu cầu đó có lẽ sẽ khiến cô bực mình vì cô không biết mục đích của cuộc gặp gỡ là gì. Nhưng anh quyết định rằng để có đủ thời gian xem xét liệu cô có thể thay đổi và bắt đầu thay đổi không thì việc hứng chịu chút căng thẳng tạm thời quả thật xứng đáng.
Nancy ngồi vào một trong những chiếc ghế trước bàn lớn ở phòng chú Bob, và Jeff nghĩ Nancy dường như chẳng vui gì khi ngồi ở đó.
“Cô khỏe không, Nancy?” Anh hỏi với cả sự quan tâm và ân cần.
“Tôi khỏe, Jeff!” Câu trả lời vô cùng ngắn gọn. “Anh cảm thấy công việc mới như thế nào?”
Dù cô dường như không mấy hứng thú với câu trả lời, Jeff đáp lại như thể cô rất hào hứng muốn biết. “Khó khăn hơn những gì tôi nghĩ một chút, nhưng những cộng sự làm việc cùng tôi lại giỏi hơn tôi tưởng.”
Nancy gật đầu, như thể muốn nói thật may cho anh.
Jeff đi sâu vào vấn đề, quyết tâm phải tự tin như lòng tốt của anh vậy. “Thực ra, lý do tôi gọi cô đến gặp tôi chỉ để nói về công việc và con đường phát triển của cô tại Valley Builders mà thôi.”
Cô tỏ ra vừa bối rối nhưng lại vừa thản nhiên.
Jeff nghĩ lại cuộc trò chuyện của anh với Ted và quyết liều lĩnh một phen. “Nancy này, cô biết rằng tinh thần làm việc nhóm chính là một trong những giá trị cốt lõi của công ty chúng ta và thực sự rất quan trọng đối với chú Bob, song song với tính an toàn và chất lượng.”
Cô gật đầu. Không đáp lại.
Jeff lại tiếp tục: “Chà, chúng ta sẽ tiếp tục tập trung, và thậm chí càng phải tăng cường tinh thần làm việc nhóm, đặc biệt với thực tế là chúng ta sẽ phải đảm nhận nhiều công việc hơn, với dự án khách sạn ở St. Helena và dự án mái chái bệnh viện Queen of the Valley trong năm nay.”
Anh tiếp tục: “Cách duy nhất để chúng ta có thể bố trí nhân sự cho các dự án này và hoàn thành chúng chỉ khi chúng ta đảm bảo rằng mọi người làm việc như một nhóm.”
Jeff để ý Nancy bắt đầu trợn tròn mắt. Điều đó mách bảo anh cần dập tắt sự phản đối của cô. “Ngay lúc này, điều tôi nói không xuất phát từ cảm xúc cá nhân đâu. Cô không biết về tôi rồi, Nancy, nhưng tôi không phải là người thích vỗ về hay bắt tay người khác, hay níu giữ bất kỳ ai khi họ sắp ngã xuống hố.”
Lần đầu tiên, anh bắt gặp nụ cười thoáng qua của Nancy. Nó biến mất nhanh như khi nó xuất hiện.
“Dù sao đi nữa, tôi muốn đảm bảo rằng tất cả những người mà chúng ta tuyển, và mọi nhân viên làm việc ở đây, hiểu được chúng ta yêu cầu gì ở một người đồng đội thực sự và chắc chắn rằng họ muốn trở thành đồng đội của chúng ta. Và tôi sẽ bắt đầu từ những người ngồi ở vị trí lãnh đạo.”
Nancy lại gật đầu, nhưng vẫn không có biểu hiện gì của sự thích thú. Jeff biết điều đó sắp thay đổi.
“Thực ra, Clare, Bobby và tôi gần đây đã làm việc rất vất vả để đưa ra định nghĩa chính xác về người đồng đội thực sự, và chúng tôi đã xác định nó nằm ở ba từ.”
Jeff đứng dậy và tiến đến bảng trắng. “Những người đồng đội thực sự sẽ có ba đức tính chung. Họ là những người khiêm tốn, khát vọng và khéo léo”. Anh viết ba từ đó lên bảng và quay trở lại chỗ ngồi.
Nancy vẫn không có động thái gì, vì vậy Jeff tiếp tục.
“Đức tính khiêm tốn thì khá rõ ràng rồi. Chúng ta không thể giữ cái tôi quá lớn được. Khát vọng thể hiện hoàn toàn qua cách làm việc chăm chỉ và niềm đam mê dành cho công việc. Và tính khéo léo thể hiện qua việc nhận thức về những người quanh mình và cư xử với họ một cách tích cực, khéo léo.”
Rõ ràng Nancy đang bắt đầu xử lý thông tin trong đầu, nhưng cô vẫn chưa sẵn sàng để đưa ra bất kỳ bình luận nào. Vì vậy, Jeff hỏi cô một câu hỏi hóc búa.
“Cô nghĩ mình thế nào khi so sánh với những người có những đức tính này?”
Lúc này Nancy mới cựa quậy trên ghế.
Để giúp cô bớt căng thẳng, Jeff nói thêm: “Và thi thoảng tất cả chúng ta đều đấu tranh để nằm trong một vùng hoặc hơn trong phạm vi những vùng này.”
Dường như Nancy cần thêm động lực.
“Chà, bất kỳ ai làm việc với tôi vài phút đều nói rằng tôi là người có khát vọng. Đó sẽ là điểm mạnh nhất của tôi, tôi chắc chắn điều đó.” Nancy dừng lại để thăm dò phản ứng của Jeff.
Anh gật đầu và nói thêm: “Tôi muốn nói rằng điều đó quá rõ ràng rồi.”
“Và tôi không nghĩ mình lại có vấn đề về đức tính khiêm tốn dù Craig có thể sẽ không đồng tình với quan điểm này. Ý tôi là, điều đó nghe có vẻ kiêu ngạo, nhưng tôi nghĩ mình không phải là người có cái tôi quá lớn.”
“Thực tế thì,” Jeff đáp lại, “Craig đã nói những điều tương tự như thế về cô.”
Nancy dường như vô cùng ngạc nhiên. “Thật vậy sao?”
“Tất nhiên rồi. Chính anh ấy đã nói với tôi như vậy.”
Cô bắt đầu với giọng điệu tự tin hơn một chút nhưng rất dễ nhận ra: “Vậy thì, tôi phải nói rằng mình không giỏi trong vấn đề tương tác xã hội, chính là vùng khéo léo, đúng không?”
Jeff gật đầu: “Đúng vậy.” Anh quyết định không nói thêm bất kỳ điều gì nữa, mà anh muốn Nancy tiếp tục.
Cô nói tiếp: “Thẳng thắn mà nói, chỉ là tôi không dành nhiều sức lực cho việc để bản thân mình lúc nào cũng ‘dễ ưa’. Tôi muốn tập trung vào việc hoàn thành mọi thứ đúng tiến độ. Tôi đoán rằng vài người không thích điều đó.”
Jeff hơi hoài nghi. “Hãy để tôi nói thẳng điều này nhé, Nancy! Cô cho rằng việc khiến bản thân trở nên ‘dễ ưa’ trước mặt người khác lại lãng phí sức lực sao?”
Nancy không trả lời anh, nên anh vẫn tiếp tục.
“Chúng ta sẽ không bàn về việc phải vỗ về hay trao nhau những cái ôm.”
Nancy bật cười. “Được rồi, không phải là tôi không muốn ‘dễ ưa’.” Cô dường như đang tìm cách giải thích để đưa mình ra khỏi tình huống này. “Tôi không biết nữa.”
Jeff nhẹ nhàng hỏi câu tiếp theo: “Nancy này, cô có biết làm thế nào để người khác tiếp thu những gì cô nói với họ không?”
Sau một hồi cân nhắc câu hỏi, cô đáp lại: “Vấn đề là, những người không khéo léo có thể không giỏi tìm cách thức để người khác tiếp thu những gì họ nói. Còn người khéo léo lại biết rất rõ cách thức ấy.”
Jeff bật cười. “Tôi muốn nói rằng quan điểm của cô về việc đó là hoàn toàn đúng.”
Nancy tiếp tục: “Vậy thì, dù tôi muốn nói rằng bản thân sẵn sàng để làm việc đó…”
Cô dừng lại, và Jeff nghĩ cô sẽ nói với anh rằng cô không có hứng thú với bất kỳ điều gì mà anh chia sẻ.
Và rồi cô dứt lời: “Sẽ cần ai đó giúp tôi cải thiện.”
Cô dừng lại, và rồi nói ba từ quan trọng nhất: “Tôi sẽ cố.”
Jeff muốn nhảy tới ôm chầm lấy Nancy, nhưng chợt nhận ra cô có thể sẽ ném anh xuống sàn.
“Nancy à, đó là tất cả những gì tôi có thể đề nghị.”
MỘT TUẦN SAU
Jeff chính thức tuyển Craig trong vòng hai ngày, và phản ứng từ phía nhân viên hết sức tích cực. Điều đó đủ để khiến ba nhà điều hành mừng rỡ vì đã không tuyển Ted Marchbanks. Nhưng đó không phải là lý do duy nhất.
Vài ngày sau khi Ted rút khỏi đợt phỏng vấn tại Valley Builders, một trong “những người tham chiếu không chính thống” đã liên hệ. Cô ấy là nhân viên cũ từng làm việc tại NBC, người biết rất rõ về Ted. Tên cô ấy là Dani, và cô chính là em của bạn gái anh trai Kim. Ban đầu, cô chưa sẵn lòng chia sẻ thông tin, cho đến khi Jeff giải thích: “Thực tế thì rốt cuộc Ted đã quyết định không theo đuổi sự nghiệp ở đây nữa.”
“Tốt rồi,” Dani giải thích, “vậy thì tôi đoán anh không cần đến tôi nữa rồi.”
Jeff đã kịp giữ cô lại trước khi cô gác máy. “Tôi có thể hỏi cô một câu hỏi nhỏ được không, Dani! Chỉ giữa cô và tôi biết thôi. Cô không cần phải trả lời nếu cô không muốn.”
Sau giây lát, cô mủi lòng. “Được thôi. Câu hỏi của anh là gì?”
“Chà, văn hóa công ty chúng tôi ưa chuộng…” Anh dừng lại để tìm kiếm một từ hoặc cụm từ chính xác nhưng lại không phô trương. Anh xác định: “tính thân thiện và không khoa trương.”
Anh tiếp tục: “Chúng tôi lo lắng rằng Ted có lẽ hơi quá,” anh tiếp tục dừng lại, “tinh vi đối với chúng tôi, nếu cô hiểu ý tôi là gì.”
Dani bật cười. “Ồ, tôi nghĩ tôi hiểu ý anh là gì mà.”
Cô tiếp tục trước khi Jeff kịp nói thêm điều gì: “Và hãy để tôi nói rằng thân thiện không phải là tính từ mà tôi muốn mô tả về Ted.”
“Được rồi,” Jeff nói. “Tôi đánh giá cao sự trung thực của cô.”
Vài ngày sau, đầu mối từ phía Clare xuất hiện. Anh ấy là một trong những khách hàng cũ của Ted, và anh ấy kém tinh tế hơn Dani. “Nghe này, Jeff! Tôi biết Bob Shanley, ông ấy và Ted hoàn toàn không có điểm chung nào về tính cách lẫn văn hóa. Cậu đã né được một viên đạn rồi đấy, nếu cậu hỏi tôi. Chúng ta nên dừng lại ở đây thôi.”
Clare và Bobby vô cùng nhẹ nhõm khi nghe được từ những người tham chiếu. Dù vậy, thi thoảng vẫn có một trong ba người lãnh đạo lại bày tỏ sự hoài nghi về mô hình đức tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo, rằng mô hình này liệu đã đầy đủ chưa. Những ngày đó, lãnh đạo của các bộ phận khác sẽ thuyết phục họ tin tưởng vào mô hình này.
Tất nhiên, qua thử thách mới biết hay dở.
MỘT THÁNG SAU
Chưa đầy một tháng kể từ khi đưa Craig vào “ban điều hành” và mọi người răm rắp cam kết thực thi mô hình tuyển dụng mới, mọi thứ ở Valley Builders toàn hoàn thay đổi. Tất cả những vị trí còn trống đều tuyển được những người đồng đội lý tưởng, và hai dự án đều chạy trước tiến độ. Và cứ nhân viên nào thiếu tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo đều phải tự động rời khỏi công ty mà không mang theo bất kỳ sự bất mãn nào.
Jeff vui đến nỗi anh như muốn bay quanh văn phòng, chân anh hoàn toàn không chạm đất theo đúng nghĩa đen. Và đó chính là cách anh biết rằng mình đang mơ thôi.
Khi tỉnh dậy, Jeff ngay lập tức nghĩ về dự án bệnh viện và băn khoăn liệu dự án đó đã được bố trí đủ nhân sự hay chưa. Bên cạnh vấn đề đó và vài vấn đề về mặt chiến lược, Jeff nhìn chung khá hài lòng với những gì đang diễn ra tại công ty. Có lẽ điều quan trọng nhất chính là quy trình tuyển dụng mới mà Clare đang thực hiện.
Dựa trên những gì cô và các đồng nghiệp thu thập được trong quá trình khám phá đức tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo, cũng như trải nghiệm thử nghiệm chúng với Ted và những người khác, Clare đã đưa ra một khóa bồi dưỡng cơ bản cho những người liên quan đến công tác tuyển dụng. Từ công tác tìm kiếm những người đồng đội thực sự cho đến việc đánh giá họ trong suốt buổi phỏng vấn, tất cả các quản lý tuyển dụng đều hiểu rõ bản chất của tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo cũng như vai trò của họ trong việc biến mô hình thành hiện thực tại Valley Builders.
Về phần tuyển dụng, họ vẫn chưa đạt đến con số mà họ mong muốn. Tuy nhiên, nỗi lo lắng đó lại được bù đắp bởi năng lực của một vài người có thâm niên được tuyển vào – những người đóng vai trò chủ chốt của dự án khách sạn và bệnh viện. Có được họ trong công ty, Clare cảm giác rằng công tác tuyển dụng sẽ dễ dàng hơn rất nhiều bởi cô sẽ có nhiều người hơn ở ngoài kia đang tìm kiếm những người phù hợp với văn hóa công ty.
Một trong những thành công lớn nhất trên phương diện tinh thần mà cả nhóm đạt được chính là mời được Pedro, một trong những quản đốc đã nghỉ việc giữa lúc căng thẳng và thành kiến tại công trình Oak Ridge, trở lại làm việc. Chính niềm đam mê của Bobby xoay quanh văn hóa mới đang được xây dựng tại Valley Builders và tính khiêm tốn của Nancy là chìa khóa mang anh ấy quay trở lại.
Với sự thuyết phục của Jeff, Nancy đã ngồi lại với Pedro và giải thích với anh rằng cô ấy đã khiến anh thất vọng như thế nào khi không chịu đương đầu với những vấn đề xảy ra tại Oak Ridge. Pedro sau đó đã nói với Bobby rằng cô ấy chưa từng nói với anh điều đó trước đây, và phải chăng cô ấy chính là dấu hiệu cho những gì đang diễn ra tại công ty, và anh vui mừng vì lại trở thành một phần của công ty.
Jeff vui mừng vì sự cải thiện ở Nancy đến nỗi anh quyết định dành nguyên ba ngày gặp từng người trong tổng số mười bảy quản đốc và những người chủ chốt trong các dự án của công ty để phỏng vấn lại. Đối với những người không có bất kỳ thiếu sót gì với đức tính khiêm tốn, khát vọng hoặc khéo léo, Jeff thông qua buổi thảo luận để củng cố thêm cam kết của anh đối với việc tuyển dụng và đào tạo những người đồng đội thực sự, đảm bảo rằng mọi lãnh đạo của Valley Builders đều sẵn sàng biến việc bảo vệ văn hóa công ty trở thành trách nhiệm của mình.
Đối với những người có khiếm khuyết với một trong các đức tính khiêm tốn, khát vọng hoặc khéo léo, Jeff có cách tiếp cận trực tiếp hơn. Sau khi thỏa thuận về nhu cầu cần cải thiện một hoặc nhiều đức tính, anh đảm bảo với họ về ba điểm. Đầu tiên, việc cải thiện không phải là một sự lựa chọn. Thứ hai, họ sẽ nhận được nhiều sự hỗ trợ trong việc phát triển bản thân. Thứ ba, nếu họ quyết định từ chối, điều đó không sao cả.
Chỉ có hai người muốn rời khỏi công ty. Jeff đã thuyết phục một trong số hai người đó ở lại, vì biết rằng động lực của cô ấy khi rời khỏi công ty chỉ là vì xấu hổ khi bị nêu lên những vấn đề của bản thân. Người còn lại chính là Tom – một quản đốc vô cùng khó chịu, anh ta đã không có bất kỳ tranh luận nào với Jeff. Clare nhẹ nhõm hẳn khi Jeff giải thích rằng Tom tự chọn ra đi.
“Anh biết đấy,” cô nói với Jeff sau khi cuộc phỏng vấn cuối cùng của anh kết thúc, “điều này sẽ không hề dễ dàng chút nào, với hai dự án này.”
Jeff mỉm cười và không thể nào không đồng tình với cô.
“Nhưng tôi vẫn cảm thấy hào hứng như bao năm qua.”
“Tôi cũng vậy,” Jeff đồng ý. “Tôi cũng vậy.”
SÁU THÁNG SAU
Mặc dù mô hình văn hóa mới đã được thực thi một cách kiên quyết, Jeff vẫn lo ngại rằng dự án bệnh viện và khách sạn sẽ không diễn ra suôn sẻ.
Bobby không quá quan tâm. “Không sao đâu, ông chủ! Không có một dự án nào diễn ra suôn sẻ được đâu. Đó là lẽ thường tình thôi.”
Tuy nhiên, Jeff hy vọng mọi thứ sẽ tốt lên nhiều so với trước đây. “Tôi chỉ cảm thấy mọi thứ trở nên dễ dàng dự đoán hơn ngay lúc này.”
Đối với những người lãnh đạo đã được Jeff phỏng vấn lại và đồng ý với kế hoạch phát triển, chỉ có một người phải ra đi khi rõ ràng rằng anh ta là người không có khát vọng. Những người khác đang dần tiến bộ, mặc dù Clare không chắc chắn rằng một hay hai người trong số họ sẽ đồng hành lâu dài cùng công ty.
Điều này cũng khiến Jeff lo lắng, khi anh là người nghĩ rằng vấn đề nhân sự sẽ hoàn toàn được giải quyết vào lúc này.
“Thôi nào, Jeff,” Clare động viên anh. “Chúng ta gần như đã chạm được mục tiêu mà chúng ta đặt ra với công tác tuyển dụng rồi, thậm chí khách hàng cũng không còn phàn nàn chúng ta nữa, và mọi thứ đang đi đúng hướng. Nếu cách đây sáu tháng anh nói với tôi rằng công việc của công ty có thể đi được đến thời điểm này, chắc hẳn tôi đã phản đối anh rồi đấy.”
Mặc dù anh không thể tranh luận với lời khẳng định của Clare, nhưng điều khiến Jeff lo lắng chính là còn vài người không phải là những đồng đội thực sự vẫn làm việc tại Valley Builders.
“Đúng vậy,” Clare giải thích, “và chúng ta biết chính xác họ là ai và cần phải làm gì để khắc phục. Anh phải nhớ chúng ta như thế nào một năm trước và hầu hết các công ty đã hoạt động như thế nào.”
Khi đã quen với công việc kể từ khi thăng chức, Craig nhẹ nhàng la mắng Jeff. “Đừng cầu toàn quá kẻo hỏng việc.”
Bobby hùa vào: “Đúng vậy. Cậu không còn là người tư vấn nữa. Đó là sự thật, và tôi sẽ nhận nhiệm vụ đó.”
Mặc dù sự trấn an từ những người đồng nghiệp dày dặn kinh nghiệm khiến Jeff cảm thấy được an ủi rất nhiều, anh vẫn biết rằng mình luôn có chút đa nghi. Và một chút hoang tưởng là một phần công việc của anh, anh quả quyết. Tuy nhiên, anh vẫn không thay đổi phương hướng. Anh đã đặt cược, và cần thời gian để chứng tỏ.
KHOẢNG MỘT NĂM SAU
Vào dịp kỷ niệm một năm phẫu thuật của Bob, ngoài nhiều phương diện của Valley Builders đã thay đổi đáng kể thì nhiều khía cạnh khác hầu như vẫn giữ nguyên.
Bản thân Bob đã khỏe mạnh trở lại và đang tận hưởng thời gian nghỉ hưu thực sự, mặc dù thi thoảng ông vẫn cùng vợ mình, Karen, ghé thăm văn phòng. Mỗi lần như vậy, ông đều tránh nói nhiều về công việc kinh doanh với Jeff, hạn chế bình luận liên quan đến công việc, thường trêu chọc anh bằng câu nói: “Nhìn xem, chú đã nói là cháu sẽ ổn thôi mà!”
Craig trụ lại vững chắc trong ban điều hành, cùng với Bobby hằng ngày giám sát chặt chẽ hai dự án chính và thậm chí còn trực tiếp quản lý Nancy Morris, người mà anh thường gọi là nhân viên xuất sắc nhất của mình. Nhóm bốn nhà điều hành trở nên thân thiết hơn với sự tham gia của Craig, và họ không thể tưởng tượng được sẽ ra sao nếu như không có anh ấy trong nhóm.
Nhưng thay đổi lớn nhất mà mô hình khiêm tốn, khát vọng và khéo léo tạo nên có thể nhìn thấy rõ ràng nhất là ở nguồn nhân lực – không phải ở chức danh, mà nằm ở chức năng. Mặc dù Clare và các nhân viên của cô chắc chắn tham gia vào việc duy trì văn hóa công ty, Jeff trình bày rõ với nhóm lãnh đạo và những nhân viên trực tiếp dưới quyền rằng mọi người đều có trách nhiệm đảm bảo Valley Builders giữ được tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo. Anh cũng liên tục nhắc nhở họ rằng không có bất kỳ lý thuyết nào hay vấn đề thiên về cảm xúc cá nhân nào tồn tại trong mô hình này.
Từ các cuộc phỏng vấn và định hướng cho đến đánh giá hiệu suất và những quyết định xoay quanh vấn đề phúc lợi, “ba đức tính” – kể từ khi chúng được biết đến, chính là chủ đề thường xuyên trong những buổi trò chuyện. Và, tất nhiên, có rất nhiều khóa bồi dưỡng thực hành thiết thực xoay quanh các biểu hiện hành vi của tinh thần làm việc nhóm: lòng tin, sự xung đột, cam kết, trách nhiệm và kết quả. Những khóa học đó đã trở nên hiệu quả hơn nhiều với những người tham gia đều cùng có chung ba đức tính cơ bản.
Trên thực tế, có một vài biểu hiện cho thấy việc kinh doanh của VB đã thay đổi nhờ vào sự rõ ràng của tinh thần làm việc nhóm. Đầu tiên, công tác tuyển dụng phần lớn đã chuyển dịch khỏi các công ty săn đầu người và dịch vụ thuê ngoài, khi ngày càng nhiều nhân viên, từ nhà thầu đến quản đốc, tìm kiếm việc làm tại Valley Builders thông qua bạn bè và người giới thiệu.
Thứ hai, không thể phủ nhận rằng tinh thần làm việc của công ty cao hơn và tỷ lệ nghỉ việc đã giảm đi một cách rõ rệt. Nhưng Jeff kiên quyết rằng nó không nên biến mất hoàn toàn: “Nếu không một ai nghỉ việc hoặc bị sa thải, chúng ta có lẽ không thực sự tuân theo những giá trị này.”
Điều cuối cùng và quan trọng nhất minh chứng mô hình này hoạt động hiệu quả chính là việc khách hàng của dự án bệnh viện và khách sạn hài lòng hơn so với những gì mà Jeff và đội ngũ của anh kỳ vọng. Dù phải đương đầu với những khó khăn và thách thức đột ngột xuất hiện vào những thời điểm không thuận lợi, cách công ty bình tĩnh giải quyết những vấn đề đó không còn gây ra sự hoảng loạn và ảo tưởng phi lý. Một sự tự tin hoàn toàn mới mẻ, thậm chí trong những tình huống rối bời nhất, đã lan truyền khắp các văn phòng và công trình của Valley Builders.
Trong tất cả những người lãnh đạo tại Valley Builders, chính Bobby là người giải thích chính xác và rõ ràng nhất về lợi ích của đức tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo đã thay đổi công ty như thế nào.
Vào cuối cuộc họp quý bốn của nhóm điều hành diễn ra ngoài văn phòng, khi bốn nhà lãnh đạo đang đánh giá tình hình tổng thể của công ty, Bobby tuyên bố: “Nếu ba người hỏi tôi, câu trả lời về điều tốt nhất xảy ra trong năm ngoái chính là công ty chúng ta gần như là nơi không hề có kẻ ngốc. Bất kể điều gì xảy ra và thử thách nào mà chúng ta có thể gặp phải, nếu giao cho tôi những nhân viên không phải là kẻ ngốc, tôi sẽ rất sẵn lòng đảm nhận tất cả.”
Cùng với điều đó, ông ấy ném một chiếc áo phông về phía Jeff, người đã giơ áo lên để lộ hình ảnh một vòng tròn bị gạch chéo bao quanh từ kẻ ngốc.
Mặc dù Jeff biết rằng anh sẽ không bao giờ thực sự mặc chiếc áo đó, nhưng anh luôn giữ nó trong ngăn kéo nơi làm việc của mình như một lời nhắc nhở về trách nhiệm của anh với tư cách là người lãnh đạo công ty.



HÌNH MẪU 
BA ĐỨC TÍNH LÀM NÊN NGƯỜI ĐỒNG ĐỘI LÝ TƯỞNG
Phần này của cuốn sách bàn về việc tìm hiểu hình mẫu người đồng đội lý tưởng cũng như ý nghĩa, nguồn gốc và cách ứng dụng nó vào thực tế. Hãy bắt đầu với bức tranh toàn cảnh.
Trong cuốn sách kinh điển của mình, Từ tốt đến vĩ đại (Good To Great), Jim Collins đề cập đến tầm quan trọng của việc những công ty thành công đưa “đúng người vào công ty”, lối nói giảm nói tránh về công tác tuyển dụng và giữ chân những nhân viên phù hợp với văn hóa công ty. Đó là một khái niệm tương đối đơn giản và hoàn toàn hợp lý, tuy nhiên bằng cách nào đó thường bị bỏ qua, vì quá nhiều người lãnh đạo chú trọng vào năng lực và kỹ năng chuyên môn.
Đối với các tổ chức cam kết nghiêm túc biến tinh thần làm việc nhóm thành văn hóa thực sự, tôi bị thuyết phục rằng “người phù hợp” là những người có ba đức tính chung – khiêm tốn, khát vọng và khéo léo. Tôi gọi những điều này là đức tính vì từ đức tính đồng nghĩa với phẩm chất và tài sản của mỗi cá nhân, nhưng nó cũng bao hàm ý nghĩa của tính chính trực và đạo đức. Khiêm tốn, đức tính quan trọng nhất trong cả ba, chắc chắn là đức tính có ý nghĩa sâu sắc nhất. Khát vọng và khéo léo rơi vào hạng mục chất lượng hoặc tài sản nhiều hơn. Vì vậy, từ đức tính bao hàm đầy đủ nhất tất cả những phẩm chất này.
Tất nhiên, để nhận diện và phát triển những thành viên khiêm tốn, khát vọng và khéo léo trong nhóm, hoặc để chính bản thân mình được trở nên như thế, trước tiên bạn cần hiểu một cách chính xác những từ tưởng như đơn giản này và cách cả ba phẩm chất này cùng nhau tạo nên những đức tính cơ bản của một người đồng đội lý tưởng.
ĐỊNH NGHĨA BA ĐỨC TÍNH
KHIÊM TỐN
Xét trên phương diện làm việc nhóm, khiêm khốn dường như đã tự nói lên tất cả. Người đồng đội tuyệt vời là người vốn không có cái tôi quá lớn hay quá quan tâm đến cấp bậc. Họ là những người nhanh chóng nhận ra những đóng góp của người khác trong khi lại chậm rãi tìm sự chú ý cho bản thân. Họ chia sẻ chiến thắng với nhau, nhấn mạnh vai trò của tập thể hơn bất kỳ một cá nhân nào, cũng như xác định thành công chung là của tập thể chứ không phải của bất kỳ một cá nhân nào. Vì vậy, không quá ngạc nhiên khi khiêm tốn là đức tính quan trọng nhất và không thể thiếu đối với bất kỳ ai muốn trở thành người đồng đội thực sự.
Khiêm tốn là đức tính quan trọng nhất và không thể thiếu đối với bất kỳ ai muốn trở thành người đồng đội thực sự.
Điều đáng kinh ngạc chính là trong khi rất nhiều người lãnh đạo đánh giá cao tinh thần làm việc nhóm nhưng chính họ lại khoan dung cho những kẻ không khiêm tốn. Họ miễn cưỡng tuyển những người tự cho mình là trung tâm và bao biện việc đó đơn giản là vì những người này đáp ứng các kỹ năng mà họ mong muốn. Hoặc là, họ nhìn thấy thái độ kiêu ngạo của một nhân viên nào đó nhưng không chịu đối mặt với sự thật, và thường đem những đóng góp cá nhân của người đó ra làm lời biện hộ. Dĩ nhiên, vấn đề ở đây chính là những người lãnh đạo ấy không cân nhắc đến hậu quả mà người kiêu ngạo, tự cho mình là trung tâm tác động đến hiệu suất chung của cả đội ngũ. Điều này xảy ra trong thể thao, kinh doanh và mọi loại hình liên doanh khác.
Có hai nhóm người cơ bản thiếu đức tính khiêm tốn, và điều quan trọng, thậm chí tối quan trọng, là phải đoán biết được những người đó, bởi họ khá khác biệt so với người khác và tác động đến tập thể theo một cách khác. Nhóm người dễ nhận ra nhất chính là những người thể hiện sự kiêu ngạo lộ liễu ra bên ngoài, luôn làm mọi thứ vì bản thân họ. Rất dễ để nhận ra họ vì họ thường có xu hướng khoe khoang và thu hút sự chú ý. Những người thuộc nhóm này thường hướng về cái tôi của mình và phá hỏng tinh thần làm việc nhóm bằng cách thúc đẩy sự phẫn nộ, chia rẽ và cạnh tranh. Hầu hết chúng ta đã nhìn thấy nhiều hành vi này trong suốt quãng đời làm việc của mình.
Nhóm người tiếp theo ít nguy hiểm hơn, nhưng vẫn đáng để tìm hiểu. Đây là những người thiếu tự tin nhưng lại rộng lượng và tích cực với người khác. Họ có xu hướng hạ thấp tài năng và đóng góp của bản thân, và thế là người khác hiểu nhầm họ là những người khiêm tốn. Nhưng đó không phải là biểu hiện của tính khiêm tốn. Chắc chắn dù không kiêu ngạo, nhưng việc họ không đánh giá đúng giá trị của bản thân cũng đã là không khiêm tốn. Người khiêm tốn đúng nghĩa không thấy bản thân mình vĩ đại như những gì họ đang thể hiện, nhưng họ lại không hạ thấp tài năng hay đóng góp của mình. C.S. Lewis đã đề cập đến sự nhầm lẫn về tính khiêm tốn khi ông nói: “Khiêm tốn không có nghĩa là suy nghĩ bản thân kém cỏi, mà là ít phóng đại bản thân.”
Một người có ý thức lệch lạc về giá trị bản thân thường là mối nguy hại của cả nhóm vì họ không có chủ trương ủng hộ ý tưởng cá nhân của bản thân hoặc không lên tiếng trước những vấn đề mà họ nhìn thấy. Mặc dù nhóm người thiếu khiêm tốn này ít gây khó chịu và khó có thể nhìn thấy rõ ràng hơn nhóm khác – những nhóm tiêu cực hơn, nhưng điều đó cũng làm giảm hiệu suất tối ưu của cả đội ngũ.
Điểm chung của hai nhóm này đều xuất phát từ cảm giác bất an. Chính sự bất an khiến cho vài người trở nên tự tin thái quá, còn những người khác thì lại hạ thấp tài năng của bản thân. Và dù mức độ tạo ra vấn đề của hai nhóm này là khác nhau, thì cả hai đều làm giảm hiệu suất của cả đội ngũ.
KHÁT VỌNG
Người có khát vọng luôn tìm kiếm nhiều thứ hơn. Nhiều thứ hơn để làm. Nhiều thứ hơn để học hỏi. Nhiều trách nhiệm hơn để gánh vác. Dường như những người có khát vọng không bao giờ bị nhà quản lý thúc giục phải làm việc chăm chỉ hơn bởi vì họ vốn đã siêng năng và năng động. Họ không ngừng suy nghĩ những bước tiếp theo và những cơ hội tiếp theo. Và họ chán ghét ý nghĩ bị người khác đánh giá là kẻ lười biếng.
Những người có khát vọng không bao giờ bị nhà quản lý thúc giục phải làm việc chăm chỉ hơn bởi vì họ vốn đã siêng năng và năng động.
Không quá khó để hiểu được tại sao những người có khát vọng luôn là những người tuyệt vời nên có trong đội ngũ, nhưng điều quan trọng là phải nhận ra rằng vài kiểu khát vọng không tốt cho đội ngũ và thậm chí là gây hại. Đối với vài người, khát vọng có thể đi theo hướng ích kỷ, không vì lợi ích của tập thể mà vì lợi ích cá nhân. Và đối với vài người khác, họ có thể đưa khát vọng thành một thứ cực đoan, đưa công việc trở thành điều quá quan trọng, làm lu mờ bản sắc của nhân viên và chi phối cuộc sống của họ. Khi tôi đề cập đức tính khát vọng ở đây, tôi đang nghĩ về một đức tính tích cực – như một lời cam kết bền vững và có thể quản lý được để thực hiện tốt công việc và thậm chí tốt hơn yêu cầu khi điều đó thực sự cần thiết.
Thực tế có một vài trưởng nhóm cố tình phớt lờ đi những nhân viên thiếu khát vọng, rất có thể do trong đội ngũ có những người vô tích sự, thiếu nhiệt huyết lại có xu hướng gây sự chú ý và tạo ra những vấn đề rõ ràng. Thật không may, người lãnh đạo thiếu sáng suốt lại thường tuyển những nhóm người này vì hầu hết ứng viên biết cách thể hiện mình là người có khát vọng trong quá trình phỏng vấn chính thức. Kết quả là, những người lãnh đạo đó tiêu tốn lượng thời gian đáng kể để cố gắng thúc đẩy, trừng phạt hoặc sa thải những thành viên không có khát vọng trong quá trình làm việc.
KHÉO LÉO
Trong ba đức tính, đây là đức tính cần được làm rõ nhất bởi vì đức tính này không đơn thuần chỉ theo nghĩa đen, nó không thuộc về năng lực trí tuệ. Trong ngữ cảnh của một nhóm, khéo léo chỉ đơn giản đề cập đến nhận thức chung của một người nào đó về người khác. Nó bao hàm mọi thứ liên quan đến khả năng thích ứng và nhận thức giữa các cá nhân. Người khéo léo thường có xu hướng biết điều gì đang xảy ra trong nhóm và cách đối xử với người khác một cách hữu hiệu nhất. Họ đưa ra những câu hỏi phù hợp, lắng nghe người khác nói và luôn tham gia vào các cuộc trò chuyện.
Một vài người có thể gọi đây là trí tuệ cảm xúc. Đó không phải là một phép so sánh không tương xứng, nhưng khéo léo có thể đơn giản hơn trí tuệ cảm xúc một chút. Người khéo léo sẽ có óc phán đoán và nhận định chuẩn xác về khả năng khéo léo tác động đến động lực làm việc nhóm và tầm ảnh hưởng của họ qua lời nói và hành động. Kết quả là, họ không nói và không làm – hoặc không thể nói được và làm được – khi không thể phán đoán phản ứng của các đồng nghiệp.
Khéo léo chỉ đơn giản đề cập đến nhận thức chung của một người nào đó về người khác.
Hãy nhớ rằng khéo léo không phải luôn mang theo ý định tốt đẹp. Người khéo léo có thể dùng tài năng của mình cho mục đích tốt hoặc xấu. Trên thực tế, một số người nguy hiểm nhất trong lịch sử được ghi nhận là những người vô cùng khéo léo trước người khác.
BA ĐỨC TÍNH KẾT HỢP
Nếu bạn nghĩ rằng ba đức tính này có vẻ đã khá rõ ràng, tôi sẽ là người đầu tiên đồng ý với bạn. Xem xét từng đức tính, tôi không ngần ngại trình bày chúng theo bất kỳ cách nào để có thể gợi ra việc tôi tin tưởng rằng chúng lạ thường và mới mẻ. Điều khiến đức tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo trở nên mạnh mẽ và độc đáo không nằm ở từng đức tính riêng lẻ, mà là sự kết hợp cần thiết của cả ba. Nếu thậm chí một thành viên trong nhóm thiếu đi một đức tính nào đó, sự phối hợp làm việc trong một nhóm sẽ trở nên khó khăn hơn hẳn, hoặc đôi khi là không thể. Trước khi chúng ta đi sâu vào tình huống đó, có lẽ đây là thời điểm thích hợp để giải thích làm thế nào hình mẫu người đồng đội lý tưởng trở thành hiện thực.
Điều khiến đức tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo trở nên mạnh mẽ và độc đáo không nằm ở từng đức tính riêng lẻ, mà là sự kết hợp cần thiết của cả ba.
LỊCH SỬ CỦA HÌNH MẪU
Quay trở về năm 1997, tôi cùng một nhóm đồng nghiệp bắt đầu điều hành công ty tư vấn quản trị The Table Group. Ở công ty cũ, do từng làm việc trong cùng một bộ phận mà tôi là người điều hành, chúng tôi đã không có bất kỳ bất đồng nào về những giá trị cốt lõi của công ty: khiêm tốn, khát vọng và khéo léo. Những giá trị đó là kim chỉ nam dẫn lối bộ phận của chúng tôi trước đây, và chúng tôi muốn duy trì chúng trong doanh nghiệp mới của mình. Vì vậy, chúng tôi cam kết chỉ tuyển những người có những đức tính này và tránh đưa ra bất kỳ quyết định nào mang tính chiến lược hoặc hành động đi ngược lại những giá trị đó.
Trong quá trình tư vấn làm việc với khách hàng, công ty chúng tôi không chỉ giúp những người lãnh đạo xây dựng đội ngũ của họ tốt hơn, mà còn hỗ trợ họ làm rõ mọi thứ từ chiến lược, chiến thuật, vai trò, trách nhiệm, các cuộc họp, và điều quan trọng nhất trong cuộc trò chuyện với họ, chính là các giá trị. Trong suốt quá trình thảo luận về các giá trị, khách hàng chắc chắn sẽ hỏi chúng tôi về giá trị của The Table Group.
Lúc này, chúng tôi không công khai tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo. Không thể tìm thấy các giá trị này trên website hay bất kỳ tài liệu quảng cáo gián tiếp nào của chúng tôi. Chúng tôi cảm nhận rằng miễn chúng tôi hiểu rõ và tuân theo những giá trị đó, không cần một ai khác nữa phải hiểu về chúng. Tuy nhiên, khi khách hàng hỏi chúng tôi, chúng tôi vẫn miễn cưỡng chia sẻ với họ. Và khi chúng tôi giải thích về tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo, điều kỳ lạ thường xảy ra: khách hàng tuyên bố rằng họ cũng sẽ áp dụng những giá trị đó.
Dĩ nhiên, chúng tôi ngay lập tức phản đối và giải thích rằng các giá trị của một tổ chức không thể đi vay mượn hoặc sao chép; bởi các giá trị đó cần phải là sự phản ánh chân thật về lịch sử và văn hóa độc đáo của tổ chức. Chúng tôi thường cho rằng sự thích thú của khách hàng đối với các giá trị của chúng tôi là nhờ vào tính thiết thực của chúng, hoặc thậm chí do lười biếng – bởi họ muốn chộp lấy những cụm từ nào mới nghe đã thấy tích cực, để họ có thể phán rằng quá trình đi tìm kiếm giá trị của họ đã hoàn tất. Ồ, chúng tôi cuối cùng phát hiện rằng chúng tôi đã nhầm về động lực của họ và đã đưa ra lời giải thích logic cho việc tại sao khách hàng của chúng tôi muốn áp dụng tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo.
Đầu tiên, tất cả văn hóa của công ty chúng tôi xoay quanh tinh thần làm việc nhóm, thể hiện cả khi chúng tôi làm việc với khách hàng và cách chúng tôi cố gắng cư xử với nhau trong nội bộ, bởi chúng tôi đã cam kết rằng luôn tuân theo đúng những gì chúng tôi đã truyền đạt. Thứ hai, hầu hết các công ty làm việc với chúng tôi đều hứng thú với tinh thần làm việc nhóm, điều này rất hợp lý bởi trên thực tế chúng tôi được nhiều người biết đến qua cuốn sách Năm điểm chết trong Teamwork (The Five Dysfunctions of a Team). Vì vậy, không quá ngạc nhiên khi các đối tác nghĩ rằng các tiêu chuẩn tuyển dụng và giá trị cốt lõi của chúng tôi sẽ tạo nên định nghĩa về người đồng đội thực sự, ngay cả khi chúng tôi không nhận ra nó vào thời điểm đó.
Khi nhận ra điều này, chúng tôi bắt đầu xem xét mức độ phù hợp của các giá trị khiêm tốn, khát vọng và khéo léo đối với những tổ chức khác theo một cách khác. Những từ đó không nhất thiết phải là giá trị cốt lõi, nhưng chúng là những tiêu chí quan trọng trong quá trình tuyển dụng và phát triển của bất kỳ tổ chức nào muốn tinh thần làm việc nhóm trở thành trọng tâm trong cách vận hành của họ.
Để đảm bảo rằng chúng tôi không lừa dối bản thân, chúng tôi đã đặt một câu hỏi: Liệu một người nào đó có thể triệt để áp dụng năm hành vi trọng tâm của tinh thần làm việc nhóm (xem mô hình trang 214) nếu anh ấy hoặc cô ấy không hoàn toàn tin tưởng vào ý niệm về tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo?
Câu trả lời là không.
Một người không khiêm tốn sẽ không có khả năng kết nối với người khác cũng như vun đắp lòng tin, khiến họ không thể đối mặt với những xung đột chính đáng và buộc người khác phải chịu trách nhiệm. Và họ sẽ khá khổ sở khi đưa ra những quyết định không mang lại lợi ích cho mình. Một người đồng nghiệp thiếu khát vọng sẽ không sẵn sàng đối mặt với những xung đột bất lợi, buộc đồng nghiệp phải chịu trách nhiệm cho những việc làm của mình, hoặc không làm bất kỳ điều gì cần thiết để đạt được kết quả, mà thay vào đó họ chọn lối dễ đi hơn. Và một người không khéo léo rất có thể sẽ gây ra những rắc rối không đáng có trong quá trình tạo dựng nhóm, đặc biệt khi liên quan đến việc đối mặt với những xung đột phát sinh và buộc những người khác chịu trách nhiệm về những việc làm do mình gây nên.
Sau khi xem xét, thảo luận và áp dụng hình mẫu này trong công ty của mình và nhận thấy các khách hàng cố gắng áp dụng nó vào doanh nghiệp của họ, chúng tôi tin rằng bất kỳ người lãnh đạo nào muốn biến tinh thần làm việc nhóm trở thành hiện thực thì nên tìm kiếm và/hoặc phát triển những con người có đức tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo. Để làm được tất cả những điều này, những người lãnh đạo cần hiểu rõ cách thức kết hợp những phẩm chất này như thế nào và điều gì sẽ xảy ra khi thiếu hụt một trong ba đức tính đó hoặc nhiều hơn.
HÌNH MẪU NGƯỜI ĐỒNG ĐỘI LÝ TƯỞNG
Hình mẫu thể hiện trong trang sau mô tả điểm giao nhau giữa đức tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo, với phần chồng chéo ở vị trí trung tâm đại diện cho sự kết hợp những đức tính ở một người đồng đội lý tưởng. Điều này không có nghĩa rằng một người nào đó nằm ở vị trí trung tâm sẽ luôn hoàn hảo trong cả ba đức tính này, hoặc hoàn hảo một trong ba đức tính đó. Không một ai có thể hoàn hảo. Thậm chí một người có tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo thi thoảng vẫn có một ngày tồi tệ, hoặc một tuần tồi tệ, hoặc thậm chí một quãng thời gian tồi tệ trong cuộc đời họ. Chúng không phải là những tính cách vĩnh viễn ăn sâu vào ADN của một người nào đó; nói đúng hơn, chúng được phát huy và duy trì thông qua kinh nghiệm sống và lựa chọn của bản thân khi ở nhà và tại nơi làm việc.
Khi những thành viên trong nhóm đủ mạnh trong từng vùng – khi họ hội tụ đầy đủ tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo – họ có thể phát huy tinh thần làm việc nhóm bằng cách khiến việc vượt qua năm điểm chết của nhóm trở nên dễ dàng hơn cho các thành viên trong nhóm (xem mô hình trang 214). Điều đó có nghĩa rằng họ sẽ dễ dàng kết nối và vun đắp lòng tin, đối mặt với những xung đột phát sinh hay những xung đột bất lợi với bản thân cùng các thành viên trong nhóm, cam kết thực hiện các quyết định của cả nhóm ngay cả khi ban đầu họ không đồng tình, buộc các đồng nghiệp đảm đương trách nhiệm khi họ nhìn ra sự khác biệt giữa tình hình thực tế và tình huống dự định có thể xử lý được, cũng như đặt kết quả của tập thể trên nhu cầu cá nhân của mình.
Chỉ những người khiêm tốn, khát vọng và khéo léo mới có thể làm những điều đó mà không cần phải trải qua nhiều rèn giũa. Những người không có đầy đủ ba đức tính này sẽ khiến nhà quản lý của họ phải dành nhiều thời gian, lưu tâm và kiên nhẫn hơn với họ.
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Hãy cùng xem xét những loại người khác nhau, bắt đầu từ những người không có bất kỳ đức tính nào rồi đến những người đồng đội lý tưởng có đầy đủ ba đức tính.
PHÂN LOẠI
Không đức tính nào trong ba đức tính
Những người thiếu cả ba đức tính – thiếu tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo, có rất ít cơ hội để trở thành những thành viên quan trọng trong nhóm. Điều đó khiến họ phải nỗ lực rất nhiều trong khoảng thời gian dài để phát triển cả ba đức tính, đâu phải chỉ một hay hai. Thật may cho những người quản lý, thường rất dễ nhìn ra những người như thế và họ hiếm khi vượt qua được các vòng phỏng vấn cũng như tham gia vào nhóm. Thật không may, cuộc sống có thể sẽ rất khó khăn đối với họ.
Một đức tính trong ba đức tính
Đối với những người thiếu trầm trọng hai trong số ba đức tính, điều đó cũng sẽ dẫn đến một trận chiến khó khăn – không phải là không thể thắng lợi, nhưng sẽ không dễ dàng chút nào. Hãy xem xét ba mục dưới đây, mỗi mục liên quan đến thành viên chỉ khiêm tốn, hoặc chỉ có khát vọng, hoặc chỉ khéo léo.
Chỉ khiêm tốn: Quân tốt
Những người khiêm tốn nhưng lại không có chút khát vọng hay khéo léo thì chỉ là những “quân tốt” trong nhóm. Họ dễ chịu, tốt bụng, không kể công, chỉ là họ không cảm nhận thấy nhu cầu cần thiết để hoàn thành mọi việc và không có khả năng tạo dựng mối quan hệ hiệu quả với đồng nghiệp. Họ thường bị bỏ lại trong những cuộc trò chuyện và hoạt động, cũng như có tác động rất nhỏ đến hiệu suất làm việc của nhóm. Những con tốt không tạo ra sóng gió, nên họ có thể tồn tại một thời gian khá dài trong những nhóm coi trọng sự hòa hợp và không đặt nặng hiệu suất.
Chỉ khát vọng: Máy ủi
Những người có khát vọng nhưng lại không khiêm tốn hay khéo léo có thể xem như “những chiếc máy ủi”. Những người này sẽ quyết tâm hoàn thành công việc, nhưng chỉ chăm chăm vào lợi ích của bản thân và không hiểu hay không nghĩ rằng hành động của mình có thể ảnh hưởng đến người khác ra sao. Những chiếc máy ủi là những kẻ “hạ gục nhanh, tiêu diệt gọn” các nhóm.
May thay, không giống như những con tốt, họ nổi bật, rất dễ bị nhận ra và bị những người lãnh đạo thực sự coi trọng tinh thần làm việc nhóm khai trừ. Tuy nhiên, trong những tổ chức chỉ ưu tiên sản xuất, những chiếc máy ủi có thể “sống ổn” và không bị chỉnh đốn trong khoảng thời gian dài.
Chỉ khéo léo: Thuật sĩ
Những người khéo léo nhưng lại khiếm khuyết tính khiêm tốn và khát vọng là “những thuật sĩ”. Họ có thể thú vị và thậm chí dễ mến suốt thời gian dài, nhưng họ lại chẳng để tâm mấy đến sự phát triển về dài hạn của nhóm hay đồng nghiệp. Kỹ năng xã hội của họ thi thoảng sẽ giúp họ “sống” lâu hơn máy ủi hay quân tốt, nhưng vì đóng góp của họ cho nhóm không đáng kể nên họ mau chóng mất đi sự hoan nghênh của nhóm.
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Hai đức tính trong ba đức tính
Ba loại tiếp theo mà chúng tôi khám phá đại diện cho típ người khó xác định hơn bởi những điểm mạnh mà họ có thường che phủ đi điểm yếu của họ. Những thành viên trong nhóm thuộc các mục dưới đây chỉ thiếu đi một trong ba đức tính và vì vậy họ có cơ hội vượt qua thử thách và trở thành người đồng đội lý tưởng cao hơn. Dù vậy, việc thiếu nghiêm trọng dù chỉ một đức tính vẫn có thể cản trở quá trình tạo dựng nhóm.
Khiêm tốn và có khát vọng, nhưng không khéo léo: Người vô tình gây ra rắc rối
Những người khiêm tốn và có khát vọng nhưng lại hoàn toàn không khéo léo là “những người vô tình gây ra rắc rối”. Họ thật tình muốn phụng sự cho nhóm, không màng đến việc nhận được sự lưu tâm và danh vọng tương xứng hay không. Tuy nhiên, việc họ không nhận biết được lời nói và hành động của mình được người khác tiếp nhận thế nào vô tình khiến họ tạo ra những vấn đề giữa các cá nhân trong nhóm. Trong khi những đồng nghiệp sẽ luôn tôn trọng đạo đức làm việc và mong muốn chân thành hỗ trợ, những người này có thể cảm thấy mệt mỏi khi phải xử lý những vấn đề liên quan đến cảm xúc và quan hệ giữa các cá nhân mà những người vô tình gây ra rắc rối thường bỏ mặc. Trong câu chuyện, Nancy là người vô tình gây ra rắc rối – một nhân viên chăm chỉ, không đặt cái tôi lên cao song lại thiếu đi sự khéo léo trong cách đối nhân xử thế, từ đó tạo ra những vấn đề không đáng có trong đội ngũ.
Mặc dù người vô tình gây ra rắc rối chắc chắn có vấn đề, nhưng trong ba loại người thiếu đi một trong những đức tính của một người đồng đội lý tưởng, thì đây là loại ít nguy hiểm nhất đối với nhóm, vì những người vô tình gây ra rắc rối không có chủ đích xấu và thường tiếp nhận những phản hồi điều chỉnh bản thân với trạng thái tích cực.
Khiêm tốn và khéo léo, nhưng không có khát vọng: Kẻ chểnh mảng dễ mến
Những người khiêm tốn và khéo léo nhưng thiếu khát vọng là “những kẻ chểnh mảng dễ mến”. Họ không tìm kiếm sự chú ý quá mức, biết phối hợp và quan tâm tới các đồng nghiệp. Thật không may, họ có xu hướng chỉ làm những việc được yêu cầu, hiếm khi tìm kiếm thêm việc để làm hay tình nguyện làm thêm việc. Hơn nữa, họ có niềm đam mê hạn chế dành cho công việc mà cả nhóm đang thực hiện. Họ thường rất duyên dáng và tích cực nên các nhà lãnh đạo dễ tránh né việc đối đầu hay khai trừ những kẻ chểnh mảng dễ mến này. Rốt cục, họ vẫn là những kẻ dễ mến.
Trong câu chuyện, nhân vật phụ Tommy là một kẻ chểnh mảng dễ mến. Anh ta hoàn toàn không phải là kẻ ngốc hay một con lười, mà chỉ làm những gì người khác kỳ vọng và không thêm gì nữa. Tommy có niềm đam mê với nhiều lĩnh vực khác nhau trong đời sống cá nhân, nhưng không một đam mê nào hướng đến công việc.
So với những người vô tình gây ra rắc rối, những kẻ chểnh mảng dễ mến cần một động lực lớn hơn và sự giám sát chặt chẽ hơn khiến họ có tác động đến hiệu suất làm việc của nhóm. Nhưng họ không đại diện cho nhóm người nguy hiểm nhất trong ba nhóm người thiếu đi một trong ba đức tính; mà nguy hiểm nhất chính là chính khách tài ba.
Có khát vọng và khéo léo, nhưng không khiêm tốn: Chính khách tài ba
Những người có khát vọng và khéo léo nhưng thiếu tính khiêm tốn là “những chính khách tài ba”. Những người này biểu lộ tham vọng một cách khéo léo và sẵn sàng làm việc cực kỳ chăm chỉ, miễn là điều đó mang lại lợi ích cá nhân cho họ. Thật không may, bởi vì quá khéo léo, những chính khách tài ba này rất giỏi trong việc thể hiện bản thân là người khiêm tốn, khiến cho những người lãnh đạo rất khó nhận diện ra họ và xử lý những hành vi phá hoại của họ. Đến khi những người lãnh đạo nhìn thấy những gì đang xảy ra, thì những chính khách này có lẽ đã để lại vết tích hủy hoại lên những đồng nghiệp khiêm tốn hơn của họ, những người dễ bị lôi kéo, dễ thoái chí và dễ tổn thương. Hầu hết chúng ta đã từng làm việc với nhiều chính khách tài ba, vì họ có thể làm tăng thứ hạng của những công ty có lãnh đạo đánh giá cao hiệu suất của cá nhân hơn là hiệu suất nhóm.
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Trong câu chuyện, Ted Marchbanks là một chính khách tài ba. Ông ta chuyên nghiệp, lôi cuốn và có động lực, khiến Jeff và đội ngũ của anh ấy suýt nữa đã tuyển ông ta. Cuối cùng, Ted hóa ra lại quan tâm đến bản thân nhiều hơn là những người xung quanh mình.
CẢNH BÁO: Có lẽ đã đến lúc thích hợp để đưa ra vài lời cảnh báo. Trước tiên, phải nhớ rằng việc xác định chính xác người nào đó là máy ủi, thuật sĩ, quân tốt, người vô tình gây rắc rối, kẻ chểnh mảng dễ mến hay chính khách tài ba không phải luôn là điều dễ dàng, và không nên tiến hành một cách cẩu thả. Việc gắn nhãn sai cho thành viên trong nhóm, kể cả trong trường hợp riêng tư hay trong trò đùa, đều có thể gây tổn hại. Thứ hai, đừng gắn những nhãn mác này cho những đồng nghiệp thực sự là những đồng đội lý tưởng vì họ tương đối vượt trội hơn ở một trong ba vùng. Ví dụ, đừng ví một người đồng đội lý tưởng có tính khát vọng ít hơn tính khiêm tốn và khéo léo là kẻ chểnh mảng dễ mến. Sự phân loại này chỉ dành riêng cho những người thiếu trầm trọng một đức tính hoặc nhiều hơn.
Các nhà quản lý cần phải “thông minh” trong cách sử dụng thuật ngữ với nhân viên của mình. Và hãy nhớ rằng, mục đích thực sự của việc xác định những típ người này không phải để phân loại họ, mà là để hiểu rõ hơn điều gì làm nên một người đồng đội thực sự để chúng ta có thể nhận diện và phát triển họ trong nhóm của mình.
Cả ba đức tính
Khiêm tốn, khát vọng và khéo léo: Người đồng đội lý tưởng
Người đồng đội lý tưởng là người hội tụ đủ ba đức tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo. Họ có chút cái tôi đối với nhu cầu tạo sự chú ý hay danh tiếng trước những đóng góp của mình, và họ chia sẻ lời tán dương với người khác hay thậm chí thi thoảng bỏ qua chúng. Người đồng đội lý tưởng làm việc bằng năng lượng, đam mê và trách nhiệm cá nhân, làm bất kỳ điều gì trong khả năng vì lợi ích của nhóm. Cuối cùng, họ nói và làm những việc đúng đắn để giúp đồng đội của mình cảm thấy được trân trọng, thấu hiểu và bao dung, thậm chí những tình huống khó khăn nảy sinh còn phải áp dụng “kỷ luật thép” trong tình yêu thương. Hầu hết chúng ta có thể nhớ lại đã quản lý hay làm việc với những người đồng đội lý tưởng trong sự nghiệp của mình, vì họ khá lôi cuốn và không thể nào bị lãng quên.
Lúc này, khi chúng ta hiểu được từng đức tính trong tổng số ba đức tính và cách chúng kết hợp với nhau, chúng ta có thể xem xét cách hình mẫu này có thể được ứng dụng ra sao.
ỨNG DỤNG
Có bốn cách ứng dụng chủ yếu của hình mẫu người đồng đội lý tưởng trong một tổ chức: (1) tuyển dụng, (2) đánh giá nhân viên hiện tại, (3) phát triển nhân viên thiếu một đức tính hoặc nhiều hơn, và (4) đưa hình mẫu vào văn hóa của tổ chức. Hãy cùng xem xét lần lượt từng cách ứng dụng này.
CÁCH ỨNG DỤNG #1: TUYỂN DỤNG
Cách đáng tin cậy nhất để đảm bảo rằng một tổ chức duy trì được tinh thần làm việc nhóm chính là chỉ tuyển những người đồng đội lý tưởng. Dĩ nhiên, điều đó hoặc là không thể hoặc là không thực tế, đặc biệt khi cân nhắc đến yếu tố hầu hết những người lãnh đạo đều không đáp ứng đầy đủ điều kiện ở buổi đầu tạo lập nhóm. Nhưng chắc rằng tất cả những người lãnh đạo có thể đã làm hết tất cả trong khả năng để cố gắng chiêu mộ, chọn lọc và tuyển những người có đức tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo khi có cơ hội cần tuyển người mới.
Có được công cụ đánh giá hoàn toàn đáng tin cậy giúp xác định và lựa chọn chính xác những người có tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo hẳn sẽ rất tuyệt vời, song hiện tại chưa có một công cụ nào như thế. Tuy nhiên, thông qua việc phỏng vấn toàn diện và kiểm tra nguồn tham chiếu có chọn lọc, một người quản lý có thể hoàn toàn tự tin tuyển được những người đồng đội lý tưởng.
Quy trình phỏng vấn
Phần quan trọng nhất trong cuộc phỏng vấn tìm những người đồng đội đơn giản chỉ cần biết câu trả lời và thái độ nào chính là dấu hiệu rõ ràng nhất của đức tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo, rồi sau đó khiến chúng biểu lộ rõ ràng nhất có thể trong buổi phỏng vấn. Nhiều cuốn sách trên thế giới bàn về chủ đề thái độ khi phỏng vấn đã cung cấp nhiều hình mẫu và công cụ đa dạng. Với tôi, vấn đề cốt lõi nằm ở chỗ bám sát vào một vài khái niệm có vẻ rõ ràng nhưng lại thường bị bỏ qua.
Đừng chung chung
Điều đầu tiên này là rõ ràng nhất, vì đó gần như là điểm chính yếu của phần này, nếu không phải là của toàn bộ cuốn sách. Mặc dù vậy, nó vẫn đáng để được nói rõ hơn. Có quá nhiều cuộc phỏng vấn chung chung đến nỗi chúng mang lại rất ít hoặc thậm chí không mang lại bất kỳ sự hiểu biết sâu hơn về những đức tính cụ thể. Thay vào đó, chúng mang lại cho người phỏng vấn những đánh giá quá chung chung về ứng viên. “Cô ấy có vẻ dễ thương. Tôi thích cô ấy.” Điều đó sẽ ổn nếu bạn đang tìm kiếm người cắt cỏ một lần một tuần. Nếu bạn đang tìm kiếm một người đồng đội có đức tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo thì việc cụ thể hóa những thái độ và thuộc tính được nhắm làm mục tiêu là điều rất quan trọng. Tôi sẽ cung cấp ví dụ về các loại câu hỏi chỉ ra những thái độ và thuộc tính đó trong phần này.
Cả nhóm cùng kiểm tra nhanh sau mỗi vòng phỏng vấn
Một trong những vấn đề lớn nhất mà tôi nhận thấy chính là cách tiếp cận silo1 khi phỏng vấn. Điều này xảy ra khi một số ít người tiến hành các cuộc phỏng vấn theo cách của riêng họ và không nói những gì họ đã tìm hiểu được cho đến khi toàn bộ các vòng phỏng vấn kết thúc. Vấn đề là cuộc phỏng vấn sau không cụ thể hoặc hiệu quả hơn cuộc phỏng vấn trước đó.
1. Silo là trạng thái tâm lý khi một số bộ phận không muốn hợp tác và chia sẻ thông tin với những người khác trong cùng một công ty. (ND)
Thay vào đó, những tiến hành người phỏng vấn nên kiểm tra nhanh sau mỗi cuộc phỏng vấn, đặc biệt xung quanh những quan sát liên quan đến tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo. Ví dụ, nếu hai người tiến hành phỏng vấn đầu tiên đồng ý rằng ứng viên có khát vọng và khéo léo, người thứ ba có thể tập trung vào tính khiêm tốn, dành nhiều thời gian hơn và thăm dò trực tiếp hơn đối với đức tính chưa được nhận ra.
Cân nhắc việc phỏng vấn nhóm
Tôi thường thích trao đổi với các ứng viên trong một không gian cùng nhiều thành viên trong nhóm. Điều này cho phép chúng ta kiểm tra nhanh một cách hiệu quả hơn (ví dụ: “Bạn nghĩ anh ấy có ý gì khi anh ấy nói…?). Điều này cũng mang lại cho bạn một ý niệm về cách ứng viên cư xử với nhiều người khác cùng lúc – kỹ năng quan trọng trong nhóm. Khi phỏng vấn trong một nhóm, vài người có sự thể hiện khác với khi phỏng vấn một – một, và bạn cần biết điều đó.
Từ bỏ kiểu phỏng vấn cũ
Thật ngạc nhiên rằng khi chúng ta đã tiến xa vào thế kỷ XXI, hầu hết các cuộc phỏng vấn vẫn cứng nhắc, có diễn tập trước và có thể đoán trước được như cách đây bốn mươi năm. Vấn đề không phải chúng nhàm chán hay lỗi thời, mà là chúng không hiệu quả trong việc nhận biết liệu một người nào đó có kỹ năng và hành vi qua cách cư xử có phù hợp với tổ chức hoặc nhóm không.
Ai đó từng nói với tôi rằng cách tốt nhất để biết liệu bạn nên tuyển một người nào đó hay không chính là thực hiện một chuyến công tác xuyên quốc gia với anh ấy. Hãy xem cách anh ấy tự giải quyết vấn đề trong những tình huống tương tác, áp lực và trong một khoảng thời gian dài. Trong khi tình huống đó không nhất thiết phải trở thành thực tế, tôi tin chắc rằng các cuộc phỏng vấn nên kết hợp tương tác với nhiều nhóm người khác nhau trong những tình huống hằng ngày và chúng nên kéo dài hơn bốn mươi lăm phút.
Tôi thích ra khỏi văn phòng cùng ứng viên và xem cách anh ấy cư xử với mọi người trong một môi trường không mang tính công sở. Chạy việc vặt trong một quầy tạp hóa hoặc trung tâm thương mại không phải là một ý tưởng tồi. Dành thời gian trên ô tô và quan sát cách anh ấy cư xử khi anh ấy không phải giải đáp thắc mắc giúp tôi hiểu rõ hơn về anh ấy. Và hãy nhớ rằng, đối với bất kỳ điều gì mà tôi làm với ứng viên đó, tôi đều đặc biệt tìm kiếm những dấu hiệu cho thấy anh ấy là người khiêm tốn, khát vọng và khéo léo.
Đặt câu hỏi nhiều lần
Tôi gọi đây là nguyên tắc Quy tắc & Luật lệ. Trong các chương trình tạp kỹ phá án, những điều tra viên khó tính dường như luôn đưa cho nghi phạm cùng một câu hỏi lặp đi lặp lại cho đến khi kẻ phạm tội thừa nhận tội ác.
Cảnh sát: “Anh đã giết người đàn ông đó đúng không!?”
Kẻ phạm tội: “Không.”
Cảnh sát: “Anh đã giết người đàn ông đó đúng không!?”
Kẻ phạm tội: “Không.”
Cảnh sát: “Anh đã giết người đàn ông đó đúng không!?”
Kẻ phạm tội: “Được rồi. Tôi đã giết hắn ta! Tôi đã giết hắn ta!”
Đúng vậy, đó chỉ là một ví dụ cường điệu, nhưng ý tưởng đó có thể áp dụng vào cuộc phỏng vấn. Việc hỏi ứng viên một câu hỏi một lần thường mang lại một câu trả lời nhìn chung có thể chấp nhận được. Hỏi lại câu hỏi đó theo một cách khác có thể sẽ cung cấp cho bạn một câu trả lời khác. Nếu bạn chưa cảm thấy thuyết phục, hãy hỏi lần ba theo cách cụ thể hơn, và bạn thường sẽ nhận được câu trả lời trung thực hơn.
Hỏi những gì người khác sẽ nói
Điều này liên quan phần nào đến đề nghị trước đó. Thay vì yêu cầu các ứng viên tự đánh giá một hành vi hoặc đặc điểm nhất định liên quan đến tính khiêm tốn, khát vọng hoặc khéo léo, hãy hỏi họ những gì người khác sẽ nói về họ. Ví dụ, thay vì hỏi ai đó xem người ấy có nghĩ bản thân họ là một người chăm chỉ không, hãy hỏi anh ấy: “Đồng nghiệp của anh sẽ mô tả đạo đức nghề nghiệp của anh như thế nào?” Hoặc thay vì hỏi một ứng viên xem cô ấy có hòa đồng với các đồng nghiệp của mình không, hãy hỏi cô ấy: “Sếp của cô sẽ đánh giá mối quan hệ của cô với đồng nghiệp như thế nào?” Hoặc điều thú vị nằm ở đây. Thay vì hỏi ai đó rằng liệu anh ấy có phải là người khiêm tốn không, hãy hỏi: “Nếu tôi yêu cầu đồng nghiệp của anh đánh giá về mức độ khiêm tốn của anh, họ sẽ nói gì?”
Một số người tiến hành phỏng vấn sẽ nghĩ rằng điều này nghe có vẻ quá rõ ràng rồi, nhưng sau đó họ sẽ thừa nhận rằng họ không hiểu rõ lắm. Những người khác sẽ tự hỏi liệu một thay đổi dường như rất nhỏ trong chiến thuật có thể tạo ra sự khác biệt không. Nhưng việc thay mặt ai đó trả lời câu hỏi khiến cho ứng viên trở nên trung thực hơn. Có lẽ người tiến hành phỏng vấn cần phải kiểm tra với người tham chiếu. Dường như không ai muốn xuyên tạc quan điểm của một người khác. Dù trong trường hợp nào đi chăng nữa, phương pháp này mang lại câu trả lời đáng tin cậy hơn.
Yêu cầu ứng viên thực hiện vài công việc thực tế
Điều này không phải lúc nào cũng khả thi, vì nó còn phụ thuộc vào tính chất công việc. Không thể nào yêu cầu một bác sĩ thực hiện phẫu thuật trước khi tuyển anh ấy, nhưng có thể giao một dự án mô phỏng cho một biên tập viên, giám đốc quảng cáo hoặc nhân viên tư vấn quản trị. Vấn đề không phải để mọi người thực hiện công việc miễn phí, mà là để xem xét họ thể hiện như thế nào trong tình huống thực tế và bạn có thể nhận ra liệu họ là người khiêm tốn, khát vọng và khéo léo hay không.
Đừng bỏ qua linh cảm
Nếu bạn nghi ngờ về tính khiêm tốn, khát vọng hoặc khéo léo của một ai đó, đừng bỏ qua. Hãy tiếp tục thăm dò. Nhiều khi có điều gì đó dẫn đến sự nghi ngờ. Điều đó không có nghĩa là ngăn cản bạn có suy nghĩ cởi mở, mà là vì sẽ rất dở nếu nhìn nhận nhầm ai đó hội đủ cả ba đức tính của người đồng đội lý tưởng không phải là ý tưởng hay. Vì vậy, nhiều khi các giám đốc tuyển dụng nhìn lại những vấn đề mấu chốt mà họ nhìn thấy trong cuộc phỏng vấn, những người mà họ bỏ qua và cảm thấy tiếc nuối vì đã không dành nhiều thời gian hoặc công sức hơn để tìm hiểu họ. Mặc dù không bao giờ có thể có hoàn toàn tin tưởng vào quá trình tuyển dụng, nhưng mối nghi ngờ dai dẳng về tính khiêm tốn, khát vọng hoặc khéo léo của ứng viên cần được xác minh và loại bỏ đúng đắn trước khi đưa ra lời đề nghị chính thức với họ.
Đe dọa người khác bằng sự chân thành
Một trong những cách yêu thích của tôi để đảm bảo rằng tôi sẽ tuyển đúng những người khiêm tốn, khát vọng và khéo léo chính là thẳng thắn nói với họ rằng đây là những yêu cầu cho công việc. Có lẽ chờ đợi cho đến khi kết thúc quá trình phỏng vấn để làm điều này mới là khôn ngoan, nhưng đó có thể là phần quan trọng nhất. Đây là cách thức mà nó hoạt động.
Bạn đã hoàn thành việc phỏng vấn, kiểm tra nhanh và thực hiện các cuộc phỏng vấn tiếp theo, và bạn khá tự tin rằng người được phỏng vấn rất khiêm tốn, có khát vọng và khéo léo. Nhưng bạn không chắc chắn. Trước khi đưa ra lời đề nghị cho ứng viên, hãy đảm bảo với anh ấy rằng bạn hoàn toàn trung thành tuyệt đối với các nguyên tắc này và nếu nhân viên bằng cách nào đó thành công trong quá trình phỏng vấn nhưng không chia sẻ cam kết đó, thì họ sẽ rất khổ sở khi làm việc ở công ty.
Hãy để các ứng viên biết rằng họ sẽ bị phê phán vì hành vi của mình, hết lần này đến lần khác và cuối cùng họ sẽ sợ đến làm việc.
Nhiều người sẽ cố gắng để có được một công việc ngay cả khi họ không phù hợp với các giá trị mà công ty đã nêu ra, nhưng rất ít người sẽ làm như vậy nếu họ biết rằng họ phải chịu trách nhiệm, ngày này qua ngày khác, vì thái độ của họ vi phạm các giá trị đó.
Ngoài ra, đảm bảo với họ rằng nếu họ thực sự phù hợp với mô tả về tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo, công việc sẽ là điều tuyệt vời dành cho họ.
Nhiều người sẽ cố gắng để có được một công việc ngay cả khi họ không phù hợp với các giá trị mà công ty đã nêu ra, nhưng rất ít người sẽ làm như vậy nếu họ biết rằng họ phải chịu trách nhiệm, ngày này qua ngày khác, vì thái độ của họ vi phạm các giá trị đó. Tất nhiên, điều quan trọng là bạn phải tuân thủ cam kết đó với các giá trị trong trường hợp hiếm hoi có một ứng viên là kẻ lừa bịp.
Câu hỏi phỏng vấn
Dưới đây là một vài câu hỏi có thể giúp bạn hiểu được bản chất của tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo.
Khiêm tốn
“Hãy kể với tôi về thành tựu quan trọng nhất trong sự nghiệp của anh.” Hãy tìm kiếm những đề cập liên quan đến từ chúng tôi hơn thay vì tôi. Tất nhiên, việc đếm câu trả lời không hề đơn giản. Trong trường hợp ai đó đề cập đến bản thân cô ấy trên phương diện cá nhân nhiều hơn thay vì trên phương diện một thành viên của nhóm, hãy thăm dò xem liệu cô ấy làm việc một mình hay với người khác.
“Thời điểm bối rối nhất trong sự nghiệp của bạn là gì? Hay thất bại lớn nhất?” Hãy tìm kiếm xem ứng viên cảm thấy tự hào hay xấu hổ về tình huống đó.
Những người khiêm tốn thường không sợ kể những câu chuyện không tốt của mình bởi họ rất thoải mái với việc không hoàn hảo. Ngoài ra, hãy tìm thông tin cụ thể và nguồn tham chiếu thật về lỗi lầm của ứng viên.
“Bạn đã xử lý tình huống lúng túng hoặc thất bại đó như thế nào?” Một lần nữa, hãy tìm kiếm những thông tin cụ thể về cách anh ấy nhận trách nhiệm, anh ấy đã học được gì từ tình huống đó và liệu anh ấy có thực sự hành động theo những gì anh ấy học được không.
“Điểm yếu chí mạng của bạn là gì?” Vâng, đây là một câu hỏi gây mệt mỏi, nhưng nó vẫn là một câu hỏi hay. Điều quan trọng là tìm kiếm câu trả lời đúng sự thật và có chút buồn phiền. Những ứng viên thể hiện điểm yếu của họ là điểm mạnh (“Tôi gánh vác quá nhiều trách nhiệm” hay “Tôi có một thời gian khó khăn khi nói ‘không’”) thường ngại thừa nhận những thiếu sót thực sự. Để tránh điều này, tôi nghĩ rằng việc gợi ý cho các ứng viên là ý tưởng tốt. “Tôi thực sự muốn biết những thứ bạn muốn thay đổi về bản thân, hoặc tốt hơn nữa, những người bạn thân nhất của bạn sẽ nói bạn cần phải làm gì.” Mấu chốt của câu trả lời không nhắm vào điểm yếu của họ là gì, mà chính là liệu họ cảm thấy thoải mái khi thừa nhận sự thật hay không.
“Bạn giải quyết lời xin lỗi như thế nào, hoặc là nói lời xin lỗi hoặc là chấp nhận lời xin lỗi?” Hãy tìm kiếm và yêu cầu các chi tiết cụ thể. Những người khiêm tốn không ngại nói rằng họ xin lỗi, chấp nhận lời xin lỗi chân thành và chấp nhận tha thứ cho người khác. Những người làm điều này thường có những câu chuyện cụ thể.
“Hãy kể cho tôi nghe về một người giỏi hơn bạn trong một lĩnh vực thực sự quan trọng với bạn.” Hãy tìm kiếm ứng viên đánh giá cao những người có nhiều kỹ năng hoặc tài năng hơn họ. Người khiêm tốn cảm thấy thoải mái với điều này. Còn những người đặt cái tôi cao thường không như vậy.
Khát vọng
“Việc khó khăn nhất mà bạn từng làm trong cuộc đời mình là gì?” Hãy tìm những ví dụ cụ thể về sự hy sinh trong thực tế mang theo vẻ hân hoan. Nói cách khác, ứng viên này không phàn nàn, mà lại biết ơn vì trải nghiệm đó.
“Bạn thích làm gì khi không làm việc?” Hãy tìm ra nhiều sở thích tiêu khiển cho thấy ứng viên xem công việc là phương tiện để làm những việc khác. Điều đó không đi đến kết luận sự tồn tại một loại hoạt động cụ thể nào đó là dấu hiệu của việc không có đức tính khát vọng. Và chắc chắn cũng không thể nói rằng bạn đang tìm kiếm một người không có hứng thú với cuộc sống ngoài công việc. Nhưng một danh sách dài các sở thích như trượt tuyết, cuộc đua kéo chó, săn bão và săn cá mập có thể là một dấu hiệu nguy hiểm khi nói đến một người không đặt nhu cầu của nhóm lên trước những mưu cầu cá nhân.
“Bạn có làm việc chăm chỉ thời niên thiếu không?” Hãy tìm kiếm chi tiết cụ thể, thường liên quan đến việc học, thể thao hoặc công việc. Và khi nói đến thể thao, điều đó không có nghĩa là sự tham gia và vui đùa. Hãy tìm ra những ví dụ về sự khó khăn, hy sinh và gian khổ. Tôi muốn hỏi mọi người về việc họ đã làm việc chăm chỉ như thế nào ở trường trung học. Họ đã thực sự cố gắng làm tốt không? Liệu họ đã có một công việc? Có phải họ đã luyện tập một môn thể thao nào đó cực kỳ chăm chỉ? Bạn không tìm kiếm một câu trả lời cụ thể, mà là một điều gì đó thực tế cho thấy người đó có đạo đức nghề nghiệp. Và đạo đức nghề nghiệp thường không phải lúc nào cũng được hình thành sớm trong cuộc sống.
“Bạn thường làm việc trong khung giờ nào?” Những người chăm chỉ thường không muốn làm việc theo giờ hành chính, trừ khi những tình huống đặc biệt trong cuộc sống buộc họ phải làm như vậy. Và nếu làm vậy, họ thường phải làm thêm ở nhà. Điều đó không có nghĩa là một số người không cảm thấy tù túng trong các công việc hành chính, họ bế tắc và rất muốn thoát ra, làm điều gì đó đầy thách thức. Nhưng nếu một ứng viên hài lòng với một lịch trình đã được lên kế hoạch từ trước và nói quá nhiều về “sự cân bằng”, thì rất có khả năng anh ấy hoàn toàn không có khát vọng. Một lần nữa, đó không phải là một phép thử, mà là một dấu hiệu nguy hiểm. Không ai trong số này tán thành rằng mọi người nên ưu tiên công việc hơn gia đình. Không một chút nào. Đơn giản là khi một ứng viên quá tập trung vào lượng thời gian mà anh ấy dự kiến dành cho công việc, anh ấy có thể không phải là người đồng đội có khát vọng mà bạn cần.
Khéo léo
Bằng cách đưa ra một câu hỏi cụ thể, rất khó để biết được liệu người đó có khéo léo hay không. Điều quan trọng hơn là phải quan sát hành vi chung của cô ấy trong quá trình phỏng vấn và cách cô ấy trả lời các câu hỏi. Đó là lý do tại sao việc đưa cô ấy vào những tình huống không giống như các cuộc phỏng vấn truyền thống là điều rất quan trọng. Quan sát cách cô ấy cư xử với những người phục vụ bàn, nhân viên cửa hàng và tài xế taxi. Một số người có thể che giấu sự lúng túng trên phương diện kỹ năng xã hội của họ trong một cuộc phỏng vấn đã được diễn tập trước, nhưng đối với tình huống thay đổi trong khoảng thời gian dài hơn, việc che giấu sẽ khó khăn hơn nhiều.
Dù vậy, dưới đây là một vài câu hỏi có thể gợi lên thông tin liệu một ai đó có khéo léo hay không.
“Bạn mô tả tính cách của mình như thế nào?” Hãy tìm hiểu người đó mô tả những gì bạn đang quan sát được chính xác đến mức nào và nội tâm của anh ấy thế nào. Những người khéo léo thường hiểu về bản thân họ và thấy thú vị khi nói về điểm mạnh và điểm yếu trong cách cư xử của mình. Những người có vẻ bối rối hoặc ngạc nhiên trước câu hỏi này có thể không thực sự khéo léo.
“Trong cuộc sống cá nhân của bạn, bạn đã làm gì khiến những người khác cảm thấy khó chịu?” Mọi người đôi khi làm phiền ai đó. Đặc biệt khi ở nhà. Người khéo léo không tránh khỏi điều này. Nhưng họ không phải là không biết điều đó. Và họ có xu hướng tiết chế những hành vi đó ở nơi làm việc.
“Loại người nào làm phiền bạn nhất, và làm thế nào để bạn đối phó với họ?” Những gì bạn đang tìm kiếm ở đây chính là sự tự ý thức và tự kiểm soát.
Những người khéo léo biết thói xấu của mình, và họ biết thực tế rằng một vài thói xấu đó là vấn đề của bản thân. Họ cũng biết cách đối phó với những người phiền phức một cách hiệu quả, trên tinh thần xây dựng.
“Liệu đồng nghiệp cũ sẽ mô tả bạn là một người thấu cảm chăng?” hoặc “Bạn có thể cho tôi một ví dụ về cách bạn đã thể hiện sự đồng cảm với người đồng đội của mình không?” Một số người sử dụng từ đồng cảm. Vấn đề là liệu ứng viên có thể hiểu được cảm giác của người khác không. Lúc này, có một số tính cách nhất định ít đồng cảm hơn một số tính cách khác, và điều đó vẫn ổn thôi. Những gì bạn đang tìm kiếm ở đây chính là biểu hiện liệu người đó coi trọng sự đồng cảm và liệu người đó hiểu được điểm mạnh và điểm yếu của bản thân mình ở vấn đề này không.
Có lẽ câu hỏi quan trọng nhất mà người tiến hành phỏng vấn có thể dùng để xác định xem liệu ứng viên là người khéo léo hay không chính là họ nên hỏi bản thân mình: Liệu tôi có muốn làm việc với người này mỗi ngày không? Những ứng viên khéo léo có vẻ như là típ người mà bạn muốn dành thời gian cho họ thường xuyên. Xét về bản chất, đó không phải là lý do để tuyển dụng họ, bởi vì chưa đạt đến tính khiêm tốn hay khát vọng. Nhưng chắc chắn đó là một rào cản quan trọng để vượt qua trong quá trình tuyển chọn dài hơn.
Nguồn tham chiếu ứng viên
Ngoài cuộc phỏng vấn thực tế, có nhiều cách khác để xác nhận thông tin liệu một người nào đó có phải là một đồng đội lý tưởng hay không. Một trong những cách đó, dường như gây ra mệt mỏi và khá hạn chế, chính là kiểm tra dựa trên nguồn tham chiếu.
Lúc này, có rất nhiều người trên thế giới biết rõ điều này hơn tôi. Và có rất nhiều lý do tại sao kiểm tra nguồn tham chiếu trong xã hội có tính bảo mật cao và thích kiện tụng này thường không dễ dàng. Nhưng khi không xem đó là một biện pháp bảo vệ pháp lý mà là một công cụ ngoài lề để giúp đảm bảo rằng bạn không làm cho nhóm của mình hoặc ứng viên khốn khổ, thì nó có thể rất hữu ích. Và nhiều nguyên tắc tương tự áp dụng cho việc kiểm tra nguồn tham chiếu có thể được ứng dụng vào các cuộc phỏng vấn.
Khiến người cung cấp thông tin cảm thấy thoải mái
Điều quan trọng là đừng để người tham chiếu cảm thấy rằng anh ấy đang nắm giữ tương lai của ứng viên trong tay, bởi vì điều này khiến anh ấy trở nên quá tích cực hoặc, trong nhiều trường hợp, trở nên thận trọng và đưa ra những thông tin chung chung. Hãy giải thích rằng mục đích của cuộc gọi không chỉ đơn giản hỏi xem ứng viên có phải là một nhân viên giỏi hay không, mà là liệu cô ấy có thể phát triển tốt trong công việc mà cô ấy đang phỏng vấn hay không. Nói cách khác, hãy đề nghị người tham chiếu thể hiện như một tư vấn viên, một người có nhiệm vụ đảm bảo rằng sự phù hợp sẽ mang lại lợi ích cho tất cả mọi người. Nếu thông tin từ người tham chiếu nghe có vẻ không trung thực hoặc gian dối, hãy cân nhắc việc tìm ra sự thật. Tất cả những gì bạn cần làm chính là mô tả văn hóa của nhóm mà ứng viên sẽ gia nhập và tìm hiểu xem người tham chiếu có nghĩ rằng đó là một sự phù hợp không. Phải đảm bảo người tham chiếu không phải là người duy nhất cung cấp thông tin và mọi thứ cần được giữ bí mật, kín đáo.
Hãy đề nghị người tham chiếu thể hiện như một tư vấn viên, một người có nhiệm vụ đảm bảo rằng sự phù hợp sẽ mang lại lợi ích cho tất cả mọi người.
Tìm kiếm những thông tin cụ thể
Thật tốt khi bắt đầu bằng cách yêu cầu người tham chiếu cung cấp cho bạn ba hoặc bốn tính từ mô tả đúng nhất về ứng viên. Chúng có thể là những dấu hiệu tốt về tính khiêm tốn, khát vọng hoặc khéo léo. Nhưng hãy dành thời gian hỏi về các hành vi cụ thể và về cách so sánh ứng viên với những nhân viên mà người tham chiếu đã từng quản lý hay làm việc cùng. Điều chỉnh các câu hỏi phỏng vấn từ phần trước và xem xét mức độ chúng khớp thế nào so với những gì ứng viên nói.
Tập trung vào những vùng nghi ngờ
Kiểm tra với người tham chiếu để phát hiện những vấn đề liên quan đến ứng viên mà bạn còn mơ hồ. Nếu bạn thực sự rõ ràng về tính khiêm tốn và khéo léo, hãy thăm dò cụ thể về tính khát vọng của ứng viên. Hãy sử dụng thời gian một cách thông minh, và đặt các câu hỏi chỉ ra được những hành vi cụ thể hơn là những đánh giá chung chung.
Chú ý đến những người tham chiếu không phản hồi
Khi người tham chiếu không phản hồi những thông tin tham khảo mà bạn cần, có thể họ không mấy mặn mà với ứng viên. Hãy nhớ rằng, ứng viên là người cung cấp tên của những người tham chiếu. Hầu hết mọi người đều hào hứng khi cung cấp nguồn tham khảo tích cực cho một nhân viên hay đồng nghiệp cũ của họ. Khi họ không hào hứng, họ thường trì hoãn hoặc tránh làm điều đó.
Hỏi về những gì người khác sẽ nói
Giống như bạn hỏi ứng viên những gì người khác sẽ nói về anh ấy hoặc cô ấy, hãy hỏi người tham chiếu câu hỏi tương tự. Họ được phép nói rằng: “Tôi luôn nghĩ cô ấy là một người chăm chỉ, nhưng một số đồng nghiệp của cô ấy không chắc chắn như vậy.” Điều đó cho phép họ cảm thấy như họ không nói xấu ứng viên, nhưng đồng thời lại chia sẻ thông tin quan trọng một cách dễ dàng hơn.
CÁCH ỨNG DỤNG # 2:
ĐÁNH GIÁ NHÂN VIÊN HIỆN TẠI
Một cách ứng dụng cực kỳ quan trọng khác của hình mẫu người đồng đội lý tưởng là đánh giá hoặc phán đoán nhân viên hiện tại. Kết quả là, có ba kết luận cho sự đánh giá này: (1) xác nhận rằng nhân viên là một người đồng đội lý tưởng, (2) giúp nhân viên cải thiện và trở thành một người đồng đội lý tưởng, hoặc (3) quyết định sa thải nhân viên.
May thay, tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo không phải là những đặc điểm cố hữu, mà được nuôi dưỡng bởi những ai mong muốn đón nhận chúng. Những người lãnh đạo có thể đánh giá nhân viên dựa trên ba đức tính để giúp họ xác định họ cần làm những gì vì lợi ích của bản thân và lợi ích của nhóm. Đây là kết quả được mong đợi.
Tuy nhiên, sẽ có những tình huống mà một người lãnh đạo phải vật lộn với nhân viên và có thể sử dụng việc đánh giá cụ thể để xác định nguyên nhân gây ra tình trạng đó: thiếu khiêm tốn, khát vọng hay khéo léo. Nếu nhân viên không sẵn lòng hoặc không thể khắc phục thiếu sót của mình, thì việc sa thải có thể là kết quả tốt nhất cho nhân viên đó và cho cả nhóm.
Điều gì sẽ xảy ra khi một người quản lý không thể quyết định liệu một nhân viên nào đó có ý chí hoặc khả năng cải thiện hay không? Mong muốn, và đề nghị của tôi, chính là hãy cho phép sự thận trọng của bản thân mắc sai lầm và tiếp tục làm việc với nhân viên đó. Tại sao? Bởi vì tôi tin rằng việc để mất một nhân viên vì những lý do sai trái là một thảm kịch. Điều đó không chỉ khiến nhân viên đó hứng chịu những buồn phiền không đáng có, mà còn cướp đi của nhóm một thành viên tiềm năng có những đóng góp giá trị.
Điều quan trọng là đừng hiểu sai lời khuyên của tôi như một sự dung túng cho những người không phù hợp. Thật đáng buồn rằng trong khi những người lãnh đạo thừa biết một nhân viên nào đó thực sự không thuộc về chốn này và sẽ tốt hơn khi làm việc ở một nơi khác, nhưng họ không thể hành động vì thiếu can đảm. Việc làm này không khôn ngoan cũng không có đạo đức. Đề nghị của tôi ở đây chỉ áp dụng cho các tình huống mà một người lãnh đạo thực sự không chắc chắn về khả năng cải thiện và thay đổi của nhân viên.
Vậy chính xác thì một người lãnh đạo nên đánh giá con người dựa trên tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo như thế nào? Không có cách phát hiện dễ dàng, mang tính định lượng, nhưng có những cách tiếp cận định tính, đáng tin cậy mang lại hiệu quả cao.
Đánh giá người quản lý
Có một số câu hỏi mà người quản lý có thể tự hỏi bản thân về một nhân viên nhất định nào đó để xác định liệu anh ấy hoặc cô ấy có thực sự khiêm tốn, khát vọng hoặc khéo léo hay không. Dưới đây là một số câu hỏi hữu ích.
Khiêm tốn
Anh ấy có thật lòng khen ngợi hay tán dương đồng đội của mình không?
Cô ấy có dễ dàng thừa nhận khi mình mắc lỗi không?
Anh ấy có sẵn sàng đảm nhận công việc của cấp dưới vì lợi ích của nhóm không?
Cô ấy có sẵn lòng chia sẻ công lao của mình cho những thành tựu của cả nhóm không?
Anh ấy có dễ dàng thừa nhận điểm yếu của mình không?
Cô ấy có xin lỗi và độ lượng chấp nhận lời xin lỗi không?
Khát vọng
Anh ấy có làm nhiều hơn những gì được yêu cầu trong công việc không?
Cô ấy có dành đam mê cho sứ mệnh của nhóm không?
Anh ấy có ý thức trách nhiệm cá nhân đối với thành công chung của nhóm không?
Cô ấy có sẵn sàng đóng góp và suy nghĩ về công việc ngoài giờ hành chính không?
Anh ấy có sẵn sàng và cảm thấy háo hức để đảm nhận những công việc tẻ nhạt, đầy thách thức bất cứ khi nào cần thiết không?
Khéo léo
Anh ấy có biết được những đồng đội của mình đang cảm thấy như thế nào trong suốt các cuộc họp và những buổi trò chuyện không?
Cô ấy có thể hiện sự đồng cảm với những người khác trong nhóm không?
Anh ấy có quan tâm đến cuộc sống của những đồng đội khác không?
Cô ấy có phải là người biết chăm chú lắng nghe không?
Anh ấy có ý thức được những lời nói và hành động của mình ảnh hưởng đến những người khác trong nhóm không?
Cô ấy có giỏi trong việc điều chỉnh hành vi và phong cách của mình để phù hợp với hoàn cảnh của cuộc trò chuyện hoặc mối quan hệ không?
Một người đồng đội lý tưởng sẽ xứng đáng với câu trả lời “có” cho hầu hết mọi câu hỏi này. Nếu điều đó có vẻ không thực tế, hãy quay lại và xem xét các câu hỏi này một lần nữa và đoán xem câu hỏi nào trong số chúng không cần thiết hoặc không bắt buộc. Và hãy nhớ rằng, chúng ta đang tìm kiếm những người đồng đội lý tưởng, không phải là những người thích hợp.
Mục đích của việc sử dụng những câu hỏi này không phải để cung cấp cho những người lãnh đạo một chỉ số định lượng dứt khoát về đức tính khiêm tốn, khát vọng hoặc khéo léo, mà là thông báo cho họ biết sự phán đoán và trực giác của họ. Trong nhiều trường hợp, trực giác sẽ mách bảo người lãnh đạo cách đo lường một nhân viên thông qua ba đức tính này mà không cần phải làm bất kỳ đánh giá nào. Trong những tình huống đó, việc đánh giá này đóng vai trò như một bài kiểm tra hữu ích cho trực giác đó.
Nhân viên tự đánh giá
Tôi tin rằng cách hiệu quả nhất để đánh giá nhân viên thường là yêu cầu họ tự đánh giá. Chắc chắn điều này không phải luôn luôn như vậy. Một số nhân viên – những người hoàn toàn thiếu tính khéo léo – có thể không ý thức được điều đó. Những người không có chút khiêm tốn nào thường thiếu tự trọng để thừa nhận điều đó. Và những người rõ ràng không có khát vọng sẽ vô cùng xấu hổ khi thừa nhận họ thiếu đam mê hoặc tận tâm đối với nhóm.
Dù vậy, đại đa số nhân viên thực sự sẵn sàng thừa nhận những thiếu sót của họ, miễn là quá trình này nhằm mục đích cải thiện thay vì trừng phạt, với giả định ở môi trường làm việc bình thường. Cách tiếp cận tự đánh giá này được ưa thích hơn vì nó cho phép nhân viên nắm quyền làm chủ cho các lĩnh vực phát triển của họ, và giảm thiểu tâm thế phòng thủ và phủ nhận. 
Cách tốt nhất cho phép nhân viên tự đánh giá chính là đưa ra cho họ những câu hỏi rõ ràng để họ cân nhắc và diễn đạt những câu hỏi đó theo những cách khuyến khích sự trung thực. Trớ trêu thay, đối với các cuộc phỏng vấn, cách tốt nhất để làm điều đó là yêu cầu nhân viên đánh giá những gì đồng đội nói về họ. Bản chất của cách này vẫn là tự đánh giá, nhưng nó dựa trên hành vi có thể quan sát được. Sau tất cả, một người đồng đội tốt không chỉ phải có thái độ đúng đắn, mà còn phải thể hiện những hành vi đúng đắn theo cách người khác nhìn thấy và thấu hiểu.
Hướng dẫn
Sử dụng thang đánh giá bên dưới để chỉ ra từng câu mà hành động của bạn liên hệ với nhóm như thế nào. Hãy trả lời một cách trung thực nhất có thể, vì điều này sẽ cho phép bạn xác định chính xác nhất bất kỳ vùng phát triển nào mà bạn có thể có.
Thang đánh giá 
3 = Thường xuyên
2 = Hiếm khi
1= Thỉnh thoảng
Khiêm tốn 
Đồng đội của tôi sẽ nói:
______ 1. Tôi thật lòng khen ngợi hay tán dương đồng đội của mình.
______ 2. Tôi dễ dàng thừa nhận khi mắc lỗi.
______ 3. Tôi sẵn sàng đảm nhận công việc của cấp dưới vì lợi ích của nhóm.
______ 4. Tôi sẵn lòng chia sẻ công lao của mình cho những thành tựu của cả nhóm.
______ 5. Tôi dễ dàng thừa nhận điểm yếu của mình.
______ 6. Tôi xin lỗi và độ lượng chấp nhận lời xin lỗi.
______ Tổng số điểm Khiêm tốn
Khát vọng
Đồng đội của tôi sẽ nói:
______ 7. Tôi làm nhiều hơn những gì tôi được yêu cầu trong công việc.
______ 8. Tôi có đam mê với sứ mệnh của nhóm.
______ 9. Tôi ý thức được trách nhiệm cá nhân đối với thành tựu chung của nhóm.
______ 10. Tôi sẵn sàng đóng góp và suy nghĩ về công việc ngoài giờ hành chính.
______ 11. Tôi sẵn sàng đảm nhận những công việc tẻ nhạt hoặc đầy thách thức bất cứ khi nào cần thiết.
______ 12. Tôi tìm kiếm cơ hội đóng góp ngoài phạm vi trách nhiệm của mình.
______ Tổng số điểm Khát vọng
Khéo léo
Đồng đội của tôi sẽ nói:
______13. Tôi thường biết được những đồng đội của mình cảm thấy như thế nào trong suốt các cuộc họp và những buổi trò chuyện.
______14. Tôi thể hiện sự đồng cảm với những người khác trong nhóm.
______15. Tôi thể hiện sự quan tâm đến cuộc sống của những đồng đội.
______16. Tôi là người biết chăm chú lắng nghe.
______17. Tôi ý thức được những lời nói và hành động của mình ảnh hưởng đến những người khác trong nhóm.
______18. Tôi điều chỉnh hành vi và phong cách của mình để phù hợp với hoàn cảnh của cuộc trò chuyện hoặc mối quan hệ.
______Tổng số điểm Khéo léo
Ghi điểm
Hãy nhớ rằng, mục đích của công cụ này là giúp bạn khám phá và đánh giá cách bạn thể hiện ba đức tính của một người đồng đội lý tưởng. Các tiêu chuẩn gọi là “lý tưởng” rất cao. Một người đồng đội lý tưởng chỉ có một vài câu trả lời với mức thấp hơn 3 điểm (thường xuyên).
• Điểm 18 hoặc 17 là dấu hiệu cho thấy đức tính đó là một điểm mạnh tiềm năng.
• Phạm vi điểm từ 16 đến 14 là dấu hiệu cho thấy rất có khả năng bạn cần làm một số thứ xoay quanh đức tính đó để trở thành người đồng đội lý tưởng.
• Điểm từ 13 trở xuống là dấu hiệu cho thấy bạn cần cải thiện đức tính đó để trở thành một người đồng đội lý tưởng.
Cuối cùng, hãy nhớ rằng trong khi công cụ này mang tính định lượng, giá trị thực sẽ được tìm thấy trong các cuộc trò chuyện định tính, phát triển giữa các thành viên trong nhóm và người quản lý của họ. Đừng tập trung vào các con số, thay vào đó hãy tập trung vào các khái niệm và những câu riêng lẻ mà bạn đạt điểm thấp.
Cách tiếp cận nhẹ nhàng hơn: Xếp hạng
Nếu sử dụng một đánh giá như thế này có vẻ hơi quá sức xét về mặt lòng tin hoặc nhạy cảm đối với một nhóm hoặc trong một tổ chức nhất định, thì đây là một cách tiếp cận thay thế. Hãy yêu cầu các thành viên trong nhóm chỉ đơn giản là xếp hạng ba đức tính ở bản thân họ, bắt đầu với đức tính mà họ cảm thấy họ thể hiện rõ ràng nhất, tiếp theo là thứ hai, và sau đó là thứ ba. Điều này cho phép mọi người nêu lên điểm tương đối yếu của mình mà không phải thừa nhận mức độ của điểm yếu đó, và chỉ ra chỗ mà người lãnh đạo và nhân viên có thể bắt tay vào cải thiện.
Đánh giá ngang hàng và thảo luận ngang hàng
Nói chung, tôi không phải là người ủng hộ cách đánh giá ngang hàng, ít nhất không phải là hình thức chính thức khi các đồng đội đánh giá điểm mạnh và điểm yếu của người khác trên một tờ giấy và sau đó tìm hiểu cách họ được đánh giá một ngày sau đó. Tôi nghĩ rằng quá trình đó có tiềm ẩn nguy cơ gây ra sự hiểu nhầm, lung lay lòng tin và những tổn thương không cần thiết.
Khi nói đến việc đánh giá đồng nghiệp trên cơ sở khiêm tốn, khát vọng hoặc khéo léo, sự phản đối của tôi thậm chí còn mạnh mẽ hơn. Bởi vì các đức tính này đặc biệt mang tính cá nhân, và cái giá phải trả cho việc đánh giá không chính xác có thể là việc mất niềm tin vào nhóm. Sự trả giá đó là quá cao, đặc biệt khi có những cách tốt hơn, mang tính xây dựng hơn để giúp nhân viên hiểu được các vùng mà họ có thể phát triển.
Dù vậy, tôi tin rằng hoạt động có tác động mạnh mẽ nhất xảy ra xung quanh bất kỳ đánh giá nào chính là thảo luận ngang hàng. Ngồi xuống thành nhóm, yêu cầu những người đồng đội tiết lộ và thảo luận về những điểm yếu tương đối của họ liên quan đến tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo là một cách tác động lớn để đảm bảo rằng tất cả những điều này sẽ đem lại sự thay đổi và tất cả những người đồng đội trong nhóm sẽ là người kèm cặp tốt nhất cho nhau. Chúng ta sẽ thảo luận điều đó nhiều hơn trong phần tiếp theo.
CÁCH ỨNG DỤNG # 3: PHÁT TRIỂN
NHÂN VIÊN ĐANG THIẾU MỘT TRONG BA ĐỨC TÍNH HOẶC NHIỀU HƠN
Một khi người lãnh đạo (hoặc nhân viên) đã xây dựng được ý thức rõ ràng về điểm mạnh và điểm yếu tương đối liên quan đến ba đức tính đó của nhân viên mình (hoặc của bản thân nhân viên), quá trình cải thiện có thể bắt đầu. Nhưng trước khi đi sâu vào vấn đề đó, chúng ta nên đưa ra vài câu hỏi thiết yếu để cảnh báo trước.
Vấn đề mấu chốt của việc phát triển là gì? Và bạn sẽ làm gì nếu nó không thành công?
Phần quan trọng nhất của quá trình phát triển, và cũng là phần thường bị bỏ sót, chính là sự tận tâm của lãnh đạo đối với việc liên tục “nhắc nhở” nhân viên nếu cô ấy chưa làm những gì cần thiết. Không thực hiện điều này, việc cải thiện sẽ không diễn ra.
Tôi biết điều này nghe ra rất đơn giản. Vậy tại sao hầu hết các nhà quản lý không làm điều đó? Vì việc đó làm cho họ cảm thấy khó chịu. Không ai muốn nhắc nhở một người đến tuần thứ năm liên tiếp rằng cô ấy vẫn chưa làm việc đủ chăm chỉ hoặc không cư xử đúng đắn với các đồng nghiệp. Điều đó thật khó chịu và khó xử, tuy nhiên, đó là những gì người quản lý phải làm.
Khi một người quản lý bước tới thử thách này, thời gian đau khổ tiếp nối tuần này qua tuần khác, một trong hai khả năng gần như sẽ xảy ra. Khả năng thứ nhất, nhân viên đó cuối cùng sẽ bứt phá, quyết tâm sẽ không phải nghe những lời nhắc nhở đó nữa. Cô ấy sẽ lên đến đỉnh dốc, có thể nói như vậy, và qua phía bên kia, nơi mà tính khiêm tốn, hoặc khát vọng, hoặc sự khéo léo của cô ấy phát huy hiệu quả. Khi đó, cô ấy sẽ nhớ ơn sự giúp đỡ của người quản lý mãi mãi.
Một khả năng khác rất có thể xảy ra chính là cô ấy cuối cùng cũng quả quyết rằng khiêm tốn hay khát vọng hay khéo léo không phải là những đức tính mà cô ấy có, và cô ấy sẽ tự đưa ra quyết định rời khỏi công ty. Hy vọng rằng cô ấy sẽ làm điều đó dưới sự hướng dẫn và lời chúc may mắn của người quản lý, và mọi người sẽ xem sự ra đi của cô ấy là cách tốt nhất để cô ấy có thể phát triển sự nghiệp của mình. Thỉnh thoảng cô ấy sẽ không đạt đến mức độ tự tin đó, và cô ấy sẽ phẫn nộ với người quản lý và nhóm của mình trong một thời gian. Trong cả hai trường hợp này, cô ấy sẽ tự mình đưa ra quyết định, và điều đó rất tốt.
Một khả năng thứ ba rất hiếm khi xảy ra. Trong một số trường hợp, một nhân viên quả quyết rằng cô ấy sẽ chịu đựng những lời nhắc nhở liên tục từ người quản lý về những vấn đề bản thân mắc phải, và cô ấy sẽ không rời khỏi công ty. Trong trường hợp đó, chính thức sa thải cô ấy ra khỏi nhóm là hành động cần thiết, và với tất cả mọi người, đó thường là một quá trình đau đớn và mang tính quan liêu.
Một số người có thể nói: “Này, vấn đề đó xảy ra mọi lúc trong công ty của tôi!” Lý do xảy ra những trường hợp chấm dứt hợp đồng tồi tệ và thậm chí dẫn đến kiện tụng trong rất nhiều tổ chức chính là do nhà quản lý ngưng nhắc nhở nhân viên rằng họ không đáp ứng mong đợi đề ra. Trong hầu hết các trường hợp, đây chính là cách thức dẫn tới sự việc này xảy ra đấy.
Giả sử người quản lý nói với nhân viên khó tính dưới quyền mình rằng anh ấy cần phải thay đổi – để trở nên có khát vọng hơn với công việc. Sau đó, cô thấy anh ấy lơ là, và có lẽ cô đã lại nhắc anh ấy một lần. Sau đó, cô nhìn thấy anh ấy lần nữa lại lơ là, và cô phàn nàn với chồng mình, hoặc với các đồng nghiệp, hoặc tệ hơn là với các thành viên khác trong nhóm mà cô đứng đầu. Hành động này diễn ra trong nhiều tuần hoặc nhiều tháng, với những bình luận mang theo sự công kích gián tiếp ở đây và đâu đó, cho đến khi cô cuối cùng cảm thấy đã quá sức chịu đựng. Sau đó, cô ngồi xuống với người nhân viên và thông báo rằng anh ấy sẽ bị sa thải, và anh ấy có vẻ sốc. Vâng, bị sốc. Làm sao có thể như vậy?
Rõ ràng trong suy nghĩ của người quản lý, người đàn ông này đã bị nhắc nhở và anh ấy biết rằng mình thiếu khát vọng trong công việc. Trong tâm trí của nhân viên, anh ấy cảm thấy rằng mình đã bị nhắc nhở một lần, có thể hai lần, và anh ấy không nghe thêm bất kỳ lời phàn nàn nào khác buộc mình phải làm việc tốt hơn. Anh ấy cảm thấy bực dọc. Cô ấy cảm thấy bực dọc. Ông chủ của cô cũng cảm thấy bực dọc. Những luật sư ngoài kia đã sẵn lòng bận rộn và ngất ngây rồi đây. Và cả nhóm thì lại trở nên xáo trộn.
Một lần nữa, giải pháp để giải quyết vấn đề chính là liên tục, lặp đi lặp lại, tử tế, liên tục (vâng, tôi lặp lại từ này hai lần) cho nhân viên biết rằng anh ấy cần phải làm tốt hơn. Tin tôi đi, anh ấy dường như sẽ làm việc tốt hơn hoặc sẽ tự động rút lui. Nhưng điều này không thể xảy ra, và nó sẽ không xảy ra, nếu người quản lý trốn tránh trách nhiệm nói cho anh ấy biết vị trí mà anh ấy đang đứng.
Còn những người đồng đội lý tưởng thì sao? Họ cũng không cần phát triển ư?
Hầu hết phần phát triển này tập trung vào việc hỗ trợ những người thiếu đáng kể một trong ba đức tính. Nhưng ngay cả với những người không thiếu sót nhiều, việc cải thiện một hoặc nhiều hơn trong số ba đức tính này đều mang lại lợi ích trong cuộc sống của họ. Và bởi vì họ đã là những người có khát vọng, họ có thể sẽ tìm cách để cải thiện chúng.
Chìa khóa để làm điều này chính là phải làm rõ rằng đây không phải là một bài tập để trừng phạt và việc một đức tính nào đó của người đồng đội tương đối không hoàn hảo như một đức tính khác không có nghĩa rằng cô ấy không phải là một người đồng đội lý tưởng. Lý tưởng, trong ngữ cảnh của cuốn sách này, không có nghĩa là hoàn hảo.
Một khi mọi người hiểu rằng đó chỉ là một cơ hội phát triển, cách tiếp cận tốt nhất thường là biến những người đồng đội lý tưởng khác trong nhóm thành những người kèm cặp bản lĩnh. Hãy xem xét một số thành viên trong nhóm có tính khiêm tốn nhiều hơn những thành viên khác. Để họ kèm cặp những người muốn cải thiện đức tính này. Điều tương tự cũng đúng cho đức tính khát vọng và khéo léo. Khi mỗi người đồng đội lý tưởng đều kèm cặp và được kèm cặp, quá trình phát triển không chỉ cải thiện các thành viên trong nhóm trên phương diện cá nhân mà còn tạo ra ý thức mạnh mẽ hơn về sự tận tâm và trách nhiệm cho toàn nhóm.
Một cách tuyệt vời để bắt đầu chính là sử dụng hình thức tự đánh giá đã đề cập trong cuốn sách này. Người đồng đội lý tưởng thích phân tích bản thân và người khác để thay đổi hành vi và cải thiện hiệu suất làm việc của mình.
Được rồi, hãy trở lại mục đích của phần này, đó chính là hỗ trợ những người hoàn toàn thiếu tính khiêm tốn, khát vọng hoặc khéo léo. Không có cách nào được cho là tốt nhất để giải quyết vấn đề này, vì khi là một thành viên trong nhóm, mỗi người đều có một tập hợp những nguyên nhân và biểu hiện hành vi khác nhau liên quan đến những điểm yếu của mình. Tuy nhiên, tôi vẫn muốn giới thiệu một số cách tiếp cận.
Phát triển đức tính khiêm tốn
Khiêm tốn là đức tính nhạy cảm nhất trong ba đức tính, đó là lý do tại sao quá trình cải thiện đức tính này thường mang nhiều sắc thái tâm lý nhất. Bởi vì nguồn gốc của việc thiếu khiêm tốn ở một mức độ nào đó luôn liên quan đến cảm giác bất an, và đối với hầu hết mọi người, cảm giác bất an bắt nguồn từ những vấn đề hết sức quen thuộc xuất phát từ thời thơ ấu và gia đình, kéo dài đến tận ngày đầu tiên đi làm việc hoặc ngày gia nhập nhóm.
Lúc này, tất cả chúng ta đều cảm thấy bất an theo cách này hay cách khác. Điều quan trọng là ai muốn cố gắng cải thiện đức tính khiêm tốn của mình thì phải hiểu được điều này, nếu không, rất có khả năng anh ấy sẽ cảm thấy vô cùng xấu hổ hoặc quá áp lực đến nỗi không thể bắt đầu. Nếu người quản lý hoặc người kèm cặp có thể giải thích những thách thức của bản thân người nhân viên xung quanh đức tính khiêm tốn, việc đó sẽ giúp người nhân viên dễ dàng tiến hành cải thiện bản thân hơn.
Xác định nguyên nhân gốc rễ
Người quản lý hoặc người kèm cặp (hoặc chính nhân viên tự tạo động lực cho bản thân) có thể cảm thấy nhẹ nhõm rất nhiều đơn giản chỉ bằng cách xác định nguyên nhân chung của sự bất an, mà không cần đi quá sâu vào việc phân tích hoặc điều trị về mặt tâm lý. Nguyên nhân có thể bắt nguồn từ việc thiếu thốn sự hỗ trợ từ bố mẹ hoặc những trải nghiệm đau thương mà anh ấy đã trải qua trong sự nghiệp hoặc trong cuộc sống cá nhân. Dù bất cứ trường hợp nào đi chăng nữa, với bản thân mỗi người thì việc xác định khởi điểm của việc có vấn đề với đức tính khiêm tốn là vô cùng hữu ích. Chỉ tính riêng điều này cũng có thể cải thiện đáng kể khả năng để được kèm cặp và để khơi gợi lên sự đồng cảm và nhân nhượng từ đồng nghiệp.
Đôi khi nguyên nhân của việc có vấn đề với đức tính khiêm tốn, hoặc với những đức tính khác, có thể bắt nguồn từ tính cách của chính nhân viên. Ví dụ, với việc sử dụng mô hình Myers-Briggs hoặc DISC, thi thoảng vẫn có thể dự đoán những người nào có khả năng gặp vấn đề với đức tính khiêm tốn cao hơn. Chỉ ra được điều này cho nhân viên có thể khiến mọi thứ trở nên nhẹ nhõm, vì nó cho phép anh ấy nhận ra rằng mình không phải là kẻ tồi tệ và nhiều người khác cùng tính cách với anh ấy cũng gặp thách thức tương tự. Nó cũng đưa ra một lý do có phần khách quan mà anh ấy có thể sử dụng để giải thích với đồng nghiệp của mình. Tất nhiên, lý do đó không phải là một cái cớ, mà là một lời giải thích về bối cảnh để bước tiếp về phía trước.
Liệu pháp tự phơi nhiễm
Ngoài việc xác định và thừa nhận nguyên nhân tạo ra thách thức cho bản thân, những người thiếu tính khiêm tốn cần được rèn giũa hành vi bằng loại liệu pháp tự phơi nhiễm. Đừng để những từ ngữ bệnh lý này làm rào cản. Ý tôi là nhân viên có thể tiến bộ đơn giản bằng cách hành động như thể họ là những người khiêm tốn. Bằng cách cố ý ép buộc bản thân khen ngợi người khác, thừa nhận sai lầm và điểm yếu của họ, và quan tâm đến đồng nghiệp, người nhân viên có thể bắt đầu trải nghiệm sự giải phóng của đức tính khiêm tốn. Điều này xảy ra bởi vì họ đột nhiên nhận ra rằng tập trung vào người khác không làm mất đi hạnh phúc của chính mình, mà còn tăng thêm niềm hạnh phúc của bản thân. Xét cho cùng, khiêm tốn là đức tính thu hút và quan trọng nhất trong tất cả các đức tính.
Hãy để tôi nhắc lại điều này, bởi nó đơn giản nhưng rất quan trọng. Điều mà chúng ta đang đề cập ở đây chỉ đơn giản là yêu cầu người nhân viên thực hành những hành vi mà họ đang cảm thấy khó khăn, để họ có thể nhận thấy được những lợi ích mang lại cho bản thân họ và những người khác. Một cách để thực hiện điều này là để nhân viên lập danh sách các hành vi mong muốn liên quan đến đức tính cần phát triển và sau đó theo dõi hành động của chính họ trong một khoảng thời gian. Đôi khi việc người quản lý tham gia vào quá trình đó sẽ trở nên hữu ích cho mục đích khuyến khích và thẩm tra.
Nhưng cách tốt nhất trong tất cả các cách là nhờ đồng đội kèm cặp nhân viên, khích lệ và phản hồi ngay lập tức khi những đức tính mong muốn thể hiện ra hoặc thiếu hụt. Điều này nghe có vẻ ngô nghê hoặc ấu trĩ, nhưng thực ra không hề ngô nghê hoặc ấu trĩ chút nào. Không gì sánh được với việc một đồng đội trong nhóm nói rằng: “Này, tôi thực sự đánh giá cao việc cậu gần đây trở nên mạnh dạn hơn. Và sự quan tâm của cậu dành cho cá nhân tôi đã tạo nên sự khác biệt thực sự.” Tôi sẽ thách bất kỳ người nào nghe được những lời này từ đồng nghiệp của mình lại không khẳng định rằng lời nói đó khiến anh ấy muốn tiếp tục cải thiện.
Tương tự như vậy, sẽ rất hiệu quả khi người đồng đội vui vẻ nói: “Này, tôi nghĩ rằng cậu lại khoe khoang rồi, và cậu đã yêu cầu chúng tôi giúp cậu bằng cách cho cậu biết khi chúng tôi nhận thấy cậu đang khoe khoang.” Khi toàn bộ đội ngũ đồng ý giúp đỡ một đồng đội mở rộng đôi tai, ngay cả trong vấn đề dường như rất nhạy cảm như đức tính khiêm tốn, thì việc đạt được tiến bộ thật đáng kinh ngạc.
Hình mẫu nhà lãnh đạo
Một khía cạnh quan trọng khác trong việc phát triển một nhân viên chính là nhận thức được rằng người quản lý của anh ấy coi trọng đức tính khiêm tốn và cố gắng hết sức để chứng minh điều đó. Ngay cả khi người quản lý đang phải vật lộn với điều đó thì việc sẵn sàng thừa nhận và tiếp tục phấn đấu sẽ rất hữu ích trong việc khuyến khích nhân viên làm những điều tương tự. Điều này cũng đúng với tất cả các đức tính, cũng như trong bất kỳ sự theo đuổi về mặt hành vi nào liên quan đến công việc.
Phát triển đức tính khát vọng
Khát vọng là đức tính ít nhạy cảm và nhạy bén nhất trong ba đức tính. Đó là tin tốt. Tin xấu là, dựa trên kinh nghiệm của tôi, nó là đức tính khó thay đổi nhất.
Mặc dù rất dễ để nhìn nhận xem một nhân viên có khát vọng trong công việc hay không, vì bản chất của đức tính này có thể nhìn thấy được và thường có thể đo lường cụ thể, nhưng người nhân viên ấy khó mà chấp nhận thực tế này. Từ nỗ lực và kết quả trong công việc đến việc đạt được mục tiêu và thời gian làm việc, không khó để chứng minh cho người nhân viên thấy rằng anh ấy dường như ít khát vọng trong công việc hơn so với đồng nghiệp của mình.
Thật không may, ngay cả khi anh ấy thừa nhận mình thiếu khát vọng dành cho công việc, thì việc khiến anh ấy thực sự trở nên có khát vọng quả là khó khăn. Hãy nhớ vấn đề không chỉ đơn thuần là tăng kết quả đầu ra. Có rất nhiều phương pháp và công cụ liên quan đến thiết lập mục tiêu và quản lý hiệu suất để thực hiện điều đó. Suy cho cùng, việc anh ấy có thể nảy ra ý tưởng để làm tốt hơn và không còn cần đến bất kỳ sự thúc giục và nhắc nhở nào nữa mới chính là sự chuyển đổi người nhân viên ấy một cách thực sự.
Tại sao điều này lại khó khăn? Tôi cho rằng bởi vì một người không có khát vọng đôi khi lại thích việc này, ít nhất là trong bối cảnh cụ thể của một nhóm nhất định. Nói cách khác, đối với một số người, có ít khát vọng hơn những người khác có lợi ích riêng của nó. Có nhiều thời gian rảnh hơn. Ít trách nhiệm hơn. Chú trọng hơn vào những thứ khác, những hoạt động mà họ ưa thích hơn. Nói chính xác hơn là một ai đó thích những điều này hơn không hẳn là người xấu. Nhưng anh ấy thường là một người đồng đội tồi (Vâng, tôi biết rằng điều này nghe có vẻ không đúng đắn và khôn ngoan, nhưng đó là sự thật. Rất nhiều người vui vẻ, tài năng và thân thiện lại không phải là những người đồng đội tuyệt vời trong công việc bởi khát vọng của họ hướng về những hoạt động ngoài công việc).
Hãy so sánh khát vọng với hai đức tính khác, khiêm tốn và khéo léo. Không giống như khát vọng, không một ai thực sự thích thiếu đi tính khiêm tốn, vì điều này chắc chắn gây ra đau đớn và khổ sở cho anh ấy hoặc cô ấy và những người xung quanh họ. Chỉ những người tự ảo tưởng về bản thân nhất mới khẳng định rằng việc thiếu khiêm tốn là một lợi ích. Sâu thẳm bên trong, chúng ta đều biết điều đó thật khốn khổ.
Điều tương tự cũng đúng với đức tính khéo léo. Không ai cố tình chọn trở thành người thiếu ý thức xã hội hoặc thiếu thấu hiểu trong các mối quan hệ cá nhân. Cái giá phải trả của việc không khéo léo, từ bối rối đến vô cảm ngoài ý muốn, là rất lớn, và không mang lại bất kỳ lợi ích nào.
Thiếu khát vọng, về mặt nào đó, thực tế có thể là một tính cách mà một số người muốn có. Nhưng không phải là tất cả mọi người. Rất nhiều người thiếu khát vọng có mong muốn được hòa mình trọn vẹn vào công việc và làm việc hiệu quả hơn. Vấn đề ở đây là một số người trên thực tế dường như thích cảm giác thờ ơ và dở dở ương ương này, và việc dồn nỗ lực vào họ cũng không tạo ra lợi ích đáng kể nào.
Mấu chốt là tìm ra những người thiếu khát vọng trong công việc thực sự thích và không thích đặc điểm này, sau đó hỗ trợ những người muốn thay đổi và vui vẻ giúp đỡ những người còn lại tìm một công việc không đặt nặng tính khát vọng.
Niềm đam mê cho sứ mệnh và nhóm
Phần đầu tiên và quan trọng nhất để giúp người đó trở nên có khát vọng trong công việc là tìm cách kết nối họ với tầm quan trọng của công việc cần làm. Người quản lý không thể kỳ vọng quá nhiều thay đổi cho đến khi hoàn thành việc này.
Thông thường, nhân viên phải vật lộn với việc trở thành người có khát vọng vì họ thường không nhìn ra được mối liên hệ giữa những gì họ làm và tác động của những việc đó lên người khác, cụ thể là khách hàng, nhà cung cấp hoặc nhân viên khác. Yêu cầu ai đó trở thành một thành viên hòa đồng hơn, đóng góp nhiều hơn cho nhóm sẽ không thành công nếu nhân viên đó không nhận thức được rằng công việc mà cô ấy làm lại có ý nghĩa với ai đó. Và không chỉ vậy, mong muốn giữ lại công việc không phải là loại động lực có thể biến một nhân viên thờ ơ thành một người sôi nổi.
Cách hiệu quả nhất để làm điều này chính là làm việc theo nhóm. Khi một nhân viên thiếu một chút khát vọng nghe thấy những đồng nghiệp của mình mô tả động lực và mối liên hệ của họ với sứ mệnh, một trong hai điều rất có khả năng sẽ xảy ra. Anh ấy có thể bị “nhiễm” bởi đam mê của những người đồng đội ấy, và ngay cả khi điều đó không xảy ra, anh ấy có thể nhận ra rằng anh ấy đóng một vai trò quan trọng trong việc hỗ trợ đồng nghiệp thực hiện niềm đam mê. Chỉ có người hoàn toàn không có chút khát vọng nào khi tiếp xúc với tất cả những điều đó mà vẫn không bị ảnh hưởng.
Kỳ vọng rõ ràng
Một phần không thể thiếu nữa của việc phát triển đức tính khát vọng ở nhân viên (giả sử anh ấy hoặc cô ấy có những công cụ và kỹ năng cần thiết) là đặt ra cho họ những kỳ vọng rõ ràng về hành vi và sau đó buộc họ chịu trách nhiệm cho những kỳ vọng đó. Vâng, điều này nghe có vẻ vô lý, nhưng đối với những người không có khát vọng thì nó lại đặc biệt quan trọng. Nhưng dù việc đặt ra các mục tiêu và mục đích hiệu suất cho những người này là rất quan trọng, làm rõ các hành vi mà bạn muốn từ họ thậm chí còn quan trọng hơn.
Chẳng hạn như việc chỉ định mức hiệu suất mà bạn mong đợi ở một người nào đó để cô ấy có thể tiếp tục giữ được công việc của mình. Ngay cả một nhân viên không có khát vọng cũng sẽ đáp ứng được yêu cầu tối thiểu. Một việc khác nữa là hãy nói với cô ấy rằng bạn mong muốn cô ấy giúp đồng nghiệp của mình đạt được mục tiêu hiệu suất của họ bằng cách làm bất cứ điều gì họ cần, bao gồm đảm nhận thêm một số trách nhiệm, làm việc nhiều giờ hơn (giả sử có thể đưa ra tình huống trong cuộc sống của cô ấy) hoặc nghiên cứu thêm vấn đề cho đến khi chúng được giải quyết.
Một nhân viên không muốn trở nên có khát vọng sẽ phản đối điều này, hoặc là ngay lập tức lúc đó hoặc ngay khi cô ấy nhận thấy rằng mình sẽ phải chịu trách nhiệm cho hành vi đó. Một lần nữa, nếu đúng như vậy, cô ấy nên được giúp đỡ để tìm một công việc nào đó mà không yêu cầu cô ấy phải có khát vọng. Có rất nhiều nơi và cơ hội không đòi hỏi nhiều khát vọng. Nhưng một nhân viên có tâm niệm muốn trở thành người có khát vọng sẽ đáp ứng được những kỳ vọng rõ ràng hơn bằng sự quyết tâm, cam kết kèm cặp và hỗ trợ từ người quản lý và đồng đội của cô ấy.
Nhắc nhở không quá nhẹ nhàng
Ngay cả một nhân viên có khát vọng mạnh mẽ nhưng ngấm ngầm cũng sẽ không thay đổi ngay lập tức.
Thói quen thờ ơ thường được hình thành qua thời gian, và do đó, đòi hỏi một chút thời gian để phá vỡ chúng. Để thực hiện điều đó, các nhà quản lý và đồng nghiệp cần phải vượt qua rào cản của sự thận trọng để xướng tên người đồng đội không có khát vọng khi họ nhận thấy những hành vi mà anh ấy cần phải thay đổi.
Việc chờ đợi cho đến khi xem xét hiệu suất công việc để nói với anh ấy rằng anh ấy không làm hết khả năng để giúp cả nhóm hoặc đưa thông tin đó vào một chương trình phản hồi 360 độ hằng năm không chỉ là việc làm vô trách nhiệm, mà còn tàn nhẫn.
Những gì mà nhân viên cần là một ai đó ngay lập tức phản hồi rõ ràng để anh ấy có thể nhanh chóng nuốt trôi nỗi đau và biến nó thành động lực để thay đổi. Và điều này cần phải được lặp đi lặp lại, có lẽ là mỗi ngày trong một khoảng thời gian, cho đến khi hành vi thay đổi. Vâng, điều này sẽ đòi hỏi sự khuyến khích, hỗ trợ và kiên nhẫn khéo léo trong giai đoạn đầu; nếu không, thành viên thiện chí trong nhóm sẽ dễ dàng bỏ cuộc. Nhưng trong hầu hết các trường hợp phát triển cá nhân, “kỷ luật thép” trong tình yêu thương là câu trả lời. Và mặc dù trên lý thuyết, hầu hết mọi nhà lãnh đạo đều thấu suốt điều này, nhưng họ thường cố gắng áp dụng nó bằng cách bỏ qua “kỷ luật thép” hoặc tình thương, hoặc đôi khi cả hai.
Sự khuyến khích
Điều này đưa chúng ta đến phần tiếp theo của lời khuyên rõ ràng nhưng thường bị bỏ qua. Khi một nhân viên không có khát vọng bắt đầu có dấu hiệu muốn trở nên khát vọng, hãy khen ngợi cô ấy một cách công khai và để những đồng nghiệp làm điều tương tự. Liệu cô ấy có thể cảm thấy hơi xấu hổ chăng? Ai quan tâm! Bạn sẽ khen thưởng cô ấy về việc mà ai cũng có thể làm đúng không? Đúng vậy, nhưng cô ấy cần sự khen thưởng hơn bất kỳ ai khác, và họ biết điều đó. Theo thời gian, sự khuyến khích và khen thưởng thêm này sẽ không cần thiết. Nhưng hãy tiếp tục làm điều đó cho đến khi khát vọng trở thành một phần tự nhiên trong tập hợp công cụ hành vi của cô ấy. Và hãy nhớ rằng, những người cố gắng tỏ ra khiêm tốn hoặc khéo léo cũng sẽ cần thêm sự khuyến khích. Nếu bạn có những nhân viên phẫn nộ với sự quan tâm đặc biệt dành cho những người này, bạn có thể muốn đánh giá xem họ có thực sự khiêm tốn hay không.
Hình mẫu người lãnh đạo
Như tôi đã viết trong phần trước, một khía cạnh quan trọng cho sự phát triển của một nhân viên là biết rằng người quản lý của cô ấy có khát vọng và anh ấy luôn làm hết sức mình để chứng minh điều đó. Ngay cả khi người quản lý đang vật lộn với đức tính khát vọng, việc anh ấy sẵn sàng thừa nhận và tiếp tục làm việc sẽ giúp nhân viên làm được điều tương tự trong lâu dài.
Phát triển đức tính khéo léo
Giúp ai đó trở nên “khéo léo” hơn không phải là việc quá thận trọng như việc phải làm với đức tính khiêm tốn, và tùy thuộc vào từng người, nó không khó như việc phải làm với đức tính khát vọng, bởi bất kỳ ai thiếu sót đức tính này đều rất muốn cải thiện. Tuy nhiên, đó vẫn là một thách thức.
Chìa khóa để giúp ai đó trở nên khéo léo hơn chính là khiến cho tất cả mọi người có liên quan hiểu rằng sự khiếm khuyết đức tính này không xuất phát từ ý định có chủ đích. Những nhân viên thiếu khéo léo không mong muốn gây ra các vấn đề giữa cá nhân với đồng nghiệp của mình. Chỉ là họ không hiểu được sắc thái của các tình huống cá nhân và họ dường như không nhận ra lời nói và hành động của mình ảnh hưởng đến người khác như thế nào. Nếu người đó và đồng đội của anh ấy biết điều này và nhắc nhở bản thân, quá trình giúp anh ấy trở nên khéo léo hơn sẽ dễ dàng và hiệu quả hơn nhiều.
Nếu những đồng nghiệp trong nhóm hiểu sai rằng anh ấy thực sự đang cố gắng trở thành một người khó gần vì một động cơ thầm kín nào đó, rất có khả năng họ bắt đầu phẫn nộ với anh ấy và tệ hơn nữa là không chìa tay giúp đỡ khi anh ấy cần.
Kèm cặp cơ bản
Một người gặp khó khăn trong việc trở nên khéo léo với mọi người có thể được ví như một con thú cưng. Hãy tiếp tục đồng hành với tôi; điều đó không hề tệ. Giống như một con chó con đang được kèm cặp, anh ấy cần bị gõ vào mũi bằng một tờ báo một cách nhanh chóng và nhẹ nhàng bất cứ khi nào anh ấy làm điều gì đó không khéo léo. Ý tôi là hãy nhanh chóng và nhẹ nhàng.
Hãy nhớ rằng, chủ đích của anh ấy không xấu. Vì vậy, giữa cuộc họp, hãy dừng lại và nói: “Này Bob, một việc cần làm trong cuộc họp này là cậu nên cảm ơn cô ấy vì những gì cô ấy đã làm.” Hay thậm chí là: “Bob, tôi sẽ nói với cậu điều này bởi vì tôi biết cậu muốn biết, chứ không phải vì tôi giận cậu. Tôi cảm thấy thất vọng về hoàn cảnh gia đình của mình và nếu cậu đồng cảm với tôi, điều đó sẽ giúp ích cho tôi rất nhiều.” Hoặc về một vấn đề như sau: “Lần tới khi cậu gặp sự cố với nhóm của tôi, cậu có thể không muốn gửi email nhưng nếu cậu gửi, hãy nhờ ai đó có thể giúp cậu viết ra lời chào và phần kết thúc tử tế. Nhân viên của tôi thực sự khó chịu vào đêm qua, nhưng tôi đã giải thích rằng cậu không có chủ đích như vậy.”
Nếu điều này nghe có vẻ sơ sài hoặc thậm chí là trẻ con, thì chẳng sao đâu. Sẽ không hẳn như vậy một khi bạn xác định được bản chất thực sự của việc trợ giúp mà nhân viên của bạn cần. Và nếu anh ấy thực sự quan tâm đến việc cải thiện để trở nên tốt hơn, anh ấy sẽ cảm ơn bạn vì điều đó. Trên thực tế, điều đó sẽ tạo ra sự hài hước và gắn kết anh ấy với nhóm. Sau tất cả, chủ đích của anh ấy là tốt. Giống như một con chó con, anh ấy sẽ yêu bạn vì điều đó, và anh ấy sẽ rất vui vì bạn không phải giải quyết vấn đề của anh ấy.
ỨNG DỤNG # 4: ĐƯA HÌNH MẪU VÀO VĂN HÓA CỦA TỔ CHỨC
Tôi tin rằng tinh thần làm việc nhóm không phải là một đức tính, mà là một sự lựa chọn. Đó là một quyết định mang tính chiến lược cũng như có chủ đích, và không dành cho tất cả mọi người.
Dù vậy, tôi phải thừa nhận rằng thật khó tưởng tượng một công ty không muốn trải nghiệm những lợi ích của tinh thần làm việc nhóm sẽ như thế nào. Nhưng, nếu những người lãnh đạo của một tổ chức không sẵn lòng bỏ ra phần lớn thời gian và công sức đáng kể để biến tinh thần làm việc nhóm không còn là một câu nói tùy tiện hoặc áp phích trong phòng ăn, thì việc thực sự cần làm là tỏ rõ điều đó.
Tôi nói điều đó bởi vì tôi không muốn một người lãnh đạo thực hiện những gì tôi sẽ đề nghị ở đây nếu anh ấy hoặc cô ấy thực sự không tận tâm với văn hóa làm việc nhóm – loại hình thu hút những người đồng đội lý tưởng. Vì vậy, đối với những tổ chức quan tâm đến đức tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo, đây là một vài ý tưởng đơn giản để đưa những đức tính đó vào văn hóa của bạn.
Hãy rõ ràng và táo bạo
Những người lãnh đạo tin rằng tinh thần làm việc nhóm rất quan trọng và mong muốn nhân viên của họ có đức tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo nên bước ra và nói như vậy. Họ nên nói với mọi người. Nhân viên. Nhà cung cấp. Đối tác. Khách hàng.
Khách hàng tiềm năng. Nhân viên tương lai. Tất cả mọi người.
Tất nhiên, họ nên làm điều này một cách phù hợp. Tôi không phải đang nói đến vấn đề marketing, mà là thiết lập kỳ vọng. Việc làm này chủ yếu là thông báo cho bất kỳ ai sẽ giao dịch với tổ chức, nhóm hoặc bộ phận rằng họ nên mong đợi những người mà họ gặp đều có đức tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo.
Những người lãnh đạo không nên làm điều này một cách quá phô trương. Áp phích và áo phông thường không cần đến. Nhưng dù làm gì đi nữa, họ không nên che giấu cam kết của mình với ba đức tính này, và họ không nên để đức tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo dễ dàng phai nhạt. Cuối cùng, khách hàng, nhà cung cấp, đối tác và nhân viên của họ sẽ trở thành công cụ marketing tốt nhất của họ, để chỉ ra kiểu người phù hợp với tổ chức và tránh xa những người không phù hợp.
Tại sao ngày càng nhiều tổ chức không thể hiện rõ ràng và đậm nét về văn hóa làm việc nhóm của họ? Trong nhiều trường hợp, họ không đủ nghiêm túc về vấn đề này để giới thiệu nó ra bên ngoài một cách tự tin hay nhất quán. Đôi khi, họ xấu hổ vì điều đó nghe có vẻ ngô nghê. Hoặc họ nghĩ rằng nó quá đơn giản. Bạn có biết rằng những loại tổ chức nào rõ ràng trong việc xây dựng một nền văn hóa mạnh mẽ không? Là những người thành công. Họ rất sẵn sàng làm những việc đơn giản hoặc những việc có thể gợi ra những phản ứng cay độc hoặc mỉa mai từ các đối thủ cạnh tranh. Hãy liên hệ với các hãng hàng không như Southwest Airlines, Chick-fil-A, Ritz-Carlton hoặc REI.
Nắm bắt và tôn trọng
Những người lãnh đạo muốn tạo ra một nền văn hóa với đức tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo trong tổ chức của mình nên thường xuyên chú ý đến mọi biểu hiện của những đức tính đó. Và khi họ nhìn thấy những biểu hiện đó, họ nên lấy chúng làm ví dụ cho mọi người xem xét.
Thật đáng buồn khi trong cuộc sống, chúng ta thấy người khác làm những điều chúng ta muốn họ làm mà chúng ta lại không nói gì, cho rằng hành vi đó đã trở nên quen thuộc đối với họ, một phẩm chất quá hiển nhiên. Chúng ta biện minh cho việc không khen ngợi bằng cách tuyên bố rằng việc chú ý đến một hành vi mà người nhân viên cho đó là một hành vi cơ bản sẽ khiến cô ấy cảm thấy xấu hổ. Điều mà chúng ta không nghĩ đến là khen ngợi không chỉ để củng cố hành vi ở nhân viên đó, mà còn củng cố nó ở những người khác.
Những người lãnh đạo nhóm tuyệt vời sẽ không ngại vinh danh một hành động đơn giản biểu hiện tinh thần đồng đội mà họ nhìn thấy. Họ sẽ thừa nhận hành động đó có tính khiêm tốn, khát vọng hoặc khéo léo không phải vì họ muốn được thừa nhận là những người quản lý lõi đời hay thông minh, mà vì họ muốn mọi người biết chính xác những loại hành vi mà họ mong đợi và đánh giá cao.
Tôi nhận thấy rằng, trong hầu hết các trường hợp, các nhà quản lý đánh giá rất thấp tác động của một nhận xét hoặc cử chỉ với nhân viên của mình. Họ sẽ dành nhiều tuần cố gắng điều chỉnh khung thưởng hằng năm hoặc một số hệ thống phúc lợi khác, tin rằng nhân viên của họ làm việc dựa trên đồng tiền, nhưng họ sẽ bỏ qua việc giữ mọi người lại trong cuộc họp và nói: “Này, đó là một ví dụ tuyệt vời về tính khát vọng. Tất cả chúng ta nên cố gắng trở nên giống như vậy.”
Tôi không nói rằng chính sách phúc lợi không quan trọng. Nhưng nếu chúng ta muốn tạo ra một nền văn hóa có tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo, cách tốt nhất để đạt được điều đó là liên tục yêu cầu nhân viên thể hiện những đức tính đó và công khai nêu gương họ. Không cần thiết phải có bóng bay, bánh ngọt hoặc một món đồ trang trí lòe loẹt, chỉ cần sự đánh giá trung thực và đúng thời điểm.
Phát hiện và giải quyết
Bước đơn giản cuối cùng trong việc đưa đức tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo vào tổ chức là thứ mà mọi ông chủ hoặc người kèm cặp đều cho là rất quan trọng (ngay cả khi họ khó có thể áp dụng nó vào thực tế). Bất cứ khi nào bạn thấy một hành vi vi phạm một trong các giá trị này, hãy dành thời gian cho người đó biết rằng hành vi của anh ấy không phù hợp. Và điều này không chỉ cần thực hiện trong các tình huống nghiêm trọng. Thông thường, những vi phạm nhỏ hơn là những điều mà nhân viên khó nhìn thấy hơn và là những thứ họ học hỏi được nhiều nhất.
Tất nhiên, làm tốt điều này đòi hỏi sự khéo léo và phán đoán tốt. Quá nghiêm khắc với một lỗi nhỏ, hoặc quá nhẹ tay với một lỗi lớn, đều gây ra vấn đề của riêng nó. Dù vậy, mấu chốt là những người lãnh đạo và, sau cùng, là các đồng đội không lãng phí cơ hội học hỏi mang tính xây dựng. Nền văn hóa của các công ty lớn có xu hướng không khoan dung đối với một số hành vi nhất định, và các nhóm lớn nên nhanh chóng và khéo léo trong việc giải quyết bất kỳ sự khiếm khuyết nào xoay quanh đức tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo.
KẾT NỐI HÌNH MẪU NGƯỜI ĐỒNG ĐỘI LÝ TƯỞNG VỚI NĂM ĐIỂM CHẾT CỦA TEAMWORK
Một số người đã đọc Năm điểm chết trong Teamwork có thể tự hỏi làm thế nào cuốn sách và mô hình đó phù hợp với hình mẫu này. Một số độc giả thậm chí có thể đã tham gia vào các hoạt động tư vấn hoặc đào tạo xung quanh mô hình năm điểm chết, và họ có thể tò mò liệu mô hình người đồng đội lý tưởng có thể giúp họ cải thiện công việc mà họ đã làm hay không.
Tôi vui mừng khi nói rằng hai mô hình này bổ trợ lẫn nhau. Và đây là cách chúng bổ trợ nhau.
Đầu tiên, cuốn sách Năm điểm chết trong Teamwork liên hệ trực tiếp đến việc đánh giá nhóm, và tất cả các yếu tố khác đều tập trung vào cách một nhóm người phải tương tác để trở nên gắn kết với nhau. Còn cuốn sách này lại tập trung vào cá nhân một thành viên trong nhóm và những đức tính khiến anh ấy hoặc cô ấy có khả năng vượt qua những điểm chết vốn cản trở thành công của nhóm.
Ví dụ, một người trưởng thành có tính khiêm tốn sẽ biểu lộ khả năng nối kết tốt hơn nhiều so với một người kiêu ngạo, luôn có cảm giác bất an và tự cao tự đại. Tương tự, một người khéo léo hơn người khác sẽ dễ dàng đối mặt với những xung đột một cách tích cực hơn, biết cách đọc và hiểu suy nghĩ của đồng đội cũng như điều chỉnh lời nói và hành vi một cách phù hợp.
Nói cách khác, người đồng đội lý tưởng tập trung bàn về sự kết hợp của các thành viên trong nhóm, trong khi năm điểm chết bàn về động lực của nhóm để hoàn thành công việc.
Thứ hai, bất kỳ nhóm nào đã đầu tư thời gian và năng lượng vào phương pháp năm điểm chết đều có thể áp dụng hình mẫu khiêm tốn, khát vọng và khéo léo để điều chỉnh. Chúng tôi phát hiện ra rằng một số nhóm đã lâm vào bế tắc trong quá trình vượt qua năm điểm chết. Trong nhiều trường hợp, nhóm có thể vượt qua khó khăn đó bằng cách để các thành viên trong nhóm phát triển sâu hơn trên phương diện cá nhân xung quanh những đức tính có thể kìm hãm họ.
Việc này giống như một động cơ xe đua có nhiều xăng và dầu, nhưng chỉ cần một chút phụ gia cũng có thể khiến động cơ hoạt động nhanh và hiệu quả hơn, bôi trơn đều các bộ phận chuyển động hoặc làm cho nhiên liệu dễ cháy hơn (được rồi, đó là giới hạn kiến thức về ô tô của tôi, nhưng bạn có thể hiểu những vấn đề này mà). Khi các thành viên trong nhóm cải thiện khả năng của mình để trở nên khiêm tốn, có khát vọng hoặc khéo léo, họ có thể tiến bộ hơn trong việc vượt qua năm điểm chết một cách chuyên nghiệp.
Cuối cùng, hình mẫu và công cụ người đồng đội lý tưởng được trình bày trong cuốn sách này mang lại thêm một cơ hội nữa cho các thành viên trong nhóm kết nối với nhau. Bằng cách ngồi xuống và thừa nhận điểm mạnh, điểm yếu của họ – hãy nhớ rằng, người lãnh đạo phải luôn làm gương trước – một nhóm có thể gia tăng độ tin cậy giữa các thành viên, điều này tạo ra sự xung đột, tận tâm, trách nhiệm và kết quả dễ dàng đạt được hơn.
Bảng tóm tắt Năm điểm chết trong teamwork
[image: a6]
# 1: Thiếu sự tin tưởng
Nỗi sợ bộc lộ điểm yếu và dễ bị tổn thương với các thành viên trong nhóm ngăn cản việc xây dựng niềm tin trong nhóm.
# 2: Sợ xung đột
Mong muốn giữ gìn sự hòa bình giả tạo kìm hãm sự xuất hiện của các xung đột mang tính tích cực.
# 3: Thiếu cam kết
Thiếu rõ ràng và/hoặc sợ mắc phải sai lầm ngăn cản các thành viên trong nhóm đưa ra quyết định một cách kịp thời và dứt khoát.
# 4: Trốn tránh trách nhiệm
Nhu cầu tránh sự khó chịu giữa các cá nhân ngăn cản các thành viên trong nhóm chịu trách nhiệm về hành vi của họ.
# 5: Không quan tâm đến kết quả
Mong muốn về thành tích cá nhân phá hỏng sự tập trung vào thành công tập thể.
Để biết thêm thông tin về mô hình hoặc bất cứ điều gì khác liên quan đến năm điểm chết, vui lòng truy cập www.tablegroup.com.
NGHĨ SUY CUỐI CÙNG NGOÀI LỀ VỀ TINH THẦN LÀM VIỆC NHÓM
Trong hai mươi năm qua, tôi thấy rõ rằng đức tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo còn liên quan đến những vấn đề bên ngoài công sở. Một người vợ/chồng, cha mẹ, người bạn hoặc người hàng xóm khiêm tốn, khát vọng và khéo léo sẽ là người truyền cảm hứng có hiệu quả và thu hút hơn – một người thu hút người khác về phía họ và đối đãi với người khác tốt hơn.
Nhưng tôi phải thừa nhận rằng ngoài hai đức tính còn lại, khiêm tốn là đức tính không gì có thể sánh bằng. Thật vậy, nó là đức tính vĩ đại nhất trong tất cả các đức tính, sự đối lập hoàn toàn với sự kiêu hãnh – nguồn gốc của mọi tội lỗi, theo lời Kinh thánh. Một ví dụ thuyết phục nhất về tính khiêm tốn trong lịch sử loài người chính là trường hợp của Chúa Kitô, người đã tự hạ mình để hòa mình với nhân loại chúng ta. Người đã thu phục mọi tầng lớp khi Người còn ở trần thế, và tiếp tục công cuộc đó cho đến ngày nay, mang lại một ví dụ của đức tính khiêm tốn có tác động mạnh mẽ khi điều đó đi ngược lại với văn hóa lúc bấy giờ.
Và vì vậy, tôi hy vọng rằng độc giả của cuốn sách này có thể tìm thấy điều gì đó khác và áp dụng chúng vào cuộc sống: hiểu đúng giá trị của đức tính khiêm tốn – món quà thực sự – và nguồn gốc thiêng liêng của đức tính đó.
THÊM NGUỒN TƯ LIỆU
Nếu bạn muốn biết thêm thông tin về hình mẫu người đồng đội lý tưởng, hãy truy cập trang web của chúng tôi tại www.tablegroup.com/idealteamplayer.
Bạn sẽ tìm thấy những tài liệu sau:
• Các video clip
• Bản tự đánh giá của nhân viên
• Bản đánh giá nhà quản lý
• Những bài viết liên quan
• Mô hình đồ họa
• Tác giả hỏi và đáp
• Các công cụ và tài liệu khác
Nếu bạn cần một người nào đó giúp bạn triển khai bất kỳ khái niệm nào trong cuốn sách này, vui lòng liên hệ với chúng tôi tại The Table Group bằng cách gọi tới số 925-299-9700 hoặc truy cập www. tablegroup.com.
LỜI CẢM ƠN
Tôi muốn ghi nhận và bày tỏ lòng cảm ơn đến Laura, người vợ tuyệt vời của tôi, cùng bốn đứa con trai đáng yêu, Matthew, Connor, Casey và Michael, đã cho tôi đủ thời gian cũng như không gian để viết nên cuốn sách này. Và tôi cũng muốn gửi lời cảm ơn đến những người đồng đội của tôi tại The Table Group – Amy, Tracy, Karen, Jeff, Lynne, Jackie, Kim, Cody và Dani – họ đã cùng tham gia vào một thử nghiệm đầy sống động xoay quanh đức tính khiêm tốn, khát vọng và khéo léo.
Tôi muốn gửi lời cảm ơn đến luật sư tuyệt vời của tôi, Jim Levine, vì sự tận tâm và hiểu biết sâu sắc của anh về mô hình người đồng đội lý tưởng. Và gửi đến tất cả những thành viên tuyệt vời tại Nhà xuất bản Wiley vì sự hợp tác và tận tâm của mọi người dành cho tôi và The Table Group trong suốt những năm qua.
Tôi muốn cảm ơn tất cả các chuyên gia tư vấn trên khắp thế giới đã cống hiến hết mình để giúp khách hàng biến năng lực của tổ chức thành hiện thực. Và tôi biết ơn tất cả những khách hàng quan tâm đến năng lực của tổ chức đã tin tưởng vào các sản phẩm và dịch vụ của chúng tôi.
Đặc biệt cảm ơn những người bạn của tôi tại ViNE và The Amazing Parish Movement cũng như các chị em Dòng Cát Minh thương mến ở Los Angeles và nhiều bạn bè linh mục của tôi trải khắp đất nước, vì những lời cầu nguyện và hỗ trợ của các bạn. Cảm ơn Matthew Kelly đã nhắc nhở tôi viết cuốn sách này.
Cảm ơn mẹ vì những lời cầu nguyện và sự quan tâm hàng ngày của mẹ mà con luôn trân trọng. Và gửi đến người cha quá cố của con: cảm ơn cha đã là huấn luyện viên và người thầy đầu tiên của con về tinh thần làm việc nhóm.
Và tất nhiên, mọi lời cảm tạ đều do ông trời ban cho. Bạn là nơi xuất phát của tất cả những gì tốt đẹp.
VỀ TÁC GIẢ
Patrick Lencioni là nhà sáng lập và Chủ tịch của The Table Group, một công ty chuyên hỗ trợ các nhà lãnh đạo cải thiện năng lực của tổ chức từ năm 1997. Các nguyên tắc của ông đã được các nhà lãnh đạo trên khắp thế giới công nhận và được các tổ chức thuộc mọi loại hình áp dụng, bao gồm các tập đoàn đa quốc gia, các liên doanh, các đội thể thao chuyên nghiệp, quân đội, tổ chức phi chính phủ, trường học và nhà thờ.
Lencioni là tác giả của mười cuốn sách kinh doanh với hơn năm triệu bản được bán trên toàn thế giới. Tác phẩm của ông đã xuất hiện trên Wall Street Journal, Harvard Business Review, Fortune, Bloomberg Businessweek và USA Today,cùng các ấn phẩm khác.
Trước khi thành lập The Table Group, Lencioni từng là CEO tại Sybase Inc. Ông bắt đầu sự nghiệp của mình tại Bain & Company và sau đó làm việc tại Oracle Corporation.
Lencioni sống ở Vịnh San Francisco cùng vợ và bốn con trai của họ.
Để tìm hiểu thêm về Patrick và The Table Group, vui lòng truy cập www.tablegroup.com.
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